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GENERAL INTRODUCTION 


ILLUSTRATIONS 


For the authenticity of the portrait-head of 
Menander, the frontispiece, it may be urged that a 
reasonable consensus! of expert opinion has come to 
favour this bust, now in the Boston Museum of Fine 
Arts,2 as second only, if not equal, to the Copen- 
hagen portrait. The resemblance between this and 
the face of the comic poet on the Lateran relief 
(facing page 131) re-enforces the identification, if 
either one is accepted as Menander. 

The beardless comic poet of the relief, who holds 
in his left hand one of the masks ® apparently set . 


1 See Fr. Studniczka, Das Bildnis Menanders, Neue Jhrb. 
41/42, 1918, 31 pp. (5 cuts, 10 plates), who discusses in detail 
the numerous Menander portraits, especially the growp of 
heads in Copenhagen, Boston, Philadetphia, etc. (The Univ. 
of Penn. herd is wrongly assigned by $. vo Beston.) Recently 
Fred. Poulsen (Zkonographische Miscellen, Copenhagen, 1921) 
has attacked Studniczka’s conclusions. Poulsen, however, 
accepts (dc. p. 31) the Lateran figure as representing a comic 
poet, not an actor. 

2 Turnished by the courtesy of Mr. L. D, Caskey of the 
Museum. 

3 Carl Robert (Szenen aus zwei Komédien des Menandros, 
Halle, 1908) suggests the identification of the three masks 
with Moschion, Chrysis, and Demeas in the Girl from Samoa. 
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out by his companion! from the cupboard behind 
her, has on the table before him the excerpted réle (?) 
belonging to the mask. Above is the lectern-frame 
to hold the open scroll. The fingers of the poet’s 
right hand seem to beat accompaniment to the 
recitation, (See Studniczka, op. cit. p. 26.) 


Tue TransiaTion 2 


The editor wishes to crave indulgence from the 
reader in two particulars. First, for the occasional 
juxtaposition of prose and verse in his translation. 
In the case of mutilated or much-restored text and 
doubtful context prose translations or summaries 
seemed inevitable, and in the case of the minor 
fragments the translator felt that it was admissible 
to treat each one as a unit, versifying those only 
which seem more vivid in verse. Secondly, the use 
of the si-stress iambic verse in translating the 
corresponding Greck trimeters is, as the translator 
4 Tt is ce Se to identify this lady with the charming, 
though fabled, Glycera who figures in the Alciphron letters 
as Menander’s devoted helper. Kirte (Menander und Gly- 
kera, Hermes, 54, 19) points out the amusing anachronism 
involved, but the tradition might easily have become canonical 
by about 50 a.n.—the approximate date of the seal pears: 

2 The translator wishes to express his indebtedness for 


valuable help received from his colleague, Professor W. ©, 
Bronson. 
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is well aware, somewhat unfamiliar! to English ears, 
but the continuity of the Greek, often unbroken 
from line to line, seems to him to be thus more 
easily reproduced, treated as a tertium quid between 
prose and verse. 

The translator has nowhere intentionally forced 
the meaning to suit the metre and, finally, he has 
not felt at liberty to try to make the English more 
racy than the original by introducing tempting, but 
anachronistic, modern colloquialisms that would 
obscure the milieu of Menander. 


Tne Transmission of MENANDER 


What we now possess of Menander in connected 
scenes has been restored to us since 1891 and, for 
the most part, since 1905. The traditional estimate 
of his plays, verifiable only by numerous minor frag- 
ments and by the uncertain reflection in Roman 
Comedy, had become so firmly imbedded in our 
literary creed that the opportunity for a more inde- 
pendent opinion, based upon recent discoveries of 
manuscripts, has entailed an excessive reaction in 
the minds of some competent critics. This was, 

1 &. Biowaing’s long por: Fijfine at the Fair, might be 


cited as a precedent. In that poem, however, the sixth 
stress is chaperoned by rhyme, 


ix 


GENERAL INTRODUCTION 


perhaps, inevitable. Exaggerated or uncritical praise 
provokes unmerited depreciation. The off-hand 
pairing? of Menander and Aristophanes is a mis- 
mating not only in rank, but also in literary purpose 


and method. 
The verdict ® passed upon Menander by Greeks 


? As in 1897 with the rediscovered Bacchylides. 

BN fs fete gittan Oats peetoce otete fF the Old and the 
New. fous aie. seat 2 o.* in the double 
hermae ot the two pocts; gf. the example in the Museum at 
Bonn. Jor a doable herm of M. and Homer see Studniczka, 
op. cit. p. 16, 

3 «gg. Aristophanes of Byzantium, some thirty years after 
Menander’s death, erystalzed the opinion that reappears 
nearly three centuries laccr in Quintilian’s more reasoned 
diagnosis, Jiius Caesar, master of the word as woll as of 
the world, in his famous referenoe to Terence (O dimidiate 
Menander, ete.; see Suetonius, Vita Terenti), was fully aware 
of Menander’s qualities. For Ovid’s reaction ¢f Schwering 
(see Bibliography). In the first century after Christ, 
Plutarch and Dion Chrysostom actually preferred (for reasons 
not far to seek) Menander to Aristophanes, a verdict which 
weakens, indeed, our respect for their literary objectivity 
but, none the less, indicates the dominant influence of 
Menander as the “bright and morning star of the New 
Comedy” (cerarpdpos dorip, Greek Anthol. L.C.L. vol. i. 
p. 86). Their contemporary, Quintilian, avoiding this error, 
selects unerringly the vital quality of Menander (sce below, 
The Arbitrants, p. 2). 

In the next century Aulus Gellius in his learned mosaic 
(Noctes Atticae, ii. 23, 12, 15, 21; iii. 16, 3), gives us detailed 
additional contacts with Menander’s continuod popularity. 
Lucian, his contemporary, has imbedded in his text two of 
the fragments (see below, p. 126, Hpitrep. fr. 7; and p. 
482 [Lucian *Amores] fr. 535 x), and his explicit reference 
(Pseudol. 4) to the prologues of Menander indicates, what is 
otherwise clear enough (e.g. Dial. Meretric. 8,1; 9; Piscator 
17; and of. Kock on fr. 962), the presence of the Menandrean 
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and Romans who possessed the great corpus of his 
unmutilated works, if due allowance for the personal 
equation be made, is probably not out of accord with 
some portions, at least, of what we now have at our 
disposal, 

Down to the fourth or fifth century of our era 
Menander was read in the Nile valley and, in fact, 
throughout the Roman world, That he formed part 
of the standard literature in western Europe we 
know from Sidonius Apollinaris, bishop of Auvergne, 
472 a.p., who draws! a comparison between the 
Epitrepontes of Menander and the Hecyra of Terence. 
When Menander disappeared from first-hand know- 
ledge in Europe is uncertain. Possibly Psellus, the 
accomplished philologian and litterateur of the 
eleventh century in Constantinople, may still have 
had access to complete plays. His allusion, however, 
to “ Menandreia’ 


? 


is suggestive rather of extensive 


florilegia than of the “twenty-four comedies” 2 un- 


abridged, which he is said to have edited. 


clement in Lucian’s crucible. For Alciphron (possibly con- 
temporary with Lucian) there has been formulated the 
proportion—-Alciphron : Menander :: Lucian : Aristophanes, 
irom Aelian’s Medley (ca, 220 a.p.) Menander may be taken 
“by the handful” (see Christ, Griech. Lit. Geach.5, § 380), 

1 Hp. iv. 2. For the contemporary reading of only Homer 
and Menander, see Den Graeske Litteraturs Skaebne, Ada 
Adler (cited by Poulsen, op. cit. p. 40). 

2See Krumbacher, Byzant, Litteraturgesch.?, pp. 437, 
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Lire 


The Attic poet Menander was born in the year 
343/42 zc. and died in 292/91 n.c.t His father was 
Diopeithes of Cephisia. When Philip crushed Greek 
independence at Chaeronea the boy was only five 
years old. At twenty-one he caw a Macedonian 
garrison placed on the harbour acropolis by Antipater, 
the successor of Alexander. In the same year 
Demosthenes, by a self-inflicted death, brought to a 
close his long struggle against Macedon, and Aristotle 
bequeathed to Theophrastus the headship of the 
Peripatetic school. As fellow-pupil with Menander 
448, See also his references, passim, op. cit.,, to K, Sathas, 


Mecatwvixh BiBrAtodnnn, The naive mediaeval imitations of 
Menander and Philemon are self-evident forgeries, and the 


authenticity of the Prtvts cstalercce cf *h- gsixteenth 
century, which lists - 0. - "ut 4... 47 ““nander, is 
rejected by Krumbacl. :. .: hook ies, however, 


op. cit. p. 46, accepts the Kodosto data. 

A conspectus of the long list of authors and lexicons from 
which the fragments of Menander are culled in Kock’s 
Comicorum Atticorum Fragmenta—from Pliny the elder in 
the first century to Planudes in the fifteenth —might sugyest, 
from the paucity of citations between the fifth and the ninth 
centuries, that wide knowledge of Menander at first hand 
could not be confidently assumed after the time of the Flori- 
legium of Stobaeus (? fifth century). Suidas apparently 
derived his knowledge of Menander from secondary sources. 
(See Krumbacher, op. cit. p. 569.) 

1 Yor this antedating by one year the ourrent dates for 
‘Menander’s life, see W. H. Clark, Menander: Chronology, 
O.P. i, 313-828 (1906); W. 8. Ferguson, The Death of 
Menander, O.P. ii. 305-312 (1907), confirms this revised date, 
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under Theophrastus was the versatile Demetrius of 
Phalerum, and from him, when he became the Mace- 
donian viceroy in Athens, the handsome! young poet 
secured official protection and participated, we are 
told, in the gaieties of contemporary Athenian life. 

Before this Menander had been the companion-at- 
arms (cuvédynBos?) of Epicurus, his junior by one 
year, and when he was in his “thirties” Zeno § the 
Stoic was already in Athens developing the philo- 
sophy of the Porch. Suggestions of the influence of 
Theophrastus‘ reappear now and again in Menander's 
character-drawing, but the impact of the creed of his 
companion Epicurus is obvious, and the philosophic 
“impassiveness ”’ (arapagéia) of the Epicureans seems 
occasionally 5 tempered to an even finer edge of Stoic 
courage. 


1 The portrait-bust (frontispiece), if correctly identified as 
Menander, re-enforces this tradition. \ 

2 For Menander’s lost play, entitled SuvépnBor (see list 
infra, p. 309), of. Kock. Com. Att. Fragm. p. 181], with 
Cicero’s comments on Caeeilius, Terence and Menander. 

3 It is uncertain when Zeno began his public teaching, and 
the apparent echoes of Stoic doctrine in Manandar yield only 
elusive indicia. 

4Le Grand, Daos, p. 324, cites six titles from the 
“Characters” of Theophrastus as identical with titles of 
Menander’s plays. 

* See fragments infra, eg. Nos. 247/8, p. 364; No. 481, 
p. 443; No. 549, p. 491; No. 556, p. 495; No. 762, p. 530; 
and cf. Hpitrep. lines 693-697, pp. 96, 98; and Mpitrep, 
862-887, pp. 116, 118. (¢f. Post, Dramatic Art of Menander, 
p. 124, on Hpitr. 887 ete.) 
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Menander, however, was born to be a playwright, 
not a philosopher. .Whatever impulse was needed 
may well have come from his uncle Alexis, whose 
long life spans the century from Aristophanes to 
the death of Menander and whose two hundred 
plays bridge easily the transition from the Old to 
the New Comedy. This rate of productivity was 
exceeded by the younger poet, who wrote more 
than one hundred plays in about thirty-three 
years, 

Menander’s first play, the “ Self-Tormentor "’ (q.v. 
infra, p. 349), was written in his nineteenth or 
twentieth year,! and he gained his first victory with 
“Anger” ® (infra, note p. 416) in 316/15 nc. His 
activities were cut short at the age of fifty-two by 
drowning, it is said,? in the harbour of Piraeus. By 
the road from Piraeus to Athens Pausanias saw the 
tomb* of Menander and the cenotaph of Euripides, 
a juxtaposition which, perhaps, over-emphasized in 

1 See W. E. Clark, op. cit. 

2 See Capps, A.J.P. xxi, p, 60 (1900). 

5 From an unsupported statement of a commentator on 
Ovid, Ibis, 589. The craving to invent ‘‘ parallel” deaths of 
famous men is perhaps responsible for the mythical tale of 
Quintus Cosconius that Terence also was drowned ag he was 
returning from Greece with a cargo of translations of 108 of 
Menander’s plays! (See Suetonius, Vita P. Verenti.) 

4 The epigram inscribed upon it is very probably the one 


reserved in the Greek Anthology. (See L.O.L. edition by 
aton, vol. ii, p. 108, No. 370.) P 
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GENERAL INTRODUCTION 


tradition the real relation between the two poets, 
Menander was not a cenotaph of Euripides. 


Taz New Comepy in Menanner 


After the Macedonian conquest the Athenians, 
lacking the stimulus of complete political independ- 
ence, turned more and more to rhetoric, to ethical 
philosophies, to aesthetic complacency and to the 
New Comedy of Manners. This New Comedy no 
longer offers the lyric beauty, the rapier wit, nor— 
as we know it} in Menander at least—the naked 
licence and the daring personal or political satire of 
Aristophanes. It does not, indeed, always nor only 
seek to provoke laughter, but is the scenic repre- 
sentation of human life: the pathetic, the serious, 
the gay, the amusing, the commonplace. 

Menander’s rival, Philemon, with his coarser jests, 
enjoyed a greater measure of popularity,? and so far 
overshadowed Menander’s more delicate character- 
drawing that the latter won the prize only eight 
times. 

1 In Menander’s fragments, as we know them—barring the 
ubiquitous courtesan and the recurring theme of a virgin 
betrayed—there is scarcely an allusion to offend modern taste, 
and the few instances of personal satire seem to be confined 
to his earlier plays. (¢f, Le Grand, Laos, p. 38.) 


2 The vogue for Philemon continued, indeed, into late 
Byzantine times ; see above, p. xi, note 2, 
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The Plots.—A certain monotony} in the frame- 
work of the plots is the first, and, to some extent, 
the last impression received in studying the re- 
mains of the New Comedy. We are by repetition 
familiarized with the seduction or violation of a 
maiden; with abandoned infants; with the ulti- 
mate recognition scene, brought about by birth- 
tokens—rings, trinkets, vestments; reconciliation ; 
happy marriage. But there are a thousand and 
one variants in developing these plots, and, as 
Le Grand? has pointed out, in evaluating any 
ancient work of art it is essential to bear in mind 
what the Greeks regarded as primary and not as 
merely secondary: “la comédie grecque n’a été ni 
plus ni moins monotone que la tragédie, la poésie nar- 
rative, la sculpture ou l’architecture.” Menander’s 
own plots, as we now know or infer them, were re- 
enforced and developed by side scenes and by well 
executed delays which led up to the dénouement 
through an ingenious piecemeal surrender of con- 
tributory details. 


1 See admirable discussion by 0. R. Post, The Dramatic 
Art of Menander, H.8.C.P. vol. xxiv. pp. 111-145. 

4 See Le Grand, Daos, es one, pp. 644 ff This monu- 
mental and detailed study of the New Comedy may serve to 
fill out the necessarily inadequate observations possible in 
this brief sketch. Oompare the English translation of the 
same work by James Loeb (see Bibliography below), 
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GENERAL INTRODUCTION 


Character-Draning —Menander’s fame is due to 
the delicacy and the verity of his character-drawing 
and his spirited dialogue. 

If the framework of the plot in the New Comedy 
appears conventional the dramatis personae, the types 
of character presented, are standardized almost like 
the familiar pieces on a chess-board. But the pieces 
are numerous: the cook, physician, diviner or mendi- 
cant priest, philosopher, confidante (female or male), | 
banker, usurer, merchant, lover, the intervening 
father, facetious or grandiloquent slaves, courte- 
sans, old nurses and their mistresses, the major- 
domo, parasite, soldier, farmer, seafarer—the interest 
centres on the combinations possible in the: ordinary 
game of life, and the more skilful poet best plays his 
pieces—knight, bishop, and pawn—so as to avoid a 
stalemate at the end. 
~ Menander’s “ mirror of life ””—his traditional meed 
of praise—reflected, without needless refraction, con- 
temporary life. But contemporary Athens had fallen 
on evil days. The “ passing show” } that crossed his 
mirror was a tamed menagerie; the political and 
social atmosphere was no longer vibrant either 
with victory or with struggle. Yet Menander’s 


1 of. infra, p. 443, fragm. No, 481. 
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characters are no mere marionettes. Many? of his 
characters live in the memory and emerge from their 
conventional types. The sordid is relieved by 
elements of generosity and unselfishness and by 
romantic love,? to which Ovid bears testimony while 
perhaps appreciating its quality only imperfectly. 
Menander’s artistic fidelity to Life secured his post- 


humous fame. 
Prologue,—-The wooden device of the isolated pro- 


logue, conventionalized by Euripides, was shrewdly 
adapted by Menander, who postponed it until after 
the audience had been won‘ by dramatic dialogue. 
Whether Menander, and others, regularly made use 
of a postponed prologue is, at present, only a matter 
of inference. 


1 e.g. Abrotonon in the Arbitrants; ef. Capps, dit, of 
Menander, p. 30 et passim. See also Le Grand, op. cit, 
pp. 232-3, on the character-drawing of Davus; also Post, 09. 
cit. p. 141. 

2 Many lovers loved before Kuripides—and also after him | 
Excessive emphasis on the obvious influence of Kuripides in 
this and in other elements (see Bibliography, eg. Leo) 
ignores the fact that Menander had Life itself as a model. 
See the admirable analyses in the three articles by H. W. 
Prescott (vide Rit -zracky' and more especially ‘‘The Ante- 
cedents of II. s+. Camets.? OP. 13, pp. 116-185, 

8 of. infrs, po 2 Percviv, yp, 297, fragm. lof The Hero; 
and p. 489, fragm. No. 445, M. was not the only one to use 
this device; ¢f. C. H. Moore (C.P. xi. 1-10, on the jragm. 
incert, P.S.J. 126), who adds Tuyn IpodoylCovca to some 
twenty such porsonifications known from the New Comedy, 
_ and examines their prototypes in Greek Tragedy. See also 
Le Grand, op, cit. 508-524; Post, op. cit. pp. 127-131. 

4 Post, op. cit. p. 131. 
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Chorus.—The “ chorus’! noted here and there in 
the MSS, as a stage direction marks off the quasi- 
“acts.’’"2 No actual words are transmitted. Inno- 
vations, perhaps begun by Agathon, resulted, in the 
New Comedy, in a *Comus” performance probably 
accompanied by song and dance and given by 
groups of persons sometimes to be identified by 
words of the actors before or after the performance. 


Greek VocaBuLaRy AND Styie3 


Menander’s choice of words and expressions, 
whether in dialogue or monologue,‘ is eminently 


1 See Flickinger, ‘‘ Xopod in Terence’s Heauton, the shifting 
of Choral Réles in Menander, and Agathon’s Embolima,” 
C.P. vii. 1 (1912). Also in Hermes, vol. 43 (1908), two 
articles by A. Kérte, two by Fr. Leo, and one by O. Immisch. 
Also see Lueb (trans. of Le Grand’s Daos), ‘‘ New Comedy,” 
pp. 336-39, 367-70, and Croiset, ‘Litter. Grecque,” iii, 
p. 610. See also Menander’s own sententious reference to 
the ‘* Mutes in Life’s Chorus,” infra, p. 353. 

2 Le Grand, op. cit. p. 465. 

3 ¢f. Durham, ‘Vocabulary of Menander” (see Biblio- 
graphy) ; Croiset, ‘Style of Menander” (fellenic Herald, 

uly, 1909, trans. from Mevwe des Dewx Mondes); also the 
analysis in Le Grand, op. cit. pp. 325-344. The free use of 
asynideton, for example, is obviously suited to the spoken 
word; tragic colouring, on occasion, is certainly a self- 
explanatory device; and Menander’s traditional ‘‘senten- 
tiousness”—the coufordyiov of apothegms—fits normally into 
the context discovered. The language was entering the 

enumbra of the cow? (e.g. ovddy, ylyouat, ete ), but the Attic 

ight is not yet eclipsed. (ef. Croiset, ‘‘Le Dernier des 
Attiques—Ménandre,’’ Revue des Deux Monies, vol. 50.) 

* See Le Grand, op, cit. p. 550. 
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suitable to the matter in hand, his diction being 
usually of great clarity, his realism, while avoiding 
unnecessary vulgarity, adapted to the characters, 
whether slave or master. His vocabulary is dictated 
by contemporary, not traditional, Attic Greek, 


Sources anp Lecarres 


The patent familiarity of Menander with Euripides?! 
must not be allowed to obscure his contacts with 
the other great writers of Tragedy, nor with 
Aristophanes himself, whose fervid vigour still crops 
out in Menander although “in Plautus and Terence 
the lineaments of this kinship have been effaced. ., 
Even if the New Comedy is the adoptive child of the 
Tragedy of Euripides its mother was, after all, the 
Old Comedy.” 2 But even less must we forget that 
the main source of Menander’s vitality was Life? 
itself—the daily life in Athens. 

The use, or abuse, of Menander by writers of 
Roman * Comedy—ranging from actual translation 

1 See bibliographies, paavim. 

4 Fr. Leo, ‘‘ Der neue Menandor,” //ermea, 43 (see context), 

® See H. W. Prescott. (op. cit. supra, p. xviii, note 2) and, 
inter alia, his suggestion of the influence of the Sicilian- 
Attic type of comedy (C.P. 13, p. 118). With this might be 
compared the double herm, thought by Poulsen (op. cit. p, 43) 
- to be Menander and Epicharmus (?). 


46g. Atilius, Oaecilius, Afranius, Luscius, Plautus, 
* ' Terence, Turpilius (Christ, Griech. Litt. Gesch.5, p. 73). 
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to the telescoping of plots or free selection of 
material—is a problem to which many! writers have 
given detailed attention. Terence, four? of whose 
six extant plays are trankly attributed to the Greek 
of Menander, seems to offer the best points of con- 
tact. In at least three comedies Terence made use 
of * contaminatio” of plots or even blending of the 
material, but, as fortune has preserved no one of 
these Menandrean plays, we are still unable to 
estimate the exact meaning, and justice, of Caesar’s 
apostrophe (see above, p. x, note 3) and whether 
the alleged lack of “vis comica” in Terence 
means lack of inventiveness® in the necessary re- 
making of material to suit the exigencies of the 
Roman theatre. Meanwhile Terence’s beauty of 
diction and vivid charm remain unimpeached. 


1 See bibliographies passim and, especially, for Plautus 
and Terence, Prescott (three articles cited in Bibliography, 
p. xxxi); Leo, Plautinische Forschungen; Le Grand, op. cit. 
pp. 353-365 ; ©. R. Post, op. cit, with conspectus, H.8.C.P. 
xxiv. p. 112. 

2 The Hecyra, although also attributed in the Didascalia to 
the Greek of Menander, is apparently derived more nearly 
from Apollodorus. See Lefebvre, Afénandre, ed. princeps, 
pp. 31-33 (1907), for comparison of the Hecyra and Hypitrep,; 
see also Lafaye, infra, Bibliography. ce below, p. 353, 
The [leiress, with reference to the Picrnit, of Terence. 

3 That Caesar was not implying a lack in Terence of wd 
mabnrixdy seems evident. Called ee of ‘‘creative power” 

. A, Post in his ‘‘ Estimate of Menander,” Oe (p. 12] 
of trans. of Three Plays of Menander, London and N. Y, 1929). 
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EXTANT WRITINGS 


From the plays of Menander, probably aggregating when 
complete more than 100,000 lines, we possess to-day (ex- 
clusive of the 758 gnomic verses loosely attributed! to 
Menander and of numerous fragmentary words preserved in 
citations) only some 4,000 lines, We know these from the 
following sources ?:— 

1, The Cairo pepircs, discovered in Egypt in 1905, con- 
tains portions of five comedies and some minor fragments as 
yet unidentified. Although no one play is complete, yet, in 
the case of three of them, continuous scenes are preserved 
and the main outlines of the plots, with many details, may 
be followed or inferred. For one of these plays, the Pe7t- 
ceiromene, two MSS.-—-the Leipzig and the Heidelberg— 
partly duplicate, partly supplement the Cairo text, and a 
me MS., Oa. pap. vol. ii., adds 51 lines near the end of the 

ay. 
if o A series of other discoveries of new fragments and the 
identification of material existing in various collections have 
enlarged our knowledge of seven or, possibly, eight of the 
plays already known. There are: 125 lines of the Georgos 
(Egypt, 1907, now in Geneva); 118 lines of the Colax; 23 
lines of the Perinthia; and 40 lines (much broken) of the 
Misoumenos, published from 1903-1910 in vols iii. vi. and vii. 
respectively of the Oxyrhynchius papyri;? 101 lines (some 34 
reasonably complete) of the Citharistes, Berlin Klassikertexte, 
Heft v. 2, 1907; 20 lines of the Coneiazomenae in the library 
of Dorpat, identified by Zureteli and published by Kérte 
(1910); certain fragments in St. Petersburg containing 56 





1 Not included in this edition—various other Byzantine 
anthologies were current. 

2 For details see the text and introductions below. 

3 To these must be added now (1920-21) a fragm. of 27 
broken lines and a few verse-ends, published in Ox. pap. 
vol, xiii. No. 1605. The word @pacw'r:5- in col. ii, 25 seems 
te identify this fragm. with the Misoumenos. 
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lines of the Phasma, identified by Jernstedt and included in 
Kérte’s edition, and two other fragments here included in 
the pitrepontes (see below, Pe 10) but printed by Kérte as 
Unidentified Comedy No. II., and one other fragment 
assigned to the Canephorus ; and, finally, an important frag- 
ment of the Mptrep. published in 1914, Ox. pap. vol. x. 
No. 1236 (see below, p. 12), 

3. I'wo other finds may be mentioned here, although not 

accepted in this edition: (a) in the papyri from Ghordn (see 
Kérte, Hermes, 43, p. 48) an atbempt has been made to 
identify certain fragments with the “Amoros of Menander, 
This is rejected both by Korte, op, ctt., and by Le Grand, 
om cit. p. 222, (b) In the Papiri Greet e Lutini, vol. ik 
(P.8.I. 126), is published Frammenti di una Comedia adi 
Menandro, Kéorte (N. dhrb. 39, 1917) accepts this as written 
by Menander. 
. 4 In Kock’s Comicorum <Atlicorum Fragmenta (with 
Demiariczuk’s Supplementum Comicum) are adited from 
various sources: (@) about 1,000 lines under 90 titles 
actually identified, including those already mentioned, and 
(6) more than 800 lines from unidentifie Pisys, together 
with 169 others which have been attributed with doubt to 
Menander. 

In this edition the material from (1) and (2) is included, 
being equivalent to what is found in the second Teubner 
edition (wlus the Ox. pap, fragment No. 12386) or in the 
second edition of Sudhaus. In addition there are here given 
the most significant fragments from sixty-seven of the other 
identified playa, and also more than two hundred of the 
unidentified fragmenta, agere ating 612 lines. Although 
these minor fragments, with a few exceptions, can give little 
suggestion a8 to r'** arfanwlarin*, “he still remain of essen- 
tial value in ours. poe 1 NM ", ethical quality and 
in their reflection of contemporary life. 
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For the material in the Cairo papyrus the text reflects 
primarily Lefebvre’s second (1911) edition, facsimile and 
apograp 1, which superseded the editio princeps. Many 
changes, however, due to independent examinations of the 
papyrus by Jensen and by Sudhaus, have been accepted in 
whole or in part. A multitude of corrections or supplements 
made by other commentators, including Kiérte and Sudhaus 
in their respective second editions, with some by the present 
editor, have been incorporated or modified. For the first 
four plays a comparison with the edition by Capps (1910) 
will show continuous indebtedness to him where subsequent 
knowledge has not entailed changes. In addition his stage 
pore have often been incorporated with little or no 
change. 

For the text of the other recently discovered fragments 
there have been chiefly used the second editions of Kirte and 
Sudhaus respectively, Grenfell and Hunt’s Georgos, the 
Oxyrhynchus papyrt, and Kretschmar (for the Georgos, Colax, 
and Phaamna). 

For the other min-r f..~~-r*s ths text has been based 
upon Kock’s Comic. Av’. f+ lin. + Vated with Meineke, 
Diibner, Reitzenstein’ s+). Den. 1... + Supplem. Comicum, 

Supplements in the text are indicated by half-brackets, ™, 
superior to the line. Conjectural insertions are indicated by 
angular brackets, < >, and, in the translation, assumed 
context is indicated by brackets. The paragraphus, ; 
indicating in the MSS. a change of speaker, is inserted under 
each line where its presence is certain. In broken portions 
of the text the double point, (:), also indicating, in the 
MSS., a change of speaker (or, rarely, se//-address), has been 
occasionally retained where the new speaker could not be 
desiynated. 

The critical notes tacitly assume a few obvious corrections 
of the apograph and also, where no further discussion is now 
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necessary, the mass} of corrections, supplements, or emen- 
datious already recorded in the critical apparatus of Capps, 
of van Leeuwen, of Korte?, of Sudhaus*, of Grenfell and 
Hunt, etc. Subsequent additions or changes are referrod to 
the proper source, when known. 





1 See infra, Bibliography. 
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MENANDER 
THE ARBITRANTS 


THE ARBITRANTS!} 
INTRODUCTION 
I 


Tue Epirepontes, or “Those Who Submit their Case 
to Arbitration,” is the most complete of the five plays 
partially preserved in the Cairo papyrus. Aleiphron ? 
cites thiscomedy among the che/s-d' euvreof Menandery, 
and Quintilian’ mentions it with five others, now 
known only by meagre fragments, when he speaks 
of Menander asa model in matter and manner for 
the young Roman orators. “He alone,” continues 
Quintilian, “in my judgment, if read with diligence 
would suffice to secure all the qualities which we 
‘are inculcating ; so completely has he mirrored 
human life,...so aptly does he conform to every 
circumstance, character and mood.” The Arbitration 
scene of Act II, with which the mutilated papyrus 
begins, is only one incident in the play, but it reflects 
so perfectly these qualities of Menander that it is 
not surprising that the poet drew the title from it. 

The list of dramatis personae, the argument, the 
whole of the first “ Act’ (with two exceptions noted 
below), considerable portions within the play, and 
some lines at the end have been lost. Important 
details in regard to the plot and the characters are 
- uncertain and some of them are likely to remain 
subjects for ingenious controversy, but the resultant 


1 For coinage of this word ef. English: confessants, 
§ Dp. ii. 4, 19. 3 Inst, x. 1, 70. 
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impression, in spite of mutilation, is that of an 
artistic whole.! 

The plot is as follows. At the women’s night 
festival of Tauropolia, in the course of the year 
preceding the opening ofthe play, Pamphila, daughter 
of Smicrines, had been violated by Charisius, a well- 
to-do young man. The girl retained the ring of her 
betrayer but no recollection of his face. The two, 
meeting afterwards as strangers, are married and are 
living happily in an Attic country deme, probably 
Acharnae, when a child is born to Pamphila which 
she, with the help of her old nurse, Sophrona, causes 
to be exposed, apparently among the foot-hills of 
Mount Parnes, together with certain birth-tokens, 
including the ring of the unknown father. Charisius 
is informed of the circumstance by his eavesdropping 
slave, Onesimus. Being much in love with his wife 
he is unwilling to divorce her but refuses to live 
with her. He gives himself up to revellings with 
boon companions and the harp-girl, Abrotonon. With 
a reference to this situation the play apparently 
begins.2 An unidentified character, possibly a public 
caterer, is cross-questioning Onesimus about the 
somewhat strained domestic relations within. The 
remainder of this dialogue, now lost, and the other 
missing scenes of Act I, doubtless developed the 

1 Of all the extant material this play offers the best chance 
to appraise Menander. Also the reconstruction of its plot 
and text requires the most discussion. Hence the space 
accorded to it in this volume. This must serve in lieu of 
details ee aay ek omitted in the general and special intro- 
ductions for lack of space. Sce M. Oroiset, Menandre, 
LI Arbitrage, 1908, pp. 2 ff. for an admirable evaluation of 


this play. 
2 Assuming that the fragment (600 K.) of three lines 


belongs in this position, 
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situation and put the audience in possession of the 
facts necessary to an understanding of the subse- 
quent action.! 

When we are able? again to pick up the thread, 
at about thirty-five lines before the end of Act I, the 
father of Pamphila, the close-fisted and irascible 
Smicrines, has arrived upon the scene. He has come to 
investigate and to discuss with his daughter rumours 
current about his son-in-law’s dissipated life. He is 
full of resentment and alarm at the misuse of the 
dowry money. He has, perhaps, already a germin- 
ating thought of getting it back again by means of a 
divorce, But neither the true nor the garbled story 
of the birth of a baby is as yet known to him. 

After Onesimus’s monologue at the opening of 
Act II, Smicrines probably emerges from his inter- 
view with Pamphila and is on his way back to Athens, 
when he becomes, incidentally and unwittingly, the 
arbitrator over the fate of his own grandchild. Thus 
the audience is skilfully put in possession of the 
irony of the situation and can welcome with an 
especial relish the subsequent appearances of the 
angry or perplexed Smicrines, who forms a real pidce 
de resistance up to the very end. 

. The Arbitration scene, which is preserved intact,8 
opens in the midst of a dispute between a shepherd 

1 The wooden, though not unusual, device of inserting a 
formal prologue (cf. The Girl Who Gets Her Hair Cut 
Short, page 198), may have been avoided in this carefully 
developed play, 

4 From the ‘St. Petersburg” fragment. For the reasons 
erie and inserting this fragment here see below, 
page 10. 
 ¥ This is the beginning of the Cairo papyrus, as preserved, 
and with it beyins the actual numbering of the lines in thi 


edition. 
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and a chareoal-man. The abruptness of the opening 
is only apparent, so as to give the desired realistic 
touch of speakers coming suddenly within earshot. 
All essential details come out naturally. 

The foundling child, recently exposed by Pamphila, 
has been discovered by the shepherd, Davus. Un- 
' willing to rear it himself he has given it, upon 
request, to Syriscus, a charcoal-burner,! whose wife 
had Jost her own baby. The birth-tokens Davus 
retained himself. Syriscus, learning this, now 
demands them of him. Davus refuses to give them 
up. They appeal to a dignified gentleman, Smicrines 
as it happens, who now appears on the scene, and 
ask him to arbitrate their quarrel. Smicrines decides 
that the birth-tokens, along with the foundling, go 
to the care of the foster parents. Syriscus and his 
wife, with the baby, are on the way to the house of 
Chaerestratus to pay him, as landlord, their tithes. - 
As they pause in front of the houses to go over the 
newly rescued birth-tokens, Onesimus comes up and 
recognises among the trinkets the lost ring of his 
master, Charisius. This ring, through the clever 
assistance of Abrotonon, who had been in attendance 
upon the women at the Tauropolia festival, leads 
ultimately to the happy discovery that Charisius is 
himself the father of the child. In Act ITI, lines 
202-363, Abrotonon’s vivacious narration of the 
Tauropolia episode; her rapid planning of an auda- 
cious but benevolent trick upon Charisius; and the 
dialogue with Onesimus leave nothing to be desired 
on the score of realism. Of the next 130 lines, to 
the end of Act III, only fragmentary suggestions 


1 Probably of the deme Acharnae on the wooded foot-hills 
of Mt. Parnes, See Aristophanes, Acharniane. 
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are preserved, but at least thus much seems clear ;1 
Smicrines has again returned, determined to take 
back home the dowry and his daughter. He hears 
that a child has been born to Charisius and the harp- 
girl, He knows nothing of Pamphila’s own affair. 
There follow: a mutilated soliloquy by Smicrines ; 
one by the Cook; and various dialogues including 
that with the young friends of Charisius who vainly 
strive to appease and to divert the old man’s indig- 
nation against his son-in-law. 

Smicrines goes into the house determined to over- 
bear all opposition on the part of Pamphila to a 
formal separation from her husband, 

At the beginning of Act [V2 Smicrines is making 
clear to Pamphila, with such patience as he is 
capable of, the impossible situation for a wife whose 
husband keeps up a “double establishment.” 
> Pamphila, conscious of her own history, persists in 
her loyal devotion to her husband. Charisius, as we 
learn at line 669, overhears this conversation, 
Smicrines,(in the missing lines) goes off on¢e more, 
baffled. 

In the remainder of Act IV, partly well-preserved 
and partly restored by the lucky find of another 
papyrus fragment,’ we have two recognilion scenes, 
with vivid dialogue and narrations, in which Pamphila 


1 For details see running interpretation of the fragmentary 
text, 

2 The placing of this fragment here and its interpretation 
are due to Professor Harimon’s ingenious and convincing 
proof, see below, page 12. 

‘ _§ For the combination, with the two extant pages of the 

Cairo MS., of the newly discovered Oxyrhyncus papyrus and 
‘the consequent identification and placing of the important, 
though mutilated, fragments B'~‘, see below, page 12, 
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and, later, Charisius himself discover the real truth. 
This heals all their trouble. 

In Act V, of which the first portions are missing 
or mutilated, we can at least identify! a scene in- 
volving the emancipation of Onesimus and the pur- 
chase and emancipation of the astute and beneficent 
Abrotonon; we may infer a lost scene in which the 
kindly Syriscus and his wife are rewarded for their 
jealous care of the child’s interests; and we have, 
practically intact, the final dénouement in which old 
Smicrines, last of all, is allowed, after malicious bait- 
ing by Onesimus and Sophrona, to learn the truth. 
When the Cairo manuscript finally breaks off we are 
evidently very near the end. 

Apart from the breaks due to the fragmentary 
transmission of the text, the transparent plot needs 
no elaborate elucidation. Menander, as is his wont, 
leads up to the romance of love within the marriage 
bond.? He holds his mirror to contemporary life but 
contrives to reflect tar more of good than of evil, 
Charisius commits one outrageous act, represented as 
alien to his character when sober. He is generous 
to his wife when he learns of her misfortune and of 
her deception in marrying him without a confession, 
He “hates the gay life” in which he tries to drown 
his continued love for Pamphila. When he hears 
from Abrotonon her cunningly distorted tale he 
rejects the usual plea of masculine immunity from 
blame and holds that his own crime far outdistances 
his wife’s innocent misfortune. 

Pamphila, innocent throughout except for the not 


1 The interpretation and exact placing of certain fragments 
(see pa is conjectural. 
4 of. Plutarch, Quaest. Oonw. vii. 3. 
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unnatural concealment of her misadventure, is loyal 
to her husband when the uncomfortable results of 
his real transgression bear most heavily upon him. 
Both are rewarded for their rightmindedness. 

The harp-girl, Abrotonon, though canny enough 
in her own interest, is “honest” and generous- 
minded. The sterling goodness of Syriscus, the 
charcoal-man, might convert coals into diamonds, 
Davus is the only villain in the play, as preserved, 
and swift retribution overtakes his contemptible 
willingness to defraud the baby of his chance of a 
“ recognition.” 

Even the close-fisted and crusty old Smicrines 
betrays his innate sense of justice by his indignant 
verdict against Davus. Nor does the mere fact that 
his anxiety is apparently greater concerning the 
dowry than for his daughter’s happiness exclude a 
belief in his paternal affection, made evident, indeed, 
by the gift of a generous marriage portion m the 
first place. He passes, as is just, through an inter- 
mittent Purgatory of hostility and baiting to emerge, 
as is not unjust, at the end of the play, into the 
serene Paradise of a happy grandfather. He is an 
admirable tertium quid to unify both the action of the 
play itself and the complex motives in human 
character. 


1 The Hecyra of Terence, with its invorted resemblanoos 
to the plot of the Arbitrants, reproduces more directly the 
Hecyra of Apollodorus of Oaryatus which, in turn, we may 
assume, was a remodelling of Merisudler's play. ae 
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II 


Coxsrrcrus oF THE SEQUENCE OF THE FRAGMENTS AS 


ASSUMED IN THIS Eprrron, 





Cairo MS, (18) 
Numbers, 


1~857 
858-407 450-490 


429-448 
408-428 


500-569 
(Q2, 588-590) 
(Q, 591~599) 
(U1, 570, 575) 
(U2, 576-581) 


600-671 


a, 


. Quaternion 
Line Numbers. Pages. 
Fragm. 600 K. (three lines) 1 X, p. 18 or . 
15? 
The St. Pet. fragments 1 x Op. 15, 16 
(49 lines; lacunae) or Y,1~2? 
lIn this| Teubner, 
Bdition.| id. No. 2. 
Cairo D1, 18, Ol, C2, B1-4, 
‘Cs, 4 1-857 1-857 Y, pp. 8-12 
» D8, 4? (==TNM1, VX1 858-408 
and TNM3, VX2] | 358-497 { and ¥, pp. 1814 
4815-481 55 , 
» YR? + Jacuna 14 + 
lines 428-462 | 408,-420g | ¥, p. 15 
» «6 Y RL + lacuna 14 + 
lines 468-497 | 4207-4381y5 | Y, p. 16 
» 4) + lacuna ca, 28 
lines 498-582 Z, p.l 
» 4% + lacuna ca, 28 
lines 588-567 Z, p. 2 
Lacuna of two quaternion 
pages = 70 +- lines 668-687 Z, pp. 8, 4 
In this lacuna insert, at 
end, Frag. 184 K. and 
Frag. 666 K. 
as Hi, H2 (Oxyrh. fr. 
1286 recto) 688-707 | 482-501 Z, pp. 5, 6 
Oxyrhynchua, 1236 verso + —_—_———-, 
Cairo B1 + Q2 708-748 I fy |Z, p.7 
Lacuna 10-4 lines; Cairo ie a é 
fi + Ql 744-776 2 | 28 3) Z, pe 8 
Lacuna 4-+ lines U1; £8 ~./9248 
lac. of ea. 10 lines 777-810 |@s | "& ¢| 2, p.9 
Lacuna 4-- lines U2; pd aH tT oh 
lac. of oa. 10 lines 811-847 |" | a4 8) z, p. 10 
Catro H8, H4 848-919 | 520-591 Z, pp. 11, 12 
End of play missing =? ; 
lines 920- Z, p. 18 


: Pas * ane D gecrays i teckon an exact number of lines for the 


‘oy ss assumed that at least 210 lines preceded 





te, 
ed ‘* 


H1a snd He axe ‘othe 8 same 


lines as lost at the end of the play, the 

34 lines (or 1225, see below). . udhaus, 

1. . adition the numbers for Dl—C4 and for 
as in this edition, 
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The delimitation into the conventional five “acts” is now 
possible, three of the four appearances of the chorus being 
identified and the fourth placed with reasonable certainty. 
The length of Act I is wholly inferential, that of Act II and 


Act V may be conjectured -) - rr v. "This would give 
a normal average length fo: Og 
Act I : » circa 200 + lines 


Act IT (begun on St. Pet, verso) (x) 


+20llines.  . 1 we 200 <b ,, 
Act III (settled in Cairo text) 202-497. 207 sy 
Act IV (beginning, as assumed, with Z+) 

408-764 =». ele 68 ~—,, 
Act V begins in 6? 765 to 910 -+ (a) . circa 200 + ,, 


wenn 


Total 1225 + lines 


Tun Text as ners Reconsravoeren. 


The reconstruction of this mosaic-like text from the 
fragments listed in the preceding conspectus is tho outcome 
of long and critical examination and discussion by many 
scholars in England, France, Germany, and the United 
States. There has been progress from possibility to pro- 
bability, and, in some cases, from error to certainty. 

The order adopted in the present text differs in some 
respects from that of all pee editions. Certainty at 
all points cannot be arrived at unless some furthor discovery 
throws new light on what is now doubtful. The following 
memoranda will indicate that the arrangement isenot, with 
possibly one exception (1.e. U' and U“), an arbitrary one, 

1. The short fragment, No. 600 in Kock’s fragmenta adea- 
pota, is referred to the opening of the play by a general 
consensus of opinion. 

2, The St. Petersburg fragments, from their content, are 
to be referred to this play with confidence. About their 
position there has been much controversy. The history of 
their discovery is given by Professor Edward Capps, our 
Plays of Menander (1910), pp. 34-35, who was the first to 
recognize that the recto belonged to this play and who placed 
the fragments at Act ITI-IV. The allusion, lines 33-35, 
just before the entry of the Chorus, seemed, with other 


to 
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indicia, to point to an advanced state of the action. The 
verso only was at first included by Van Leeuwen (ed. 1908) 
and placed at ActI-II. Croiset (Revue des études grecques, 
1908) favoured the insertion later in the play. Miss I. Kapp 
(Hermes, xlvii. 317-319) argued for the position Act I-II, 
and Sudhaus (Hermes, xlviii. 15 ff.) likewise approved of this 
position which he adopts in his second (1914) edition, pre- 
fixing also fragm. Z)-* (for which, see below). Kérte, in the 
second ‘Teubner edition (1912), excludes the fragments, for 
reasons rehearsed pp. xxi ff., while admitting that much of 
the matter is germane to the play. 

The earlier position in the play is here adopted because 
there seems to be no suggestion in these lines that Smicrines 
knew of the birth of a son to Charisius, not even the garbled 
story of Abrotonon. His general indignation against Char- 
isiug seems consistent with his feelings at a first visit to 
Pamphila. On the other hand allusions in the fragments VX 
and YR would seem to make the matter in the St. Petershurg 
fragments Inadequate if placed after these fragments (for 
which see below). 

3. Fragments NTM!+VX! and NTM?2+VxX?. The liaison 
between NTM and VX was already contemplated and tested 
by M. Lefebvre who discusses it in the facsimile edition of 
1911 (Introd. pp. x-xiii). After long hesitation, however, 
he rejected the combination. Professor Carl Robert (1912, 
Sitzungber. der konigl, priiss. Acad. der Wiss. xxii.) revised 
the scheme with a slight difference: viz., he raised up frag- 
ment VX? one line so that the first verse-end, -5y, on the 
right, comes opposite ed6ts the fourth, instead of the fifth, 
verse-end of fragm. M!, on the left, etc. The meagre verse- 
ends thus rearranged Robert filled out with conjectural 
matter including two proper names (one of these, Moschion, 
not mentioned in the extant fragments, is a ‘ delegate- 
at-large” from other plays of Menander and the New 
Comedy). 

After much hesitation the present editor has adopted 
Robert’s arrangement as being more probable than any other 
combination (notivs sic’ "y «bat “ Tafebvre, lc., has to 
say about ‘les ravi ies eat estan 6 This does not 
involve, however, the acceptance of Professor Robert’s in- 
genious and over-subtle conjectural restorations, but, with 
the fragments YR} following closely, it does preempt the 
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position to which Professor Capps, with great probability at 
the time (1910), referred the St Petersburg fragments. 

4 Per cconts Z- 2 The placing of these small, but in- 
Trme os at the beginning of Act IV is due to 
Professor Harmon’s keen insight. The character on the 
margin of Frag. Z1 he interprets, not as a page number, 6, 
but as a quaternion signature, this quaternion, Z, being the 
sixth in the codex as-~-7'-> to Kérte’s arrangement. The 
internal evidence: ! 0°... 2+... » ig even more convincing. 
Smicrines is urging upon his daughter the plight of a wife 
whose husband keeps up a ‘‘double establishment” (af. fs). 
It must therefore be placed after Smicrines has been told the 
trumped-up story of Abrotonon's child, It would, therefore, 
be utterly out of place in Act I where Sudhaus prefixes it to 
the St. Petersburg fragments, 

5. Fragment No. 1236 of Overhyestes Papyri, vol. x. 
(1914), This unexpected find: #. -+ + in three par- 
ticulars to greater certainty in the interpretation of the text. 
First: the recto duplicates the Cairo pap. lines 285~406 
(665-686 of this edition), confirming or modifying one or 
two doubtful verse-ends, Second: the verso contains some 
twenty-one verses of which about one half aro new and give 
several clues to the speakers. Third: the other half of 
these verses overlaps a portion of the mutilated fragmenta, 
Cairo 6, hitherto conjecturally assigned (sec Kérte®, pp. 93, 
94) to the Pericetromene because of the marginal designa- 
tions of speakers taken by Lefebvre to indicate ‘* Polemon” 
of that play. As it is now certain that these fragments, 
B4, belong to the Hpitrepontes, other readings of these 
letters now seem probable (see note on text of 729). As the 
recto of Ox. No. 1236 coincides with lines 385-406 of the 
Cairo papyrus, its verso might be assigned to either one of 
the lacunae which precede and follow vit os vey at a 
convenient distance. The context, howev *, +. we lat it 
follows and, by overlapping 4!, proves that the parts of this 
latter fragment follow in the order: p'-*34, Moreover A? 
contains the break and indication of a Chorus; consequently 
we have the beginning of Act V, now made definitive just 
about where (764) it had been previously assumed by Capps, 
_ Robert and others. Finally, the fragments 8! and Q?; 8? 

and Q' may be combined by virtue of the contexts and seem 
capable of physical union also, 


2. 
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6. Fragments U1 and U2, The placing of these small but 
important fragnients has caused much controversy. In the 
second ‘Veucner editicn (1912) the order: H?; —U®; —Q?; 
—U!; —Q! could’ still be accepted with confidence. The 
discovery of Oxyr. pap. No. 1236 and the consequent addition 
of 6-4 made this impossible. Various combinations, includin 
physical union, of 6'-+ U? and 6?+ U! at once suggeste 
themselves to different scholars independently. Robert, in 
Hermes, xlix. 3 “Das Oxyrhynenosina't der Epitrepontes ” 
published his combination and c.uutiden: conjectural recon- 
struction with, apparently, insufficient regard to the physical 
obstructions to the union. His scheme and further hypo- 
thetical combinations are tested (with a phototype repro- 
duction) and rejected in A.J.P. vol. xxxvi. 2, pp. 185-202 
(. G, Allinson; “ Menander’s Epitrepontes Revised by the 
New Oxyrhyneus Fragment”). The tentative arrangement 
adopted in the present edition offers, it is believed, a plausible 
context without any mechanical difficulties. Sudhaus, who 
died before his second edition was completed, left U? and U? 
cape of the consecutive text. They are there printed at 
the end, : 


Note to 2, p. 10.—The probable decipherment of u:xp/, in 
margin of St. Petersburg fragment (made by Hutloff and 
others), is contributory evidence to the identification with 
this play. 
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EMNITPEIIONTES MENANAPOT 


TA TOY APAMATOS TIPOXQIA 


Métyetpos Aitos 
*Ovynoipos "A Bporovoy 
Spuxpivyns Kapleris 
Katpéorparos Tlapbiry 
Sippias Luppovy 
Zupioxos 


Xopos cuprorby 


Kwod: Tut Suploxov wal 7d madlowy tanpéray rod 
Mayelpov" 
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THE ARBITRANTS 
DRAMATIS PERSONAE 


Cook, or public caterer, from Athens. 

Onustmus, @ slave to Charisius. 

Smicrinus, father of Pamphila. 
CHABRESTRATUS,! a land-owner ; friend of Charisius. 
Stumias, friend of Charisius and Chaerestralus. 


- SyRrsous, a charcoal-burner and tenant-slave of Chaerestratus. 


Davus, an Aitic shepherd. 

ABROTONON,? a harp-girl; a slave. 

Cuanrisius, husband of Pamphila. 

PAaMPHILA, wife of Charisius. 

Sorunrona,® an old servant woman of Sinicrines and nurse 

of Pamphila. 

Cuorus of revellers. . 

Morss: The wife of Syriscus. 
Tue Bazy, child of Pamphila and Charisius. 
Assistants of the Cook. 





1 This name, by the convention of Comedy, was given toa 
young man. Hence the character of friend rather than father 
(the alternative theory of. some editors) best suits Chaeres- 
tratus throughout the play. 

2 Abrotonon, also spelled Habrotonon. 

* Conventionally in the New Comedy Sophrona is the 
name of a nurse. Compare the nuiriw in Terence’s Hunuch, 
adapted from Menander, and also in his Phormio, adapted 


- from the Greek of Apollodorus. Some editors have assumed 


that Sophrona is the wife of Smicrines. 
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ACT I 


Scenz, ONHSIMOX kal “A” 
sea” 
600 K ody 6 tpddipds cov, mpds Gedy, "Ovijotpe, 
6 viv éxav' Thy!’ A Bpdrovoy rHy WdATplay, 
yn evayxos} 
ONH3IMO 
mavu (ev ovv. 
(Lacuna of — lines to recto af St, Pet.? fragm.) 


1 adesp. 105 = Pet, 2a. For St. Petersburg fragments see 
above, introduction, p. 10. 

Noru,—Lines 1-49” of St. Pet, fragm. cannot be defi- 
nitely renumbered in this text. 

Lines 1-15, Change of speakers as indicated in MS., seo 
Capps, crit. notes; Hutloff; 8% See Capps for suppl. not 
otherwise noted. 
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Sozne.—-A deme of Attica, probably Acharnae, before the 
house of Chaerestratus, now occupied by Charisius and 
Abrotonon, and an adjoining house, that of Charisius, in 
which his wife, Pamphila, still lives. The highway 
stretches off, nearly south, to the Acharnian Gate of 
Athens, Inthe background, to the north, ies Mt. Parnes, 


ACT I 


Scene. ONESIMUS and “ A” (someone unidentified, 
possibly the Cook) 


(Onesimus meets  A.”’ Their conversation, as preserved 
in the following fragment, turns upon the domestic 
affairs of Charisius.) 

ec,” i 

Did not, Onesimus, your master, the young heir 

The one who keeps Abrotonon, the harp-girl, now, 

"Fore God I ask, did he not marry recently ? 


ONESIMUS 
He did indeed ... 


(The remainder of the scene and of the whole Act is lost 
except the ‘* St. Petersburg’ fragments, which are inserted 
here, as follows :) 
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MENANDER 
Scene. SMIKPINHS, XAIPESTPATOS, (SIMMIAS ?) 


SMIKPINH 
a s a * e * * . J e e « . . . > 
+ A a? 3 , 
dvOpwmos overs até rob éxadyt ropa 
” ? « oN be ~ a 7 t, 1g” > rE < 
éyay’. veo <dé> Tod peOvoxeo'? od rEyw 
an 4 
amvctia yap éc’ duo.oy Trobe ye, 
‘ uA cal 
ef eal Budteras xotvAny tus ToUBoN oD) 


. . 2 e e * * 


3 ¢ t , 
dvovpevos ive EavTov. 


XAIPERTPATOZ 
a) 2f” ry 
ror eld 
mpooéuevov' obtos éumerwy Siao'Keda" 
TOY Ewa," 





(20) 


ZAMIKPINHS 
ri S éwol trovr0; maduw olpa' erat, | 
a“ é ‘ ‘ é oe) % fq "| 
mpoina 5é AaBwv Taddavra TéTTAp dpyupiou, 
OU THS yuvatnos vévouty’ avroy oixér'ny: 
amoKxatras éott* topvoBocKk@ dwdexa 
Ths huepas Spaxpuas didwor, 


XAIPESTPATOS 
badexa, 
Corérva'r axpiBas ovrocl Ta mpdypara. 
8 dmorla, MS. / drAnorlg, conj. Wilam. 
11] df5wo. with space, MS. //In margin X, perhaps = Xap’, 


$3, Hutloff. 
12 “xérva's’, Leeuw. /[“eérlora'r’, Cob,/ Acrdyie"7’, Wilam. 





1 Probably this line = about 200. For convenience, how- 
ever (as in L?, K*, and Capps’s edition), the numbering begins 
again with the firet lino preserve: in the Cairo papyrus, 

2 Roughly : obol = 1}?d. (or .03$ cents); drachma = cérca 
93d.; mina = circa £32; talent = circa £225. 
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Scene. SMICRINES, CHAERESTRATUS 
(later SIMMIAS ?) 
(Smicrines, father of Pamphila, coming from the city, ts 


soliloquising about the reports which have reached him in 
regard to the dissolute life which his son-in-law, Charisius, ts 


leading, T': pric -* inducing his daughter to separate 
from her 1. : alsa’ tty forming in his mind. It ts with 
the finane..! 60d 8 2. setuation that he seems to be chiefly 


occupied at this it irst visit to Pamphila. 
The beginning of hia monologue is lost. He does not at 
jirst see Chacrestratus, who interjects various side remarks.) 


BMICRINES, CHAERESTRATUS (in concealment) 
sMIcninEs (soliloquiging) 
The fellow and his wine! "Tis this that knocks me 
out— 
Now I’m not talking of his merely getting drunk 
But this now verges on what’s quite incredible, 
For even if a fellow should compel himself 
To drink his wine, paying an obol? the half-pint 
At most— 
CHAERESTRATUS (aside) 
Tis just what I expected! He'll rush in 
And drive Love out of. doors ! 


SMICRINES 
What’s this to sie Again 

I say : “ He'll smart for it!’’ For dower though he’s 

had 
Four talents? down in cash he hasn’t thought himself 
His wife’s domestic merely ; sleeps away from home ; 
And to a panderer twelve drachmas* every day 
He pays,— 

CHAERESTRATUS (aside) 
Yes, twelve. Precisely he has learned the facts. 
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MENANDER 


SMIKPINHS 
nve's Suatpopyy avopi kab mpos Huepav 
é&, 
XAIPESTPATOS 
eD AceMoylaorar bv 6Borods Tis jugpas, 
xave'y re T@ wewavrTe <mpos> wra'dviy'y woré. 
SIMMIAZ (2) 
"Xapiotss oe rpocudver, Natpéorpare.! 
Pris 88 éo'rh 8h}, yAvKvTad’; 
XAIPERTPATOR 
6 THs duds wlarip. 
ZIMMIAS 
rb yap mab lby ws dOdd5 tus é'pydrns! 
Bréres oxvOpwd’, o' rptoxanvda tov; 
XAIPESTPATOR 
. ant pay 
atl ire ae a) a COD UMAR: iene oe eh 
Rh ae a aca Pw Gy a iy ences 2 AOD 
Gia Weal od a ak RS te, arta oe 6 888 
(Lacuna of etrea 15 lines lo St. Pet, verso) 


13 Tuqvd%s, Sudh. Hermes, xlviil. 

J4 Ay :ed', Sudh. op. cit. // hudpas: “membr. puncta add. 
m?,”’ §?, 

15 Continued to Chaerestratus, Hutloff. /To Smicrines, 
8%. // lxavdv rt, Wilam, suppl. // <mpbs> inserted, 8% // 
wrio'dvy'v, Gomperz suppl. 

16 TXapioi'es, K* suppl. // Xapéorpare, Capps auppl. 

17 rls 88 éatrl 3%), Jern. suppl., rather long /"rls eer, 
8%, who reports MS. ..... t/. YAuKUTATE. OTNSL wes eee 


, 1TNP, 


18 "rl yap raplav, Hutloff./ "rl ofy mabey, K% // epydrns), 
Leeuw. / Tosadcoges', Wil. / Hutloff sees ¢. 
19 Wilam. suppl // pdarpiar to Chacrest., Hutloff./S* divides 
line before 4, 0 Sriv &8ov olxod vay, 2 8? suppl. 
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SMICRINES 


Enough to keep a man a month and six whole days 
Besides. 
CHAERESTRATUS (aside) 


Well reckon’d! that! Two obols by the day! 
About enough for gruel for a hungry man ! 


SIMMIAS 2 


(comes from the house to summon Chaerestratus, He 
does not at first notice Smicrines.) 


Charisius awaits you now, Chaerestratus— 
But, my dear sir, who’s this ? 


CHAERESTRATUS 
Our young wife’s father, he— 


SIMMIAS 


Then why on earth like some poor, sorry, Jabourer 
Looks he so glum, the thrice unfortunate? ... 


(In the broken lines Chaerestratus apparenily first gives 
Simmias some idea of the situation, explaining Smicrines’s 
indignation at his son-in-law. There is alluston to a ‘‘ harp- 
girl” (19). After these asides Chaerestratus, in the lacuna 
of some 15 lines, has apparently addressed himself to attempt- 
ing to. mollify the angry father-in-law, and when the text, on 
the other side of the St. Petersburg fragment, begins again, he 
as, it may be inferred, concluding his exhortation to Smicrines 
by calling down a blessing conditioned on his leniency to 
‘Charisius. This, however, has no immediate effect on the old 
man, who presently goes in to his daughter.) 


1 de, 12 x .18 = $2.16; 35 days (7, 29 + 6) x .06, $2.10 


(approx.). 
* The identification of the interlocutor here as ‘* Simmias” 
is an inference from his appearance below at line 413, 
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and for : before obx, Hutloff. / uydty ob >, Leeuw. // ob« eto. 
to Sinier., Hutloff. : 
“25 Jern: suppl. { eloeut vov, 8% «26 Karte suppl. a 
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THE ARBITRANTS 


CHAERESTRATUS (to Smicrines) 


3 So may some blessing come to you ! 


simmias (to Chaerestratus) 
Don’t talk in vain, 
SMICRINES 
Nay you go feed the crows! Go join the dead and 
howl !4 
But I'll now go inside and when I’ve clearly learned 
How matters with my daughter stand, I'll form my 
plans 
So as to make assault on him immediately. 
[Smicrines goes into the eae of Charisius to Pam- 
phila, 


CHAERESTRATUS (to Simmias) 
Are we to tell him that this fellow has arrived? 


SIMMIAS 
Let’s tell him, yes. 
CHAERESTRATUS 
The foxy rascal! How he splits 
A household ! : 
SIMMIAS 


I could wish the same to many more. 


CHAERESTRATUS 
What’s that you say ? 
y 
SIMMIAS 


For instance, that next door. 


1 Exclamatory curses like this (Jt. ‘‘ You shall howl the 
long howl”) are difficult to render without recourse to 
expressions, anachronistic for the Greek, such as: “ The 
Devil take you!” ete. 
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CHAERESTRATUS 
What? Mine? 
SIMMIAS 
Yes, yours! Let’s go in here to see Charisius. 


CHAERESTRATUS 
Let’s go, for see, there’s coming here a perfect mob 
Of young bloods half-seas-over, and I hardly think 
It’s just the time to choose to interfere with them. 
[Chaerestratus and Simmias go inlo the house of 
Chaerestratus. The revellers enler and give a 
performance. | 
CHORUS 


ACT I 
(Enter Onesimus from the house of Chaerestratus.) 
Scensz. ONESIMUS alone 


ONESIMUS 
Affairs of mortal men are shaky—all of them ! 


(Onesimus, in the broken lines 37-49, seems to continue his 
soliloquy somewhat as follows: ‘‘ Reflecting on this, I have 


now decided that to chatter and play the busybody is the 


shakiest thing of all. My master keeps on disliking me, and 
as for that accursed old man, Smicrines, he has no care nor 
heed for us.” + 





1 A different and tempting context for lines 36-40 was 
formerly secured (see notes to text) by the insertion here of 
Kock, fragm. 581, which nearly coincides with the extant 
fragmentary words. This would yield the following charac- 
teristic moralising : 

For me,—as my thought goes,—one’s master is at once 
City and refuge and the code of law and judge 

In all of what is right and wrong. I’ve got to live 
According to his views alone. But that old man, 
That curséd Smicrines, nor cares for us nor heeds, 
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pat’ 42-49 See Hutloff, op. cit., for traces of additional letters. 

ye ‘Lines 1-5. Changes of speaker follow pap. punoct. except 

' ‘Tine 3, ‘where BoddAoua:: is assumed from pap. Bovroua / 

K?, S? give BovAoua, xpivdueda to Davus, ignoring the (:) in 
line 2. See Capps, ad loc, 
3 D1, quat. y, p. 3 | 
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THE ARBITRANTS 


Onesimus may then have animadverted upon his own 
oficiousness in informing Charisius about Pamplila’s 
previous misfortune, and may have continued to speculate 
on the crisis in family affairs which the old man’s interven- 
tion ts likely to superinduce. 

Exit Onesimus into the house of Chaerestratus. 

inter Smicrines from the house of Charisius. He comes 
upon Syriscus and Davus engav-d {h-~*-~iea 6f Cairp 
papyrus) in the dispute over the i rh tactics. os tothe 
foundling. By comic irony he becomes, unknown to himself, 
arbitrator over the fate of his own grandson.) 


Scene. SYRISCUS, DAVUS (the mife of Syriscus 
carries the baby), (later) SMICRINES 


(The Cairo papyrus begins here.) 

Syriscus and Davus are at an impasse in their dispute 
about certain trinkets found by Davus along with a baby left 
exposed, which Syriscus had later adopted. Davus had held 
back all reference to these birth-tokens, wishing to retain them 
without the baby. Syriscus has accidentally discovered his 
treachery. 

SYRISCUS 


You'd shun what's fair. 
DAVUS 


And you, unchancy, blackmail me. 


SYRISCUS 
You have no right to what’s not yours. 
DAVUS 
Let’s leave the case 
To some third person. 
SYRISCUS 
I agree. 
DAVUS 
Let’s arbitrate. 
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THE ARBITRANTS 


S$) RISCUS 
Who shall it be ? 
DAVUS 
For my part anyone will do. 
(Aside) It serves me right for why did I go shares 
with you? 


Enter Smicrines. | 
syniscus (indicating Smicrines) 
Will you take Aim as judge ? 


DAVUS 
Luck help me, yes! 


ayriscus (lo Smicrines) 
Good sir, 
Now, by the gods, could you give us a moment's time? 


SMICRINES 
Give you? And wherefore? 


SYRISCUS 
We've a question in dispute. 


SMICRINES 
What’s that to me, pray? 


SYRISCUS 
Some impartial judge for this 
We're seeking now, and so, if nothing hinders you, 
Adjust our quarrel. 
SMICRINES 
Rascals marked for misery ! 
In goatskins dressed, do you debate and prate of law? 


SYRISCUS 

But none the Jess—the matter’s short and easily 
Decided—grant the favour, father. By the gods, 
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THE ARBITRANTS 


Do not despise us, for at all times it behooves 
That justice gain the upper hand, yes, everywhere, - 
And every one that comes along should look to this 
And make it his concern. It is the common lot 
We all must share. 

pavus (aside) 


I've grappled no mean orator, 
Why did I give him part in this? 


SMICRINES 
Will you abide 
By my decision? Say. 


syniscus and pavus (together) 
Of course. 


SMICRINES 
Ill hear. For what's 
To hinder? (Zo Davus) You! you close-mouthed 
fellow there! Speak first. 


DAVUS 


I'll start a little further back, not simply tell 

His part, that I may make the matter plain to you. 
Within this bushy thicket here, hard by this place 
My flock I was a-herding, now, perhaps, good sir, 
Some thirty days gone by, and I was all alone, 
When I came on a little infant child exposed 

With necklace and with some such other ornaments. 


sYRiscus (interrupting) 
About just these our quarrel ! 
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THE ARBITRANTS 


DAVUS 
He won't let me speak ! 
smicrines (to Syriscus) 
If you put in your chatter, with this stick of mine 
I'll feteh you one, 
DAVUS 
And serve him right. 


smicrines (to Davus) 
Speak on. 
DAVUS 
I will. 
I took him up and with him went off to my house, 
I had in mind to rear him—’twas my notion then— 
But over night came counsel, as it does to all, 
And with myself I reasoned : “ What have I to do 
With rearing children and the trouble? Where shall I 
Find so much money? Why take on anxieties?” 
Thus minded was I. Back unto my flock again 
At daybreak. Came this fellow—he’s a charcoal- 
man— 
Unto this selfsame place to saw out tree-stumps there. 
Now he had had acquaintance with me heretofore, 
And so we fell to talking. Noticing my gloom 
Says he, 7 Why’s Davus anxious?” “Now why not?” 
says I, 
For I'm a meddler.” And I tell him of the facts; 
How I had found, how owned the child, And 
straightway then, 
Ere I could tell him everything, he begged and 
begged ; 
**So, Davus, blessed be your lot!” at every word 
Exclaiming. Then: “Give me the baby! So, good 
luck 
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THE ARBITRANTS 


Be yours! So, be you free! For I’ve a wife,” says he, 
“ And she gave birth unto a baby and it died” — 
(Meaning this woman here that holds the baby no w)— 


sMicninEs (to Syriscus) 
You begged ? - 


pavus (to Syriscus, who at first fails io ansner) 
Syriscus | 


SYRISCUS 
Yes, I did. 


DAVUS 
The live-long day 
He pestered me, and when he urged, entreated me, 
I promised him; I gave the child, and off he went 
Calling down countless blessings, seized my hands 
and kissed 
And kissed them. 


smicrines (fo Syriscus) 
You did this? 


SYRISCUS 
I did. 
DAVUS 
Well, off he went. 

Just now he meets me with his wife, and suddenly 
Lays claim to all the things then with the child 

exposed— 
(Now these were small and worthless, merely nothing) 

—claims 
That he should have them; says he’s treated scurvily 
Because [I will not give them, claim them for myself. 
But I declare he’d better feel some gratitude 
For what he did get by his begging. If I fail 


35 


65 


70 


76 


MENANDER 


TOUT didwp, ov« éeracOjvat pe Sel. 

el cai Badifwy ebpev aw’ éuot radta call) 

Hv xowds “Eputs, To pev dv odtos éraB le 81,7 
4 6 9 cA f ~ ig la 3 ‘ r ¢ 1 

TO 0 eye povou 8 etpovtos, ov Tmapwv'ad ye 

amavr &yew ole. ce Seiv, due 8 odd &y; 

To mépas: Sé5aKd cot tt Tov éuady exov' 

ei robT’ dperrov éori cot, Kal viv eye 

el 8 ow apéorxer, peravoels 8, darddos ma! Aww,1 

\ +O? 79 n ‘ 

Kab pndev adixes pnd édatrov, mavra 8é, 

Ta wey Tap’ éxdvTos, TA be KaTicyvcavTa pe, 

ov belo exe. elpnea tov y éudy NOYor, 


erent th 


arenes mama 


80 


86. 


2YPISKOR 
elpnKev} 
SMIKPINHS 


ovK HKovaas; elpnKey, 
2YPISKOZR 
KaXOS. 
ovKody éya pera Tadra: povos edp’ obTort 
7d madtov, cal ravra Tad? & viv Aéye 
6pbas réyet, Kal yéyovev obras, & marep. 
? fa ¢ / 4 
ov dvTthéym. Sedpevos, ixerevwv eyo 


edaBov rap adtod rodr’ aAnOh yap Néyer. 


mouuny ros eEnryyetré pot, mpos dv ovToct 
drddyoe, THY TOUTM cuvépyar, dua Td 
Koa pov cuveupely aitév: és) rodrov, marep, 
abrés mdpertw ovrocl.— rd! rad ov 
Sd5 pat, yvar.—ra dSépaia cab yvopiopara 

: 74 0}, quat. y,.p. 5. 76 Yup in x, margin. 
3 a 
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To give him all, no need to bring me to account. 
Even if walking with me he had found these things, 
And’twere a “Share-all Windfall,” he had taken this, 
I that. But when I made the find alone, do you, 

(to Syriscus) 
Although you were not by, do you, I say, expect 
To have it all yourself, and not one thing for me? 
In fine, I gave you of my own with all good will: 
If this still pleases you, then keep it even now, 
But if it doesn’t suit and if you’ve changed your mind, 
‘Why, then return it. Don’t commit nor suffer wrong, 
But ’twere not fair that you get all, by my consent 
In part, and, partly, forcing me, I’ve said my say. 


SY RISCUS 
Has said his say ? 
SMICRINES 
You're deaf? He's said his say. 
SY RISCUS 


All right, 
Then I come after. All alone this fellow found 
The baby. Yes, and all of this he’s telling now 
He tells correctly, father, and it happened so. 
I do not contradict. J did entreat and be 
And I received it from him. Yes, he tells the truth. 
A certain shepherd, fellow labourer of bis, 
With whom he had been talking, then brought word 
to me 
That with the baby he had found some ornaments, 
To claim these things, seé, father, he is here himself! 
Give me the baby, wife. 
(Lakes the child from his nife’s arms.) 
Now, Davus, here from you 
He’s asking back the necklace and birth-tokens too, 
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For he declares that these were placed upon himself 
For his adorning, not for eking out your keep. 
I too join in, and ask for them, as guardian— 
On giving him you made me that. (Yo Smicrines) And 
now, good sir, 
Methinks ’tis yours to settle whether it be right 
These golden trinkets and whatever else there be, 
As given by his mother, whosoe’er she was, 
Be put by for the baby till he come of age, 
Or this footpad who stripped him is to have these 
things, 
That others own, provided that he found them first ! 
“Why ae I,” you'll say, “when first I took the 
child, 
Demand them then of you?” It was not then as yet 
Within my power to speak thus in the child’s behalf, 
And even now I’m here demanding no one thin 
That’s mine, mine only. “ Windfall! Share-all!” 
None of that! 
No “finding” when ‘tis question of a person wronged. 
That is not “finding,” nay, but outright filching that! 
And look at this too, father. Maybe this boy here 
Was born above our station. Reared ‘mongst 
working-folk 
He will despise our doings, his own level seek 
And venture on some action suiting noble birth: 
Will go a-lion-hunting; carry arms ; or run 
A race at games. You've seen the actors act, I know, 
And all of this you understand. Those heroes once, 
Pelias, Neleus, by an aged man were found, 
A goatherd in his goatskin dressed as I am now, 
And, when he noticed they were better born than he, 
He tells the matter, how he found, how took them up, 
He gave them back their wallet, with birth-tokens 
filled. 
= 39 
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And thus they found out clearly all their history, 
And they, the one-time goatherds, afterwards were 
kings. 
But had a Davus found those things and sold them off, 
That he might profit by twelve drachmas! for himself, 
Through all the coming ages they had been unknown 
Who were such great ones and of such a pedigree. 
And so it is not fitting, father, that I here 
Should rear his body and that Davus seize meanwhile 
His life’s hope for the future, make it disappear. 
A youth about to wed his sister once was stopped 
By just such tokens, One a mother found and saved, 
And one a brother. Since, O father, all men's lives 
Are liable to dangers, we must watch, look out, 
With forethought far ahead for what is possible. 
«Well, if you are not suited, give him back,” says he. 
This is his stronghold in the matter, as he thinks. 
But that’s not just. If you must give up what is his, 
Then in addition do you claim to have the child 
That more securely you may play the rogue again 
If some of his belongings Fortune has preserved ? 
I’ve said my say. (Z'o Smicrines) Give verdict as you 
hold is just. 
SMICRINES 
Well, this decision’s easy: “ All that was exposed 
Together with the child goes with him,” I decide. 


DAVUS 
All right. But now, the child? 


SMICRINES 
By Zeus, I won't decide 
He’s yours who wrong him, but he’s his who came 
to aid, 
This man’s, who stood against you, you who'd injure 
him. 
1 For table of Greek money, see note 2 on p. 18. 
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SYRISCUS 
Now yours be many blessings! 


DAVUS 

Nay, a verdict rank ! 
By Zeus the saviour! I, the sole discoverer, 
Am stripped of all and he who did not find receives ! 
Am I to hand these over? 


SMICRINES 


Yes. 


DAVUS 
A verdict rank— 
Else may no blessing ever light on me! 
SYRISCUS 
Here, quick ! 
DAVUS 
Good Heracles, how I am treated ! 


SYRISCUS 


Loose your sack 
And show us, for it’s there you carry them— 
(To Smicrines, about to leave) 
Nay, stop, 
I beg, a little, till he gives them up. 


Davus (aside) 
Why did 
I let him judge our case? 
SMICRINES 
Come, give, you quarry-slave ! 


pavus (handing over the tokens) 
What shameful treatment ! 
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smicrines (to Syriscus) 
Have you all? 


SYRISCUS 
I think so, yes 
SMICRINES 
You have, unless he swallowed something down while I 
Gave verdict of conviction. 


SYRISCUS 
Hardly that, I think. 
(To Smicrines, who turns to leave) 
Nay, then, good sir, may Luck attend you. Such as you 
I’d sooner have the judges all. 
[Eait Smicrines to City. 
DAVUS 
But how unjust, 
O Heracles! This verdict, was it not too rank ?P 


SYRISCUS 
You were a rascal, rascal you ! 


DAVUS 

Look out yourself, 
Yes, you now, that you keep these trinkets safe for him. 
Aye, mark you well, Pll ever have an eye on you. 


[Eait Davus towards Mt. Parnes. 


syRiscus (calling afler him) 
Go hang! Go gang your gait! But you, my wife, 
take these 
And carry them in here to our young master’s house. 
For meanwhile here we will await Chaerestratus 
And in the morning we'll start off to work again 
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When we have made our payment. Stop. Let’s 
count them first. 
Count over, one by one. Have you a basket! there? 
Well, loose your dress and drop them in. 
(While Syriscus examines the tokens and his ntfe 
holds out the fold of her dress, Onesimus comes 
out of the house of Chaerestratus.) 


Scene. SYRISCUS, ONESIMOS 


onesimus (to himself’) 
A slower cook 
Nobody ever saw. Why, this time yesterday 
Long since they had their wine. 


SYRISCUS 
(talks to his wife of the trinkets mithout noticing Onesimus) 
Now this one seems to be 
A sort of rooster and a tough one too! Here, take. 
And here is something set with stones. This one’s 
an axe. 
ONESIMUS 
(becoming aware of Syriscus and his occupation) 
What's this ? 
syriscus (still failing to notice Onesimus) 


This one’s a gilded ring without; inside 
It’s iron. On the seal is carved—a bull ?—or goat? . 


I can’t tell which, and one Cleostratus is he 


Who made it—so the letters say. 
ONESIMUS (inderrupling) 
I say, show me. 
1 Or casket, chest. See Girl Who Geis Her Hair Cut Short, 
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SYRISCUS (startled inlo handing him the ring) 
Well, there! But who are you? 


ONESIMUS 
The very one! 
BYRISCUS 
Who is? 
ONESIMUS 
The ring. 
SY RISCUS 


What ring d’ye mean? I don’t know what you mean, 


ONESIMUS 
Charisius’s ring, my master’s ring ! 


SY RISCUS 
You're cracked | 
ONESIMUS 
The one he lost. 
SYRISCUS 


Put down that ring, you wretched man! 


ONESIMUS 
Our ring? “ Put down” for your Where did you 
get it from? 
SYRISCUS 
Apollo and ye gods! What awful nuisance this, 
To bring off safe an orphan baby’s property ! 
The first to come forthwith has plunder in his eyes. 
Put down that ring, I say. 


ONESIMUS 


You’d jest with me, you would? 
It’s master’s ring, by your Apollo and the gods! 
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SYRISCUS 
I'd have my throat cut sooner than give in at all 
To him, I vow. That’s settled. I will have the law 
On each and all by turns. The boy’s they are, not 
mine. (Ltelurns to enumerating the tokens.) 
This one’s a collar. Take it, you (to his mife). 
A chiton’s fold 
Of purple, this. Go, take them in. 
(His wife with the child and tokens, except the ring, goes in.) 
(Zo Onesimus) Now tell me, you. 
What's this you’re saying to me? 
ONESIMUS 
I? This ring is his, 
Charisius’s. Once, when drunk, or so he said, 
He lost it. 
SYRISCUS 
I'm Chaerestratus’s tenant slave? 
So either save it carefully or give to me 
That I may keep and safe deliver. 


ONESIMUS 
I prefer 
Myself as guard. 
SYRISCUS 
To me that matters not one whit, 
For both of us are stopping, as it seems, in here, 
In the same lodging-place. 


ONESIMUS 

Just now it’s no good time, 
Perhaps, when guests are coming in, to tell him this 
Our story, but to-morrow. 


owner’s property on condition of paying a regular rental. 
See line 163. 
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SY RISCUS 
I will wait till then. 
To-morrow, in a word, I’m ready to submit 
This case to anyone you like. 
[Eait Onesimus into the house of Chaerestratus. 
Now this time, too, 
I’ve come off not so badly, but it seems as though 
A man must, give up all besides and practise law. 
By this means, nowadays, is everything kept straight. 
[ Excit Syriscus into the house. 
Re-enter the group of revellers. They give an exhibition 
and retire into the house of Chaerestratus. | 
cHoRUs. 


ACT III 
(Enter Onesimus from the house of Chaerestratus.) 
Scene. ONESIMUS alone. 


ONESIMUS 
I’ve started, now five times and more, to go and show 
This ring to master. I go up to him and then, 
When I’m already close and by his very side 
I’m always shirking it. And now I’m sorry for 
My former tattling. For quite constantly he says: 
“May Zeus bring wretched ruin on the wretched man 
Who told me that!’’ If he should make up with his | 
wife 
As like as not he’d seize and make away with me 
Because I told the tale and know of it. ’Twas well 
I kept from stirring up some other mess with this, 
For even here and now the mischief’s fairly big. 
[Abrotonon rushes out of the house remonstrating 
mith one and another of the revellers who try to 
detain her. | Sa 
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Scensz. ONESIMUS, ABROTONON. 


ABROTONON 
Let goof me! Please, sir! Don’t give me trouble, 
please ! (To herself’) 


I made myself, it seems, poor me, a laughing-stock 
And knew it not. I looked for love, instead of that 
The fellow hates me with a superhuman hate ; 

Even his banquet couch no more he lets me share; 
Poor wretch! I lie apart. 


onesimus (to himself, not seeing Abrotonon) 
What! Give it back to him 
From whom but now I had it?) No! Nonsensical! 


ABROTONON (0 herself’) 
Poor man, why does he waste his money, such a pile? 
So far at least as he’s concerned, poor wretch ! I might 
Be basket-bearer! for the goddess—yes, I might, 
For here am I left virgin, as the saying goes, 
The third day now. 
onEsIMus (to himsel/’) 
How, by the gods? How could I, pray? 
[Enter Syriscus through one of the side-entrances. Abro- 
tonon stands aside until his departure. ] 


Scenz. ONESIMUS, ABROTONON, SYRISCUS 
SYRISCUS 
Where is the man I’m hunting everywhere ? 
(Sees Onesimus in the vestibule about to enter the house.) 
You sir 
In there ! Give back, good sir, that ring, or once for all 


the Panathenaea, for example, see Aristophanes, Lysistrata, 
646. 
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Go show it him whom you’ve in mind. Let’s have it 
out. 
I must be off. 
ONESIMUS 


The matter stands, my man, like this. 
The ring here is my master’s,—I am certain sure— 
Charisius’s, but to him I hesitate 
To show it, for ’*twere much the same as to declare 
Him father of the child with whom the ring was found. 


SYRISCUS 
Why so, you fool? 


ONESIMUS 

i ’*Twas at the Tauropolia,! 

The all-night women’s festival, he lost it once. 

’T would seem that it’s a question ofa maiden wronged, 
That she gave birth to and of course exposed this child. 
If someone now could find her and produce this ring, 
He'd make clear demonstration. But, as matters stand, 
a ’Twould merely mean suspicion and confusion too. 


SYRISCUS 
See you to that yourself, But if-you make this stir, | 
Wishing that I take back the ring and give to you 
'A little something, that is folly. For with me 
There’s no “ divide.” 


ONESIMUS 
Nor do I wish it. 
1 Por tke Tavr-rs"+. eee Capps’s ed., note ad loc. Also: 
re p 


Religious Cuts ais (2 i with the Amazons, Florence M. 
Bennett, Columbia Univ. Press, 1912. 
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THE ARBITRANTS 


SYRISCUS 
Well, all right. 
When I’verun here and yonder—for I’m off to town— 
I'll come again to know of this, what we're to do. 


[ait Syriscus towards Athens. Abrotonon comes wp to 
Onesimus. 
ABROTONON 


Was it this charcoal-man, Onesimus, who found 
The baby boy the woman’s nursing now indoors? 


ONESIMUS 


Yes, so he says. 
ABROTONON ® 


O what a dainty child, poor thing ! 


ONESIMUS 
And this ring here was on him. ’Tismy master’s ring. 


ABROTONON 


Fie, luckless, fie! If, then, it’s your young master’s 


child 
For certain, will you see it brought up like a slave? 
You ought to die. ’Twould serve you right ! 


ONESIMUS 
"Tis as I say, 
Its mother no one knows. 


ABROTONON 
He lost the ring, you say, 
During the feast of Tauropolia ? 


ONESIMUS 
Yes, he 
Was in his cups—at least, the slave attending him 
Informed me s0. 
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ABROTONON 
Of course! And then alone he came 
Upon the women as they made a night of it. 
I know, for once just such a thing as this occurred 
When I was by. 
ONESIMUS 


When you were by? 


ABROTONON 
Why yes, last year 
At Tauropolia, For maids I thrummed the lute 
And I myself played with them. Then—that is— 
not yet 
Had I had knowledge of man’s way and what it is— 
That's true as true, by Aphrodite ! 


ONESIMUS 
But the girl? 


Who was she? Can you tell me that? 


ABROTONON 
I could inquire. 
She was the women’s friend, the women whom I 
served. 
ONESIMUS 


And who’s her father? Heard you that? 


ABROTONON 
Nay, I know naught 
Except I'd know her if I once caught sight of her. 
A handsome girl, ye gods ! and she’s a wealthy one, 


They said. 
ONESIMUS 


It may be she’s the one. — 
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ABROTONON 

I do not know. 
But thusit was: while with us there she wandered off 
And of a sudden then she comes back on a run 
Alone, and bathed in tears, and tearing at her hair. 
Her silken Tarentine so very beautiful— 
Ye gods, diaphanous !—was ruined utterly, 
For it was all in tatters, 


ONESIMUS 
Did she have this ring? - 


ABROTONON 
Perhaps she had it but she did not let me see— 
For I'll not try to cheat you. 


ONESIMUS 
Well, what now am I 
To do about it? 
ABROTONON 

Look you here! If you have sense 
And will obey me, you will make this matter clear 
And tell your master, If the baby’s mother be 
A free-born girl, what need to keep him in the dark 
About the circumstances? 


ONESIMUS 

Well, Abrotonon, 
First thing of all now let’s discover who she is. 
And so, with this in view, I want you to— 


ABROTONON (interrupting) 
Nay, stop ! 
I could not do it till I clearly know the one 
Who wronged her. This I fear—to let out anything 


’ At random to those women whom I tell you of. 
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Who knows but that some boon-companion present 

then ° 
Got it as pledge from him and lost it afterwards 
When playing dice? He gave it as security, 
Perhaps, to back some contribution. Or, perchance, 
Agreeing on some wager, may have been involved 
And so have given it. When men are in their cups 
No end of things like that are apt to come about. 
But till I know who wronged her I’ll not search for her 
Nor even tell a word of this. 


ONESIMUS 
That’s not half bad, 
But what is one to do? 


ABROTONON 
Look you, Onesimus! 
Will you, I ask you, fall in with this scheme of mine? 
As my affair I'll treat the matter—as my own. 
This ring here I will take, and then go in to him. 


- ONESIMUS 
Say what you mean—though I begin to understand. 


ABROTONON 
He'll notice that I have it. Where I got it from 
He'll ask. Tl say: “ At Tauropolia, when I 
Was virgin still.’ And everything that then befell 
That other girl I'l] make my own, for I myself 
Know pretty much the whole. 


ONESIMUS 
That beats the universe ! 
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ABROTONON 
Now, if he did it, straight into the trap he’ll fall 
And, just now being drunk, he’ll be the first to speak, 
And fluently, of all details; but I'll agree 
And back up all he says; no single slip ’ll make 
By speaking first. 
ONESIMUS 
Delightful! Good! By Helios! 


ABROTONON 
And I'll be coy in talk, and, lest I make a slip, 
Will work in hackney’d things like: “ What a man 
you were! 
How vehement and shameless! ”” 


ONESIMUS 
Good ! 
ABROTONON 
“ How rough you were, 
And threw me down! And what a dress I spoiled, 
poor me!” 
I'll say. But first, within the house, I’ll take the child 
And weep, and kiss it; where she got it from, I'll ask 
The one who has it. 
ONESIMUS 
Heracles ! 


ABROTONON 
To cap it all 
I'll say: “So here you have a baby born to you !” 
And 1 will show the foundling. 


ONESIMUS 
O Abrotonon, 
A master-stroke of malice and of roguery ! 
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ABROTONON 


If this shall be established and he’s shown to be 
Its father, at our leisure then we’ll seek the girl. 


ONESIMUS 
That other point you're holding back : you'll be set 
free. 
For, thinking you the mother of his child, of course 
He’ll buy your freedom instantly. 


ABROTONON 
I wish he might, 
But I don’t know. 
ONESIMUS 
Ah, don’t you though? At any rate, 
Abrotonon, are no thanks due to me for this? 


ABROTONON 
By the Twain Goddesses, of course. All this my luck 
At least I'll give you credit for. 


ONESIMUS 
Then here’s a point : 
What if on purpose you stop looking for the girl, 
Ignore the matter, and go back on me? ... 


ABROTONON 
‘ You fool ! 
Why should I? Daft on babies am I, do you think? 
May I but merely get my liberty! O gods, 
May I get that as wage for this ! 


ONESIM US 
God grant you may. 
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ABROTONON 
Is it a bargain then? 

ONESIMUS 

A bargain, certainly. 
For if you play your tricks on me, Ill ight you then ; 
I'll have the vantage ground. But, as things stand, 
let’s see 

If this now turns out well. 


ABROTONON 
All right, then you agree? 


ONESIMUS 


Of course. 
ABROTONON 


The ring, then, hand it over—do. Be quick. 


ONESIMUS (giving the ring) 
Well, take it then. 


ABRoTONON (taking the ring) 
Persuasion dear, as my ally 
Stand by me, make to prosper everything I say ! 


[Eait Abrotonon into the house of Chaerestratus. 


Scenz. ONESIMUS alone 


ONESIMUS 
She knows her way about, that woman ! When she saw 
She has no chance in love for winning liberty, 
But wanders blind, she takes the other road. While I, 
A sniffling, senseless dolt, with no such forethought 
blest, 
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Shall be a slave forever. But from her, perhaps, 
I'll get some gain if she succeeds. That’s only fair !— 
What groundless reckonings—misguided me—to hope 
To get back thanks from woman! Only heaven send 
I don’t get mischief new! Now Mistress’s affairs 
Are ticklish—on the brink. For if the girl is found 
To be of free-born father and turns out to be 
This baby’s mother, her he'll take, his wife divorce. 
Right well I know: “ Desert a sinking ship!’’} 
And yet 
Here too methinks I’ve dodged, and neatly too, all 
charge 
Of this mess being stirred by me. Goodbye, 1 say, 
To playing meddler in affairs of other folks. 
And if again you catch me putting in my oar 
Or chattering, Pll give you leave and liberty 
To cut my—molars out ! 
(Sees Smicrines approaching from the city.) 
I say! Whom have we here 
Approaching? It is Smicrines come back from town. 
He’s all wrought up again. From someone he has 
learned 
The truth perhaps. I think I'll make off quick and 
shun 
All complication, for I ought to find out first 
About Abrotonon and how she’s coming on. 


[Eait Onesimus into house of Chaerestratus. 


1 Text of line 354 very uncertain. 





359 <é31>, metri causa, for ofroct of pap., Byington, 

Wilam. 
362 J? suppl. 364 J? suppl. 

. B65 wpdiypard +, J%. | mpd's, gt | wpd"repov yap ’ABpdrovoy ri 

5p% yvavals, Wilam. ;/ Text combined from J? and Wilam. 
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Enter Smicrines.] 


Somnes (summarized). Swmiorrnes, (later) the Cook (and 
jater) StmmMras and ORABRESTRATUS. 


In these broken lines, 366-391, Smicrines, in a monologue, 
seems to be rehearsing the misdeeda of his son-in-law ; ‘‘ He 
has cheated me... he is a prodigal... the whole city 
hums with his evil doings . .. it’s clear... he is given to 
drink . . . he disgraces my (?) name living with a harp-girl 

. more than — days... Ah, wretched that Tam... 
partner in... J, on learning of this... havecome.... 
Then it wasa simple matter... harp-girl... dicen... 
Nay, good-bye to (forbearance?) ... (he wastes all) the 
large (property) that I acquired,” etc. 

(At line 388 the Cook seems to be speaking. He seems to be 
incensed about something in regard to the luncheon that he 
has served. Ee will never again submit his culinary skill to 
such lack of appreciation. Smicrines stands aside and, 
listening, obtains additional, misleading, information.) 


375-882 Ca: apps. ef. also K*, 8%, J®. // In 375 over or evor, 
Capps suppl. "ABpdro'vor. 

384 ruxd'Y or ruxdy, J, 386 TORAGY, 84, / worahy, aliz. 

387 hcl 82, 888 J%, 
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COOK 
... .. . Sicilian! cook like me, I’m sure 
Youd never have another one. 


SMICRINES (aside) 
A dainty lunch 
Is this they’re having ! 
cook 
O thrice wretched that I am 
On many grounds. Somehow or other now indeed— 


. . . then he seems toadd , ,. ‘‘if ever again any need of a 
Cook overtakes you... you may go (for all I care) to— 
Blesgedness |” (897), 

[Exit Cook. 


In the broken lines (399-419) Smicrines is speaking with 
someone, apparently Charisius, who is now (see 405, -note) 
present, A ‘‘harp-girl” is referred to; certain ‘moneys ” 
—perhaps the dowry or Abrotonon’s wages—are mentioned, 
It may be that she ts referred to as likely to become ‘‘ hquse- 
mistress ” (412), 


1 Sicilian dainties were proverbial ; cf. Plato, Rep. 404 p. 





395 8? reads: a... Cxo/ \aw.. 1... © 0€ = AAtoKom 
aneploxe eros. / A... eBle)ai, . +. KXOS= ~] Bdxxos, Capps. 

397 paxaplas, pap. L*. /paxaplar, conject. Wilam., S%. 

398 Su:/in r. margin. 399 M® begins (right). 

. 401 vx begins (left). 404 ui:/in 1. margin. 

405 Xap/in 1, margin. 
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407 yovoer Bh, J%. / xoursidy, 1A. 
413 "S"uplas K*, Ricci suppl. // 3: / in 1. margin, 
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THE ARBITRANTS 


At line 413 Simmias, friend of Charisius, is present and 
exclaims: ‘‘Good Heracles... 1” 

In the broken lines 414-448 and 463-483, including the better 
preserved lines 438 ff, it is hazardous to assign the parts, 
with the exception of the lines given to Smicrines. Charisius 
is addressed, or referred to, at dine 426. One or both af his 
Jriends, Simmias and Chaerestratus, are present. (At 473, 
later, Chaerestratus is certainly present.) 

In line 414 must come a change of speaker, as *‘ Simmias ” 
occurs as subject. In the next line someone continues (or breaka 
in): “Let us go away... by Helios!” Someone refers tothe 
‘“guperciliousness” of the old man (?) It is Charistus 
probably who says: ‘*I at least am done for” (418). Somebody 
is referred to as ‘‘hesitant” or ‘‘boresome.” One of the 
Friends goes off at line 419 and, probably, Charisius. 

In lines 420-448 Smicrines and (probably) one of the friends 
are talking about Charisius. Smicrines says: ‘And then... 
my daughter. . . she (probably Abrotonon) has given birth 
to a child.” Someone makes a reply, now unintelligible. 
Smuricrines resumes, speaking of Charisius, ‘‘Charisius.. , this 
your friend was not ashamed to beget a child bya harlot... 
He has taken (her into his house).” One of the young men 
replies (431~433), 





416 M? ends (right), 

420 2u:/in 1. margin. 

422 Capps supp], / rérox’ éx "Xapiofov', $3, 
423 S* suppl. AaBdve’ drayoryely thy euqv. 
425 dianpive ..2, J*. / Siaxoveiv alt, 
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428 Y¥ R* begins (left). ; 
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THE ARBITRANTS 


Smicrines (434-436) apeaka three more, now unintelligible, 
lines and refers to ‘‘the unfortunate.” The friend tries to 
make capital out of this for Charisius, and emphasises: “the 
unfortunate one.” Smicrines then (488) continues -—‘ Well 
then, let’s leave him out. But perhaps I am a busybody, and 
exceed my rights, although it were permissible, according to . 
reason, for me to take my daughter and go off. This, indeed, 
I will do and, as it happens, it is all but decided on by me, 
I call you to witness. But (I call upon) you to concede (the 
facts)—you, with whom (this fellow who has treated my) 
daughter... unworthily (was drinking).” 





429 moeiv, 8? suppl 431 R? begins (right). 

438-444 §? suppl. // 489 Order, Leo. / ray eu. mp. L*. // 
441 rohow, J, 

446 avat’: v, double point probable, J%. 
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447 C../in1l margin. ? = Sy or Zupor ay, J*. // unde ob, 


J4. | wh Beo"ror, 84, 
468 YR, 464 efxev, 82. | fryev, 1, RK 


465 J? reports —] god. / oxfve: 8, Allinson suppl, / —~Jevd, 
TA | "rhy dev tuedaley 8, 84? suppl. / ato... . ew sexe, LA | 


abpio'y thy Seiv’ txev', 8%. /abpio'y adholev, Hutlolf / tye, 
w. change of speaker, Allinson, 
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THE ARBITRANTS 


The friend (Simmias or Chacrestratus ?) again triea, line 
446, to put in a plea for Charisius. Smicrines cute him 
short ; ‘‘ Now don’t you even (? try to say another word)... 
although... .” 

(Fourteen lines are lacking.) 


At line 463 the friend ts still trying to shield Charisius 
and, while admitting his irregularities, claims that they are 
due simply to his despair ; he is seeking distraction from hia 
sorrow : 

(SIMMIAS ?) 
He hates this so-called “ gay” life. He was drinking 
with so-and-so; last night he had such and such a 
girl; he will provide for having such and such a one 
to-morrow.} 


Smicrines seems to be speakiny in the broken lines 
(466-473) and scems to say; ‘‘She bore (hima child)... . 
Don’t (say) anything more to me... he has given us as a 
relative . . .” 


CHAERESTRATUS 
(perhaps re-enlers and says to (?)Simmias, or, tf he 1s 
already present, says as an aside) 
This old man is evidently a high and mighty one, 
by Zeus, 


1 The broken lines from here on to line 630 are rendered 
in prose. Much of lines 498-540, for example, is conjectural. 


473 xemhdevr’ S?/ cexndeveds, Wilam. //‘obros 5 -yépwr?, Allin- 
son suppl. // pafvera:’, Robert suppl. //Xqp/inr, margin, L2. 
Xap, K8 


ap, Ke, 
474 vb Al’, Leo suppl. // 474-477 Robert, S% //477 3 0878 
ywoorey, Korte corr, pap. deovdey:vwoKwr, 
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(Lacuna of’ 14 lines to bottom of page.) 


ACT IV | 


eee 8 @ © © © @ © @ @ @ # #@ 8 © #8 @© & 8 @© @© © 


Scene. SMIKPINHS, TAMIAL 
TIAMPIAH 
498 (1) GAN el pie o@Lav ToDTO mr Tetoais eué, 
*  ovxéts rrarnp Kplvov dy adra dSeororns. 
478 tte, K2 / el"edter, S% 
484-497 In this lacuna put “xopod) and beginning of 
Act IV to fragm. Z. 
| 498 ff. Hragm. Z'~* placed here by Harmon. See Introd, 4 
p. 12, and cf. L? p. xviii and Pl xliv. Z1~* ave prefixed in | 
Act Ito the St. Pet, fragm. by 8" who interprets the sign > 
. 2 
= page 6, For supplements, not otherwise noted, in Z'~* 
see 84, ae 
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THE ARBITRANTS 


SMICRINES 


Let him go to perdition and, when he has gone to 
ruin in a brothel, lead his life with this fine wench, 
this “extra” he brings in, While as for us, he thinks 
we do not even know ........ 


[ Eacit Smicrines. 


(CHAERESTRATUS ? o7 SIMMIAS ?) 


ee eee he will come back, bringing 
(help to carry her off) of course, 


(Lhe remaining four lines are unintelligible.) 


(A lacuna of about 14 or 15 lines to the bottom of the page on 
which YR! was placed. In this space would come the end af 
Ac? 111, the cHORUS, and the beginning of ACT IV.) 


Scenz. SMICRINES, PAMPHILA 


PAMPHILA 


But if, while trying to rescue me, you fai] to con- 
vince me of this, you'd no longer be thought a father 
but a slave-master. 


peereeeneratenmanmenennsinteic teat tt Aree tH At CLO CCA AAC TACO 


499 (line 2 of Z) Change of speaker indicated by para- 
graphus and double point, /S* continues to Pamphila to 
middle of line 4, 
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(Lacuna of about 24 lines.) 


SMIKPINHS 


Teav tats éoptais, Lapydtrn, robrou oxdqe 
[23] rv woruTérecav. Oecpoddpra Sis rier, 
Lipa diss rév dre pov rod Blov karapdvOave, 


535 oUKoUY drrdAwdeV OdTOS OmodoyoupLévas; 
\ 


oxores' ro ad'v 8\4- pyar dely eis Meglaua 


Z 3 detrae eto. J%,/Saero.. per. . LA, 
' Z4 "Bracpod, Allinson cont, /"o"y:rpos, 8%. Space and 
traces uncertain. Some equivalent of Siacuds required by 
sense. Af Reppin §?-traces very uncertain, 
502 Z 5. 7 woé’, S* corr. / wor’, LA, 
J 510 = Z 12%, yuvainds 87 add. and before Z 13 suppl. line 
to suggest connection. 
213 ride, J% / os 4, K2, who writes eopopopiadls and 
nipadls (of. Doric Oduumdvdis). 
Z1G 7d ody, J% |] Merpas, 8% | Zw. p. v, La, 


86 


THE ARBITRANTS 


SMICRINES 
“ Now this calls for argument and persuasion, and 
-no more of your violence”; that’s what Pamphila, 
raising her voice, keeps shouting! But if I too am 
permitted to make a remark I’m ready. And I'll 
advance three propositions for you. Neither could 
‘he any longer come off safe and sound, nor could you, 
He will live heedlessly, a life of pleasure, but you 
not so at all. And not even while living at home 
would you any longer, perchance, be allowed the use 
as a servant, in case of need, of some one of his 
imported ladies !—Naturally, for all things are held 
to belong to the husband and not a single thing will 
be yours, his wife. 


(After a lucuna of some 24 lines Smicrines is detailing what 
his daughter may expect if she continues to live with a man 
who keeps up a double establishment.) 


SMICRINES 


extravagance. Item: Thesmophoria,? put that down 
for two; Scirophoria,? for two! Observe carefully 
how his substance goes to waste. Has he not, 
admittedly, come to utter ruin? Well, consider, 
pray, yourréle. He claims he must be off to(Peiraeus).® 


1 Lines 505-510 largely conjectural ; see text, 

2 Asif tosay: He must bear the double expenses for two 
ladies incidental to the festivities of the Thesmophoria (the 
great women’s festival in October in honour of Demeter—e.g. 
“Christmas” !) and those of the Scirophoria (the June 
festival when the women’s parasols were en évidence—e.g. 
‘¢ Raster” !), and so on through the year. (See reference to 
Professor Harmon, Introd. p, 12.) 

8 That is, to ménage No. 2, established down at ‘‘The 


Harbour.” 
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(Lacuna of about 2A lines.) 


(Further lacuna of 70 lines, = 568-637, containing, near the 
end, the fragments Nos. 184% and 666K.) 


Scenz, TIAM®IAH, 3QHPONH, ABPOTONON 


Cr er ey 
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TIAM@IAH 
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édeubépg yuvainl mpos ropyny wan. 
1 This lacuna (568-637) represents pp. 3, 4 Quat. z Fr. 


‘184 K was first inserted here Capes Fr, 566 K, included 


- in this play by Oroiset, was place 


ere by Robert. Pam- 
phila is given a speaking part by Jensen, K*, Wilam., ete. 


ZT LA | xadederr’ exeto’ €ag’au ep’ B", S%. / ald Beir’, dxeiq’ 
dAOdy, woet, ? Allinson. 
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THE ARBITRANTS 


On his arrival there he does his devoirs. By this you 
will be vexed. Stay. Returning again to the city he 
continues unrestrainedly his drinking, of course with 
some harlot. 
PAMPHILA 

Pll be going now, since someone has come 
OUD. 6 acteiele Weta Ge Se Be Ge eS 

Smicrines, in the fragmentary lines (from the middle of 541 
through 542 and 543) seems to try lo re-enforce his argument. 

(A lacuna of (7) two pages (= 70 lines), sufficient (1) for 
Smicrines, after Pamphila has gone back into the house, to finish 
hia monologue and go off, and (2) for the first lines of a new 
acene. ) 


Scenes. PAMPHILA, SOPHRONA, ABROTONON. 


(Pamphila and Sophrona come out conversing. Abrotonon, 
mho has come from the house of Chaerestratus mith 
the baby and who may, perhaps, have been speaking, 
conceals herself.) 


PAMPHILA 
ee eee eee eee ee My eyes are burned 
With weeping!........ ee ee ee eee ar 

SOPHRONA 


SO al teeter As Bees i aacte ng O Pamphila, ’tis hard 
For high-born wife to battle with a courtesan. - 





Z 18 rovroweduvnow, L8. / rotr’ off’ d8uvqca, S* conject. / 
rovrots dduvhoet, ? Allinson. | | els réAw ® lav, 8%. 
Z 19 &decmrvos dv mlver pera wépyns Bnaadh, 8? conj. | ddeq"ydT- 
cara wlver, ? Allinson. 
"B40, Z 20. 
Z 20-23 8? supplies dialogue (q¢.v.) between Smicrines and 
Pamphila. 
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645 adn ori hy Ed paxa—yaipe, pidrarn. 
; 637 7d waidloy, Croiset suppl. 
638 H}, quat. z, p. 5. 


| 641-2 See §? notes, and J%. 
' 644 §? suppl. 645 8? suppL 
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THE ARBITRANTS 


She works more mischief; knows of more; she knows 
no shame; 
At flattery she’s better wo... ck eee ee es 


ABROTONON (comes forward with the child) 
I'll go out with the baby 
(she makes the child ery to altract altention) 
How he cries and cries ! 
Poor little thing! He's strangely ailing now long 
since. 


PAMPHILA (70t as yet noticing Abrolonon) 
Would that some god would pity take on wretched 
me } 
ABROTONON 
You sweet, sweet baby, Mother you shall see. For, 
look, 
She’s here this very moment. 


PAMPHILA 
I'll be going now. 
ABROTONON (addressing Pamphila) 
A moment, lady, wait! 


PAMPHILA 
Is’t me you're calling ? 


ABROTONON 
Yes. 
Look squarely at me, lady, see if you know me— 
(aside to herself’) 
’Tis she, whom then I saw! 
(again to Pamphila) 
Now greeting, dear, my dear! 


91 


MENANDER 


HAM#IAH 
t's 8 eb ad; 
ABPOTONON 
xelpa Sed pd wot tiv atv diSov. 
Aéye pot, 'y'Mulxetla: mépuow HAP es eli Bea) : 
[510] tots Taupomodtos; lua xarov dm'orealas); ! 


TLAM@IAH 
yuvat, wobey eves, elwé pot, TO radio! 


650 AaBodo"; 
ABPOTONON 


pas Tt Pidrarn, coo yowpsulov' 
hv rods’ exer; wnd& pe Selons, & yuvat 


ernment, 


TAMPIAH 
ove érlexes adty Toro; 


ABPOTONON 
MT POTeTONTaLNY, 
b] “> 2 / \ n ? > ¢¢ 

ovy W adixnow Thy Texodcoay, aX’ iva 
Kata ayorny etpoiut. viv & edpnka ae, 
655 Op@ yap hv Kal Tore. 
TAM@1AH > 
/ +9 4 : ¢ 
tivos 8 éorly rarpos; 2 


ABPOTONON si 
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646 rls 8 ef ot; | (AB.) xetpa, S* and J3, / Allinson queries ; i 
- y(«) [10 letters] ra 3... po, and suppl. (continuing all to i 
Abrotonon) Faroyy 88 rdxio'ra Belpd por rhy why Bou, cf. | 
Soph. Hl. 30, dzetay dxohy rots euots Adyors Biods. 4 
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THE ARBITRANTS 


PAMPHILA 
But who, I ask, are you? 


ABROTONON 

Here now, give me your hand! 
Sweet lady, tell: Came you last year to see the show, 
The Tauropolia? You spoiled a pretty dress— ? 


PAMPHILA 
(ignoring her question as she catches sight of the trinkets 
on the baby) 
wee woman, tell me, did you get that child you 
ave? 


ABROTONON (indicating the necklace, etc.) 


Do you, my dear, see anything well known to you 
Of what he wears ?—Nay, lady, fear me not at all. 


PAMPHILA 
Aren’t you yourself its mother? 


ABROTONON 
That was mere pretence, 
Yet not to wrong the mother but to take my time 
About the finding. Now, it seems, I have found— 
ou! 
Whom then I saw, I see. 


PAMPHILA 
But who’s its father, who? 


ABROTONON 
Charisius. 





648 Allinson suppl. ?efua caddy drdaecasfrom€..,0... 
wee MMA. C. 1 as J* reports. / ebrperts drdawrd cat, 
8’. | & th ot xXAavidlp, 8% 

651 dy, Lef, suppl. 
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Scene. ONH3IMOS 


ONHZIMOZ | 
brropaived’ obros, v7) Tov Add, paiverar, 
peudunr arnOds, palverac, vy Tos Geovs. 

665 Tov Seomdrny Aéyw, Xapiorov. ory 
pédawa moooméentaxey 1 roLodro' rs! 
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. éddres mrpds éxeivny, ws gory’. 8 8 ola wey 
Prrarre ypduar’, dvdpes, ovd’ eivreiv xadov. 


Gi pains 


. 657 Séxelivo's abrd’s, Allinson auppl. from ,,./AE... 
“ya © 7OY, J? (or, to preserve apostrophe, exetvos abrd6’). | 

Feary "eridnrow, K, | eyGd?, dyBd Gad’ od ce. ., 8* reading 
Ouse NG eaas ae VO OYCE, 
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PAMPHILA 
You know that for a fact, my dear? 


ABROTONON 
Yes, he himself! Do I not see in you his bride, 
The woman of this house ? 


PAMPHILA 
Yes, yes. 


ABROTONON 
O woman blest, 
Some god das shown you mercy ! 
(Urgently) Hark! The next door creaks. 
Someone is coming out. Come, take me in with you 
That you may clearly learn the full particulars. 


[Emeunt into the house of Charisius, 
Enter Onesimus from the other house.] 


Scene. ONESIMUS alone. 
ONESIMUS 
He’s going crazy, by Apollo; yes, he’s crazed ! 
Clean crazed he is,in truth; he’s crazy, by the gods: 
Charisius 1 mean, my master. Taken with 
An atrabilious fit he is, or some such thing. 
Nay, what else could one fancy has befallen him ? 
For at the double-door just now he spent Jong time 
In there, the wretched man, stooped down and 
peeping through. 
There was his young wife’s father telling her, it seems, 
Something about this business. And Charisius 
Changed colour, sirs, as much as were not even right 


664 peudvnr’, Jensen. 665 Oxyr. No. 1236, recto. 
669 K* suppl. 670 «..u, fy apie , Oxyr. 1236. 
671 ofa wey, Oxyr. 1236. 672 H?, quat. z, p. 6. 
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685 ‘at'r@, Bréres 6 Upacuov npeGiopévos. 
méppiic éyw@ wév, adds eius th Séeu 
ovTas Exywv yap avrov dy i8n pé rov 
[550] tov Sta Badrdvra, tuydv droxretvece av. 
Sudmrep tarenddduna Sebp" een rdApa. 
690 Kal Tot Tpdrapat y’; eds TL Bovarts; olyouas, 
amévwra Thy Gipay méranyev e&vav. 
Led odtep, ebrep earl duvardyv, c@LlE pe. 


Scene. XAPIZIO3, ONHSIMOS, ABPOTONON 
XAPIZIOZ 
dy ris dvapdpryros, els Sofav Bréreov 
Kal 7d Kaddv 6 ti or’ earl Kal taloypdy Koay, 
682 cuyyvduns uépos, Oxyr. 1236. oar by Leeuw, 


684-5 Ar., Wilaiw. / Aowope? 7 and abrdy, 8 
686 Oxyr. ‘recto ends. 
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To tell. ae *Q my sweet, what noble things you 
say ! 

He cried aloud, and smote his head with vehemence. 

And presently again: “ To have a wife like this 

And chance on such misfortune, wretched me!” 
At last— 

When, having overheard it all, he’d gone indoors— 

Hair-plucking, roaring, bursts of frenzy manifold 

Went on within. For, “ Sinner that I am,” he’d say, 

And say again, “when I had done the.same myself, 

And when I’m proved the father of a bastard boy, 

No whit of pardon felt I, nay, nor granted her, 

Although she’d had the same mischance. Barbarian, 

Unfeeling one!” Thus stoutly he berates himself. 

With bloodshot eyes he flames. And I’m dried up 
with fear 

And all a-shiver I, for if, in mood like this . 

He anywhere catch sight of me who slander’d her, 

Tis like enough he’d kill me. So I’ve sneaked out 
here - 

Unnoticed. Where to go? What plan? All’s up 
with me! 

I’m dead and done for! ‘There’s the door now. 
Out he comes ! 

O save me, Saviour Zeus, if it be possible! 

(Hastily conceals himself as Charisius comes out.) 


Scenz, ONESIMUS, CHARISIUS, (and later) 
ABROTONON | 


CHARISIUS 


(to himself, reviewing his wife's remarks which he had 


just overheard) 
The sinless saint I was, mine eyes on honour fixed ! 
Could scan the noble and disgraceful, which is which, 


97 
E 


695 


[560] 


700 


705 


a 


710 


715 


MENANDER 


? / 3 , 3 hs nm ¢ 
AKEPALOS, AVETITMANKTOS aLTLS TO Bia— 
, rd 
eU poor KEYPNTAL KAL TpOTHKOVTWS TiuvU 
\ , ? ay > ” 
To datpdviov—evTavd ee& advOpwrros av. 
"@ tpiockaKddaiwov, Kal weya puods rab ranreis, 
4 3 
dkovaLoy yuvaikos aTuyne ov pépes, 
b f 
avrov 8é detEw ao ely Ouos’ erraixora. 
Kab Xpyoer avri) cot TOT’ Hrriws, ov dé 
ravuTny aripcbers. emrderxOrjoe. 0 dua 
\ s 
aTUXIS yeyoras Kal oKaLos dyvanov vr” avrp. 
ti \ / 
Féuos'd oy elarev ols ov Suevdou Tore 
'arpos' roy marépa: ‘Kotvmvds Hxev Tod Biou, 
fal 4 
Féue rolvuv' ov dely raruyny’ auriy duyelr 
re} Ss] ty .; ¢ ‘ ' 9 
To cuuB'eBnKus. ov dé Tis UYAOS opodpa "— 
° ° . . * ’ * * J * ° * * e a * * . * * i 
4 
ss air GAN Cath cat S: Se es aor SSUOPIS LAOS 
"75 , a 
pee eee ee ee lb TaUTH CopBs 
we pé dua 
eee ew wwe EE METELTL OLA TEOUS 
‘4 
tee ee Sarpldver reg 6 88 rarip 
lampenéatar’ adr’ h! yprjoerat—ri dé wor marpds; 
fal , a, “4 
Mép'@ Siappijdny “ éuot ov, Spixpivyn, 
tA ’ 
"un mapeye Mpdywar. ovx darodetres wh yuu). 
/ ? 
ct oby raparres Kab Baty Tlapdlrany;” 
{[ONH'SIMOX ekdpyerai] 


th; o av Brérw "ya; 


706 Allinson suppl./"wrderws &p’, Capps. | Grap’ dpa clot, §%, 
708-729 Oxyrhynchus verso, Soe (iH. for all aupple- 
ments except the following: 711 éy't, Allinson. / Kare, 
Caper. 712 sc. 2 "Hin Kundy roy, Allinson. // daw dvuy, 
“HL. | yerr'dvov, 87, 713 “deperiiorar’, Capps. air<f>, 


Gr-H. corr. abrfs of pap. 


718-717 ovn, between lines, pap. Oxyr. / Allinson euppl, 
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Myself so innocent and spotless in my life !— 

Right well and very fittingly the power divine 

Has used me—here but human I’m shown up to be. 

» © You thrice-unlucky, puffed-up boastful chatterer, 

Your wife’s involuntary ill-luck you'll not bear. 

But I will show that you have stumbled just as much. 

To you she'll then be kind, but you dishonour her, 

And you shall be shown up to have become at once 

A luckless and a loutish and unfeeling man. 

Most like indeed to your thoughts then was what 

but now 

She said unto her father: ‘Partner of his life 

1 come and, being such, I must not shirk ill-luck 

When it befalls.’ But you were high and mighty, 
you!” 


In the broken lincs '708~735,' Charisius ta first continuing 
his monologue. He seems to exclaim: ‘Barbarian that I 
was! ... cleverly along with her... some deity <now> 
utterly <confounding> will pursue me ; but her father will 
treat her most unbecomingly. Yet what have I to do with 
her father? I will speak forth explicitly: ‘Don’t make me 
any trouble, Smicrines. My wifeis not deserting me. Why 
then do you disturb and bring pressure upon Pamphila?? ” 


(Onesimus comes out, speaking to Abrotonon concealed in 
the vestibule.) 
Cuanisius (continues, to Onesimus).—What, do I see 
you again? . 
1 The actual restorations in 708-735 are, some of the, 


tours de force (see text), but the general meaning is pretty 
clear, 
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718 rote? ofoTe", sas, Allingon. / rovroiw. ¢.. 4, pap. 
Oxyr. / robrois Cudvor", gs 
719-736 A’ begins and overlaps Oxyr. verso (719-729) as 
indicated in text. 
| 721-736 For discussion of various restorations of Oxyr. fr. 
: +8’, see article A.J.P. No. 142, pp. 192-5, F. G. Allinson. 
» The text, especially for 721~729, is offered sane gratia, 
721 é&jAdov (: ? Hunt), continued to Charis., 84 
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Onesimus (calling back to Abrotonon mithin the door). 
—I am inavery bad way. Ah, wretch that Iam! 
And I beseech you—you know this (that I would say) 
—in a word, do not leave me in the lurch.! ' 


Cnarisius (raising his voice).—You! Do you stand 
there as an eavesdropper, listening to me, you 
temple-looter ? 


Onzsimus.—No, by the gods, but I’ve just come out. 


Cuarisius.~—Will it (ever) be possible for me to 
escape (your slyness)? All that I did before, you 
scamp, through your eavesdropping was abominable. 


Onesimus.—But when? Where? Why even now 
when I wish to escape you, Iam troubled long since 
as I tremble at your thunder. 


Cuanisius.—What, still chattering? There, take 
that (strikes him). 


Onesimus.—Well, no matter. For, master, you’ll 
be proved to be wronging me. 


: ‘The translation of lines 717-737 is given in prose as the 
reconstruction of the lines is, at best, problematical. 7 


722 eorawe wpat, B%.] erracempa... MIs sees ee 
Oxyr./ + mpws (not mpa), ), 3. //Text suppl. Allinson from Cappe F 
conject.: mémparya., Bias, Kank Th oh TdAde 

723 wére Bé 3 Tou 5 Allinson suppl. // berwy 8 viv, 8%. 

724 S® suppl. 

725 Siaredeis, S* suppl. // Remainder, Allinson suppl. / 
meplepyos &v, rdaas ; 8% 

726 obfv—ddindy, Capps. 
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735 th bys, Oviyoww ;| éEeretpdbn' re pov;' 
727 x"dlp/ 1, margin, 8’. // Line suppl., Allinson. / rls ef od; 
(AB.) ris; Anpets. (X.) rl BodAer; wot géper; S* | ABpsrovoy 
mporépxerai’, Allinson suppl. from stage direction Oxyr. 
between lines, 7.e..[.. .]. 
9729 A> A in]. margin = Afp? //Suppl. Allinson from Capps: 
' abt oloba mdvr’ etc, | odk els dyava (fits traces), 8% 
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THE ARBITRANTS 
Cuanrisius.—At any rate you'll pay for this hereafter. 


(Abrotonon comes forward.) 
Asrotonon.—Charisius, you don’t know all. 


Cuaristus—I? Not know? 


AsroTonon.—The baby was not mine. I said that 
by way of pretence. 


Cuanistus.——It was not yours? Whose then? Tell 
me this at once. 


Asnoronon.—-Will you have me set free if its 
mother—— ? 


Crranisrus (nterrupting).—Nay, I'll send you packing 
to the crows if you don’t quickly tell. 


Aproronon.—-I must out with it! Your wife her- 
self is its mother. 


Cuarisivs.—Is that sure ? 
Axsroronon.—Perfectly sure. Speak up, Onesimus. 


Cuarisius—What have you to say, Onesimus? 
Were you two experimenting on me? 


729 éudy, K? suppl. // Remainder, Allinson. // Oxyr. ends. 

730 od, K*% // Remainder, Allinson. 

731 A../in 1. margin. // dr"eXevdepody, édv, Capps. | dnlea- 
beiv, 8%. // hy pnrépa, Allinson. 

732 AP/in 1. margin. // étaweAd, Capps. / étarépxov, 8% / 
efamretdov, K* // Remainder, Allinson suppl. e.g. 

733 pte eg. Allinson. ~ 

734 Allinson suppl. //e. eo... ters “is very probable,” 
J? // Weoa, 84 

735 J* | éeme:pdéns duod, S%. // Q? begins (right). 
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(Lacuna of 9 lines to p%.) 
s) ‘ a « Daa i a 
ALE, a ot 


737 rl; ot we, Allinson. / 7f 3¢ ne, Capps. kal ot pe, 84, 
788 “yAucd ware, Allinson. / “oxad rare, 8%, J. 
739 Sabrfs', Capps. / réxvov', K}, $3, 
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Onesimus.—She persuaded me to it. Yes, by 
Apollo and the gods. 


Cuarisius.— What? Temple-looter, you'd cheat 
me? 
ABROTONON 
Don’t wrangle on, 
My dearest sir! ’Tis your own wedded wife’s, this 
child, 
Her own and not another’s. 


CHARISIUS 
Would to god ’twere so! 


ABROTONON 
By dear Danciey, yes! 


CHARISIUS 
What tale is this you tell? 


ABROTONON 
A true one, yes, by Zeus. 


CHARISIUS 
The baby Pamphila’s ? 
Twas really hers? 
ABROTONON 
And, item, yours too, 


CHARISIUS 
Pamphila’s ! 
Abrotonon, I pray, don’t make me walk on air ! 
(Lacuna of circa 9 lines to fragment B.) 


740 This‘ woman’s” oath assigns the words to Abrotonon, 
of. Wright’s Stud. in Menand. p. 27. 

741 Sappl: J, 8%. / ed 108, Capps. 

742 ae pl. Capps and confirme by report of J?......47:/ 
kei’ & > ty, 8 743 ’ABpéro'vor, suppl. Leeuwen. 
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753 6% begins. /x Capps. /A, Robert. // Line omitted, §% 

"55 To Abrot.?, of. line 249. 

756 cf. line 291, 

759 “4BéNrepe, K9, J%. / “Sd %uope, Capps. {I To restore lines 
762-3 §* conject.: (Xap.) “Aar’ elolwuew eldévar ydp™ Bobao- 


pat] rd vrijs yuvauds was Exe: viv mpdylyara, 


764 ¢, vel reports, / Not indicated, 14, 8% // "Xopov? 
space in pap. : 

765-776 Problems: (1) The juncture of B74+Q!' Sudhaus 
brings ‘oxerréoy down to line 769, securing the desirable 
juxtaposition oxemrdoy | 8rws, but this distorts by one line 
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In the dozen lines (7538-764) down to the end of the act only 
mutilated verse-ends remain, but the sense yielded by them 18 
entirely consistent with the éclaircissement 11 the above scene. 

Abrotonon, apparently, is at first explaining why she 
pretended to be the mother, and tells Charisius, in the fourth 
line, that she could not betray her real belief ‘until she knew 
everything.” Dialogue follows in which, apparently, all 
three take part, Charisius, finally, seems to be saying: ‘I 
wish ” to earn of all ‘‘these things” from Pamphila ier 
He rushes into his own house to be reconciled with his wife 
Onesimus and Abrotonon go off together, and perhaps have 
the conversation referred to at the beginning of the next act. 
Later, we may perhaps assume, Onesimus is called in by 
Charisius and emancipated, 


CHORUS, 


ACT V 
Scenzr. ONESIMUS, CHAERESTRATUS 


The four broken verse-ends that follow are very meayre. 
Possibly they may be filled out somewhat as follows + :— 


ONESIMUS 


(Behold me just now) set at liberty (within.) 
(And now I wish to manage all) in behalf of (the 


1 The interpretation of these lines 765-776, although they 
are in great part well preserved, is beset with unusual 
perplexities. See notes on text. 


the arrangement (also adopted by S*) of Q? and is therefore 
excluded; see Allinson, op. cit. p. 191, A.J.P. No. 142, 
(2) No change of speaker is preserved down to 776 (Robert, 
J*, $7), and the choice of the new speaker (here assumed) 
is conditioned on the restoration of the preceding text. 
(3) Additional crowded traces of letters now reported in 768 ; 
see S*, (4) Meaning and context of rd pera raira, 769, 
doubtful. 
765 This line is restored after Sudhaus (M.S. p. 26). 
766 raldrn's Br'ep', J® and Capps. / urn. o ar | ravrny 
ey, 82, 
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(Lacuna of circa 4 verses to U4.) 


For 765-770 the following, ewempli gratia, might meet the 
conditions : 

165 "Spas ew Wdov dprias ad eiuévov’ 

Cyiy BobrAowat wpdrrew &rav raliry’s Drv ep 
Cris mparropérvyns air Tooabr’) évayrloy 

"h Maugplay y' dré'dwxe wd ra. orenrélov, 
Xatpéorpar’s HO<y> rd werd ral Gr’ dual tpn 

770 §‘ Saws Siapevels dy Xapioip y’,” etc. 

768 Q'in 1. margin. A? ends. /[12 letters] \ we". ..7, L4/ 
Ma AwA . "wal pup = lool mapadlB alu poprd pwr (+ evavrlor), 

® conject. 

769 X.t.e.e. ar’ nde, DL? | Xatpderpad’ Hb, Capps. / 
Xapéorpar’, H3<y>, 8? is more violent but gives better con- 
text. // ralira, def 0, &pn1, Capps. / Perhaps raiiz’ duol y' tpn, 
and sc. Spa, Allinson. 

770 "rd wav', Leo. / plaos, Arn. and Ell, 8%, who reports 
»« le, as another verse-end for 8%. 

771 wor’, J*, | wep, LA 

772 Capps suppl. 

778 Huiv, J, 8% ]/ eBpev: ef, to Chacrestr., Allinson, / 
| ebp?: toret, to ?Charis., Capps. / ebpe viv, contin. to Ones., 8%, 
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girl who) against (her own advantage managed all), 
(and restored everything to Pamphila). 

Look now, 
Chaerestratus. For next thereafter, “ See to it,” 
Said she, “that you stand by Charisius.in all, 
Loyal as heretofore—you know.”’ Why, surely she 
Is no mere strumpet! Nay, what’s more, her services 
Are not the common sort, but by her energy 
She actually found for us our child. 


CHAERESTRATUS (interrupting) 
Well, you 
Are free! Enough! Don’t stand there, looking on 
the ground ! 
And first go take her by herself alone, and then 
My friend, the dearest and the sweetest in my eyes, 
(Charising himself). 4g 4-6 a eee cee ee 8 as fae 


(Chaerestratus seems to be planning for a conference with 
Oharisius to persuade him that he owes his new-found 
happiness to Abrotonon and should, therefore, give up his 
anger against her on account of her benevolent deceit, and buy 
her freedom from her master, The person (fom*néne) wham 
Onesimus is first to interview alone may be» ir .tirot ue 
herself, in order to have her carefully primed, or else Pam- 
phila, who would be now all-powerful with Oharisius and 
who, as we have come to know her, is above ordinary jealousies 
and would certainly feel nothing but gratitude towards 
Abrotonon. 

After a lacuna of circa 4 lines just such a scene of per- 
suasion follows (tf the fragment U1 +8 correctly inserted here). 





774 Capps suppl. / uh Badr els “ra mpl» xan 8% | pW 
BrerC.., Lt 

775 ab’rfy reported as certain, see Sudh. M.S. pp. 24-5./ 
aur. v (te 1 oro), J% //Adp’> efra Se", Allinson. /If abrdy is 
read, sc. Xaplotoy', Capps. / ve, Zwppdvy, 82. 

776 Allinson suppl. (sc.:eg. next line) ‘airdy Xaploioy 
dxndaei, | waida Se? | (ev8ov apooesreiv), 8, 
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Scene. 
(XAPIZIO3Z) 
[870)780-e9" AUTO: 6 and aw we a: ee eee 
(XAIPESTPATOS) 
a "A w.. 7 
ovTas AP'porovov «1... we ee 
(XAPI3IO3) 
ann’ éEamat do’ duds... ee eee 
ONH3IMOX 


améawae sun rAaBodod jor TO Tardlar, 


éyarye mpoo'éhkaBov. . 2.6 ee ee. 
TBO OC CAR” ee we aot we See a ee ee 

nwo. TOTES Gage a Rh ete aS 

Bib eo cae HAM: Se A Ain eee he We Bk 

> N ‘ 

CUT RONOP Cree: ee Oe aw Poe 

4 4, 

MOWED NUM OS ag Se Mae ie ye Slee ale A 
700 darervAvOey 6 6 we ee ee 


eerie gen me 


? aa 
ARNOTT CRED: a: 6. G0 ee we eR 
DENG hey eng ta te ee ecw: LE cs 
CIA spe at ae fe oe. Bo a AA eu 
> a 
OU OL VOUT 6 YS ee Rh ye Bowl es wee 
NOB. HU Dac ois tos Mice ee WOR Sp in ee ek 
vA 
OOH PC ww cee we et ee he 
OVE TLOU ar ie loos Ae ake Ae eh a eae 
pare ia 
BV OOU TONG tie) At US aide, eae be ce 
Gormey 2 OU ww we ew te ee 
BOO 6 OO Gk ee oS a es od Se, SR: 
(Lacuna of circa 14 verscs,) 


tom 








780 J#, U} begins in 1. margin. 
781 and 782 Lefebvre suppl., see L*, p. 
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xiv. 


THE ARBITRANTS 


Scene. CHARISIUS, ONESIMUS (CHAERE- 
STRATUS, probably ABROTONON, and perhaps 
PAMPHILA). 


Charisius is exuliant over the happy turn of affairs, but 
he 18 still piqued at Abrotonon for tricking him even to his 
own advaniage. He had forgiven Onesimus more easily, but 
Abrotonen had furnished the brains in the scheme, His 
amour-propre has been damaged by her cleverness. Charisius 
makes some remark, Then Chaerestratus (?) puts in: ‘In 
reality it is Abrotonon” whom you have to thank. Charisius 
replies: ‘Yet she cheated me...” Onesimus says: “Nay, 
she saved the child, joining her forces with mine... I at least 
lent a helping hand.” 

rom the neat fifteen broken lines, 786-800, not much can be 
inferred with certainty. There is frequent change of speakers 
with, apparently, two longer speeches interspersed. It is 
probably a continuation of the same scene. 


(A lacuna of about 14 lines, 801-814.) 





e 


783 Ov/in L margin, L2 // 8? suppl. 
785 $3 / drav, J? . u - 
786 8° begins. 

786-789 Verse-ends report, J% 

791 and 794 Suppl. 8. 

800 End of 63 (right). 


III 


815 


[580] 


820 


825 . 


830 


835 


[600848 


MENANDER 


we CY pep Ov : 
.. .vn Top Ata 
.. . auTou T@ obddpa 
Ln nee 6 OS OMOOYA : 
» 2. «ls dué Baréires 
oe Dib 6 BIE we AG 
we Re Si e-4e a hs hee @ aN aE 
i ade w Soa w Se ee ee ONS ek 
Point tauies bo Se bce ks eee Ee PHOCEOD ce EE 
ose MOU RE 6.55 
‘ ar iio ae DO 
oh asa, he gate seis GS wt ec po ove 
gi cartes ae 


eae aha ee GW 2 Bp a OD 
. Ovlé 
wee ee ee ee ee TOOT, GAA ot 
6h es dae AC ee a BO TOUT OP 
Bice 8 oe a ya oe 

(Lacuna of circa 11 lines to H?,) 

XAIPEZTPATOS 
cappova: TorauTnol yap ovK anéoyeT By 
éxeivos, eD TodT 018. = éyw 8 adéEomat. 
815 U2, -_ 


* Lt . * ° °. 


815~820 Verse ends, J?/—in 817 a% robrw opdipa;in 819 


_ J reports vos dus. /S*, els due, 


"20 Sudhaus (Hermes, xlviii., pp. 14 ff.) reconstructs : adye 
pot, wdbev rh mepiSéplar’ exes rdde), 4.6, Charisius to Abro- 
" tonon, / J® approves, except ‘‘line ends with ¢xes.” The 

fragm. U? is placed here as a sequence to the position 


assumed for U4, 


ees) 








Be Oe a a, eared) en TT RE EE SN 


to AR eS 


Rens SE 


MP FRE MRC Em ANS 


THE ARBITRANTS 


In the following 21 fragmentary lines, 815-835, there is 
little to indicate the subject-matter. An ingenious, but very 
doubt,ul, restoration of line 820 (see notes, text) would bring 
in the “necklace” again and perhaps the other birth-tokens. 
The good charcoal-burner, Syriscus, is due to appear again 
somewhere to receive his reward for preserving the child. But 
this item, with others, may have been appropriately introduced 
after the more acute dénouement (915—end) and so may have 
rounded out an otherwise short closing act. 


(A lacuna of about 11 [ines, 836-848.) 


When the text of the papyrus again begins (848), someone, 
apparently Ohaerestraius, has been commissioned to take 
Abrotonon to her master and to arrange, by formal purchase, 
to sect her free from slavery. Someone—either Charisius or 
Abrotonon herself—is described as ‘‘ sound-minded,” or 
‘ self-controlled,” or ‘‘ honest,” and Chaerestratus departs 
with his charge, uttering, as he leaves, the following two-edged 
compliment : 


CHAERESTRATUS 
eo © © © © «© #8 #8 © ~ © @ 6 > ¢ © © © © #8 @ # @© @ 


. . is sound- minded, else he’ d never, I know well, 
Have held aloof from such a girl. I'll do the same. 
[Exeunt Chaerestratus and Abrotonon. 





821 A4 begins. 824. aie Capps, 8%. 
831 S* reports w\. vAC. 


831-5 Verse-ends reported . J*. 
§34 S® suppl. 835 a, J%./ a, 8% 
848 H?, quat.z, p. ll. 
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Scene. SMIKPINHS 


=MIKPINH 
dy ph nardEw tiv Keparsy cov, Zwdpovn, 
s > 2 ta , 
KdKior aroNoluny. voudernoes Kal ov 6; 
« ar ae 5 Lome 8 a 
mpoTeTas amdyo rv Ouyarép’,” lepoaure ypad; 
? \ / ” ‘ EA 
GANG Tepipeivam KaTabayely THY Mpoled Mov 
Tov ¥pnoToy avTis dvdpa; Kal NOyous Neyo 
mept Tov éuavrod; radra cuprelbes we ov; 
ovx dfvAaBhoas xpeirrov; oipwber waxpa 
dv Ss NarHs. rhs Kpivouat rps Zwppovnpy; 
Pr t 2 foe y ” v , 
perametcoy avriy, Stay tons.” obTw TL MOL 
ayabdov yévorto, Zwppovn, yap, olxade 
dmiov—To Tédp eldes rapide’; évTaddd oe 
Thy vuxta Barrivoyv OAnv aroKTevo, 
Kayo ote rat’ éwol dpovely dvayndcw 
Kab pn oracidtev. 1 Ovpa mamréa, 


Kexrermevn yap dort. maides. matdiov. 


865 avorkdrw Tis. tmaides, ovy buiy Neyo; 
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THE ARBITRANTS 


Scenz. SMICRINES alone 


Smicrines has returned determined to carry out his threat 
to force Pamphila to abandon her husband and to go back, 
with her dowry, to her father’s house. Since persuasion does 
not avail with her, force must be employed. From the time 
Smicrines enters at the side-entrance till he reaches his son-in- 
law's door he is scolding at Sophrona, rehearsing, in mono- 
logue, his intended conversation with her. He alone is stil] 
in ignorance of the true situation. 


smicrines (to himself) 
If I don’t crack that head of yours, O Sophrona, 
May deep damnation seize me! You’d admonish me? 
You too? I’m headstrong, am I, taking home my girl? 
You hag, you temple-looter! I’m to wait about 
Till this fine lord of hers shall eat up what I gave 
As dowry? And am I to bandy arguments 
About my own? To that would you persuade me, you? 
Were it not better quick to take the upper hand ? 
You'll rue it bitterly if you wag tongue again. 
What? I discuss the case with Sophrona as judge? 
 Persuade her to achange when you get sight of her!” 
As so I hope for blessing, you ’tis I'll persuade. 
For, Sophrona, on my way home—you’ve seen the 
ond 

As vou passed by—well, there Pll make an end 

of you 
And souse you under all the livelong night, until 
I make you think my thoughts and stop your taking 

part 
Against me. 

(Approaches the door of Charisius’s house.) 

I must bang this door. It’s locked. Boys! Boy! 
Let someone open! Boys! Do I not order you? 
(Onesimus opens the door and comes oul, but bars the 

entrance to Smicrines.) 
IIs 
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Scans. SMIKPINH>, ONHSIMOS 


ONHZIMOZ 
tis éc 0" 6 KoTTaY THY Ovpav; o, LpiKxpivns 
6 yaXerds, él THY IpotKka Kal THY OuyaTépa 
HKOV; 
XMIKPINH 
éyarye, TpiokaTdpare. 


ONHZIMOZX 
Kal pdra 
bps" Noyirrexod yap avdpds kad opddpa 


fa) ¢ / / > of © , 
dpovodyros 4 orovby 160 dpracp’, Wparrecs, 
Oavpacroyv oloy: 

SMIKPINHZ 
mpos Gedy cad Sarpovopv— 
ONHZIMOZ 


ole. rooavTny Tovs Oeous drew oxoNTY 
adore TO Kaxdy Kal Tayabov Kal” ypéoav 
péuew éExdorm, Ypixplyn; 


XMIKPINHZ 
Nevers 2 Th; 


ONH3IMOZ 
aahds diddFw o> eioly ab waoas woes, 
6pocov elrrety, xiAvae TpLopupcos 
olxova’ éxdorny' Kal’ va rovray ot Beat 
&caatov éritpiBovow  o@lovor; 


. 870 Assignment of pete Capps. // rd 0, LA / rd 8, 83, 
who: assigns from rd 8 dpracua to Sader, all to Smicrines. 


' After owovd) there is a double point (:) or C, and no change 
of speaker is indicated in 871. 


nr se 


img ena PE 


DY. ardterek Shy eee LUT AST Bente eas arses e ty Sy keen Nene Beane. SF 


; 
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THE ARBITRANTS 


Scengz. SMICRINES, ONESIMUS 


ONESIMUS 
Who’s knocking at the door? Oh, is it Smicrines, 
The tough one, for the dowry and his daughter come? 


SMICRINES 
You're right, It’s I, you thrice accurséd scamp 


ONESIMUS 
Quite so, 
Indeed! ’Tis like a calculator, very keen, 
This energy ! And this kidnapping, Heracles, 
A. perfect marvel this ! 


SMICRINES 
By gods and deities! 


onesimus (didactically) 
Now do you think that gods have leisure time to spare 
For parcelling the good and ill, day in, day out, 
To each and all, O Smicrines ? 


SMICRINES 
What do you mean ?” 
ONESIMUS 
I will instruct you clearly. In the world, all told, 
Roughly there are one thousand cities,! and in each 
Dwell thirty thousand. Do you think that each of 
them, 
Each several one, the gods preserve or ruin? 


1 of, Ar, Wasps, 707, and Ferguson, Greek Imperialism, 
p. 42. ; 


878-880 Parts assigned, Allinson, 4.e. o¢(ovor: was: LA. / 
8? gives line 879 to Onesimus, 
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SMIKPINHS 
T OSs 
Réyers yap érimovev tw’ atrovs Shy" Biov.) 
ONH3IMOZ 


nok oun dpa ppovrifovow MOD Tot Oeot!;’ 


[640] 


dbrcets. éxdore TOV TpaTov ines 
ppotpapxov- obros évo'e eNENT)S a, wv eva" 
emérpuypev, dy avrTe Kandds xp loOar Soxh', 
eve ov 8 éowoev. ovTds écO’ nye Beds, 

885 6 7 altos Kal TOD KAaXOS Kalb TOU KaKdS 
mparrew éxdor@. Ttodrov iidoKkou Today 
pndev d&romov pnd apuales, va mparrys Kkards. 

SMIKPINH 
el0”, ovpds, lepdovare, viv Tporos moet 
dpabés To; 

ONHZIMOS 

out piBe oe. 
SMIKPINHS 
Ths wappynoias. 

ONH3IMOZ 

890 aX’ arraryaryety Tap’ avdpos avrov Quyarépa 

__ ayabov ov Kpivers, Zprxpivn; 
SMIKPINHS 
Neyer 8é Tis 
Todt aya0dv; ard vv dvayKaiov. 
ONHZIMOS 
Od; 
To KaKov dvayKalov Aoylbe?’ ovroct, 
Todrov Tig AAXOS, OVX O TPdTrOS, drrONAVEL. 
881 8%. 
882 évdedexhs raphy, Robert, §%, J% // gva, Allinson, / 


a g@vAat, Robert. 
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SMICRINES 
What ! 
If that were true, the gods would live a life of toil! 


ONESIMUS 
«Well, do not then the gods look out for us?” you'll 
say. 
To each of us they have allotted Character 
As garrison-commander. Ever present, he 
Brings one to ruin, whoso seems to use him ill; 
Another man he saves. Our deity is this, 
And he’s responsible for each man’s faring well 
Or badly. Him propitiate by doing naught 
That’s boorish or outlandish, that you prosper well. 


SMICRINES 
Well, then, you temple-looter, is my character 
Now doing aught that’s boorish ? 


ONESIMUS 
It is smashing you! 
SMICRINES 
Why, what impertinence ! 


ONESIMUS 
Well, do you call it “ good” 
I’'rom husband to divorce one’s daughter, Smicrines? 


SMICRINES 
Who says it’s good? ’Tis now necessity. 


ONESIMUS 
You see? 
This man sets down whiat’s base as a necessity ! 
Some other, not his Character, destroyeth him. 


883 xph, Saucplvn, from xp: pap., S% 
884 TL4, quat. 2, P. 12. 
890 adrof, Ell, Leo. | cavrod, pap. 
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900 adiero ToUTwy, Tov b& Ouvyarpiboby AaBav 
evdov mpocevire. 


SMIKPINHS 
Ouyarpido0bv, wactiyia; 


ONH3IMOZ 
mayvdeppos Ho0a ral ov, vodv &xew SonAn 
otras érypes maid ériyauov; Tovyapody 
répacw Swoa mevrdpnva mavdia 


905 éxTpépomev. 


SMIKPINHS 
ouk old’ 6 Te Néyets. 
ONHSIMO3 
¢ fal 
H ypads bé ye 
old, > éyauat. Tote yap oupds Seomdrns 
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2MIKPINHE 
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ONHZIMOZ 
rauTnv AaBov 
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THE ARBITRANTS 


And you, now, started full tilt for a wicked deed, 

Haphazard luck has saved and for these ills you'll 
find 

Adjustment and release. But let me, Smicrines, 

Not find you headstrong any more! I tell you that ! 

Yet from these allegations stand acquitted now. 

Go you within. Take up your daughter's child and 
give 

Your blessing to it. | 

(Onesimus stands aside and motions towards the door.) 


SMICRINES 
Daughter's child, you whipping-post ? 


ONESIMUS 
You were a fathead,! you, and thought yourself so 
smart ! 
So carefully you watched your marriageable child! 
And therectore five-months’ infants, first class prodi- 
gies, 
We rear ! 
SMICRINES 
I don’t know what you mean. 


ONESIMUS 
But that old crone, 
I'm thinking, knows. Tor master, at the Festival 
Of Tauropolia— 
smicrines (calling into the house) 
Ho! Sophrona! 


ONESIMUS 
He caught 
And drew her from the dance and—Get my meaning? 


1 Literally ‘‘pachyderm,” giving a different turn in 
English. 
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SMIKPINHS 
vat 
ONHSIMOX 
r | e 3 \ > n fa \ 
vulrl 8 dvayvepiapos avrots yéyove cat 
910 dravr ayadd. 


Scenz. 3MIKPINHS, ONH3IMO3, SQOSPONH 


SMIKPINHS 
ti dyno, epdavae ypad; 
ZQGPONH 
a duats éBovreb’, 7 vouwy otdev were 
yur & ém alte TQd edu.” 
SMIKPINHS 
TL udpos el; 
ZN SPONH 
Tpayicny épd cot phoiv é& Adyis ddnp, 
dv wy mor alaby, Spixpivn. 
SMIKPINHS 
tA ‘ 
ov LoL YoAny 
915 Kuvels Tafawouévy ab yap opddp’ ola drt 
"répa's A€yes vdv. 
‘ ONHSIMOZ 
oldd <r’ et>, ed tad’, bre 
4 ypad's rporépa ovviixe. 

908 val, Lefebvre. / ye: »n : pap. 

912 tou: Tyswposer: LA, 

916 répas, Capps suppl. / obros, Arnim, ete. // olid <y’ ed>, 
Allinson suppl. and assigned to Onesimus. / 013’ <&ywy>, 
Capps, / ofda, (Smi.) <wés>, 8*% / ofda: eb toe’, L2, 

917 4 ypais wpordpa, Wilam./..... C mporepa, LA, 
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SMICRINES 
Yes. 
ONESIMUS 


And now they’ve had a recognition scene, and all 
Is well. 


Enter Sophrona from the house of Charisius.] 
Scene. SMICRINES, ONESIMUS, SOPHRONA. 


SMICRINES 
What is he saying, temple-looting hag? 


sopurnona (who has overheard Onesimus) 


“Tis Nature willed it, unto whom no law’s a bar, 
And just for this was wornan born.” 


SMICRINES 
What's that? You're daft? 


SOPTIRONA 


From Auge I'll declaim a tragic speech entire 
If you don’t sometime soon wake up, O Smicrines. 


SMICRINES 


You stir my bile with your declaiming. Monstrous 
this 
He's saying, you know well! 


ONESIMUS (inlerrupting) 


I know at least, know well, 
The crone was first to see through this. 


1 Sophrona answers by quoting from the Azge, a lost play 
by Euripides, in which (also by means of a ring) Heracles is 
identified as the father of Auge’s child. (See Capps, ad Loc.) 
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=MIKPINHS 
mavoevov NeyELS. 


QSPONH 
[670] "ov yéyovev edriynua petfov oddé &, 


MIKPINH 
Tei rod'r’ arnOés éoO” 5 Adyets, TO rratdiov 


[Oairo MS. of 'Exerp. ends.] 
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SMICRINES 
Outrageous tale! 


SOPHRONA 
There’s never been a greater piece of luck, not one! 
o) 


SMICRINES 
If this is true that you are saying, then the child— 


se 8 @ @ #@ @ © © © © @ © &© © © © © © ®@ #©# © @ @ © @ ®@ 


(Zind of the MS. For the probable close of the play, see 
above, Introduction, page 8.) 
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No, 1 is referred to Epitrepontes by van Leeuwen, ete. / 
el od Kear, are. [ «al ot, Codd. 

No. 2 referred to Hpitrepontes by van Leeuwen. | yAukd- 
repdv eoriv, Oobet. | yap yAuxtrepor, Codd. 
No. 8, line 1. Phot. 8. Aus, 

No. 4, line 2. Siradeia yodv eoOlet udrny, Codd. | udrny yor 
doOlet SirAdora, Wilam. of. Hutloff, who prefixes it to 
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OTHER FRAGMENTS OF 
“ ARBITRANTS ” 


1. (cHaristus ?) 
Onesimus, I love you, busybody though you are. 


2. (ONESIMUS ?) 

There’s naught more pleasing than to know the facts 
entire. 

3. (ongsIMUs fo COOK ?) 

Now why don’t you serve breakfast? He’s sprawled 
out there long since upon the couch, and chafes. 

4, (smicRINES ?) 

An idle man in health is much more wretched than 
the fever-patient, at any rate he eats a double 
portion and for naught. 

5. (A coox) 
I cast more salt upon the salted-meat, if so it chance. 
6. 

For free-born man to be mocked is more shameful 

by far, but suffering pain is common to mankind. 
7. 


You've suffered naught outrageous, if you'll make as 
if it were not so. 


8, 
A Gh easas) jug (?). 
St. P-+. f= suments, 48 does also §*, who conjectures ; d:rAdoia 
yooy ine sf Vs Allinson suppl. 


No. 5 Beeaoa! “MSS, Athen. / émordow, Herw. // éav, 
Elmsley. / dy, Codd. 
No, 6 atorxiov, Codd. | atoxioror, Heringa, Kock. 
No, 8, note cf. Kock, ‘‘xdrpas eidos peyarorrduov na) 
Meydans. | Capps compares: éyxutpidfem. 
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THE GIRL FROM SAMOS1 
INTRODUCTION 


Autuoucu more than half of this play is lost, the 
parts preserved are so nearly unbroken that we can 
study with confidence Menander’s style and method 
through continuous scenes. Some of the characters 
seem. little more than stock types, but Chrysis, if we 
may judge by what remains, exhibits some of the 
more delicate character: drawing-——unsclfishness and 
pathos—that recurs in the admirable delineation of 
Abrotonon in Zhe Arbitrants. Demeas, too, is much 
more than a type. He will not be confused in 
memory with any other of Menander’s personages. 
An allusion to Chaerephou in v. 401 is thought 
(cf. Capps, p. 283) to date the composition some time 
not later than 310 nc. This would tally well 
enough with the poet’s growing firmness of touch 
in delineating character. 

Certain details in the unfolding of the plot are 
lost owing to the breaks in the text, but, by holding 
in solution some alternative possibilities, we may 
probably follow the main? thread of the story and, 

1 The title of this play is inferred from tho allusions in 
lines 53 and 142 which seem to identify it with the ‘‘Samian 
Girl of Menander,” cited by Phrynichus in quoting from the 
play the one fragment (sce below) previously known. Tor a 
eae SEP OMenety title: “or the Wet-nurse,” see note 1 
on p. 136. 
possibly, however, the story of the Samian girl, who 


gives the title to the play, may have been made very promi- 
nent in the missing acts. 
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INTRODUCTION 


incidentally, enjoy fully the two or three scenes 
which add materially to a vivid conception of 
Athenian life. 

The plot, as far as it can be made out, is briefly as 
follows. Demeas, a well-to-do Athenian bachelor, 
has adopted Moschion, whom he loves as his own 
son. He is living in a comfortable home, with 
Chrysis as mistress of the house. Chrysis had come 
to Athens as a young girl of unknown parentage 
from Samos. Demeas had taken her to his home, 
and a sincere affection exists between them, although 
her supposed foreign extraction prevents formal 
marriage, according to traditional Athenian custom. 
The son, Moschion, has fallen in love with Plangon, 
daughter of Niceratus, Demeas’s friend and next- 
door neighbour. As Niceratus is too poor to give 
Plangon an adequate marriage portion the young 
couple do not venture to confess their love to their 
fathers. During a somewhat prolonged absence } of 
Demeas from home Chrysis gave birth to a child by 
him. The child died. Meanwhile Plangon has 
given birth to a child by Moschion, and Chrysis, 
from an unselfish desire to help Moschion, and also, 
doubtless, impelled by her awakened maternal 
instinct, undertakes to rear the child. Demeas 
returns, and Chrysis, knowing (apparently) that he 
is averse to having a child of his own, does not 
attempt to assume that the child is hers, but says 
that it is a foundling and persuades him, with 
difficulty, to allow her to keep it in the house? 

1 This is an inference, as our text stands, but a necessary 
one. Otherwise Menander's ‘mirror of life” is badly 
cracked ! 


* There is another theory, adopted by various editors, that 
there are two babies in the house at once—one Plangon’s and 
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It may seem, indeed, less probable that he would 
have consented to rear a foundling than to have 
been reconciled to his own child by Chrysis. The 
situation, however, is necessary for the entanglement 
of the plot. Demeas on his return hears some vague 
rumours which make him anxious about Moschion, 


one the child of Demeas and Chrysis, This theory is ably 
defended by Capps (see Menander, Introduction, pp. 224 ff). 
There are some allusions in the toxt as a reserned that scem 
to give colour to it. If it could be shown that Menander was 
often inclined to the broadly farcical it might scem more 
cogent, but, in our ignorance of tho matter contained in the 
missing lines, the alternative EnGOry adopted above, furnishes 
a working hypothesis which is, I believe, at least not incon- 
sistent with the situations developed in the course of the play. 
The main difliculty is a difheulty on any (tenable !) theory. 
Demeas is surprised whon he sees Chrysis suckling a baby 
herself, His surprise only proves that he, not knowing that 
she had herself given birth to a child, had accepted without 
suspicion her request to adopt a foundling. The confused 
references to the baby by the excited Niceratus and Demeas 
and the contrarlictions and involuntary admissions of half- 
truth into which the slave, Parmenon, is betrayed, would all 
seem natural to an audience in possession of the plot as 
unfolded in the missing scenes. In line 384, for instance, 
Niceratus’s exclamation, ‘‘Was I not bamboozled by him?” 
seems to imply definitely that in this scene he now knows 
that the baby is Plangon’s and Moschion’s. Two babies are 
not mentioned outright in the lines preserved. When Demeas 
(1. 377) says ‘‘mine” it is subtle (see Capps, ad loc.), buti 
not necessary, to assume that he is unconsciously speaking of 
his son, not his grandson. That Demens (1, 170) gives more 
than one maid-servant to the banished Chrysis might seem 
to lend colour to the theory of two babies, both alive; but 
line 161, just before, certainly lends no support to this. Tho 
chief difficulty, perhaps, in the theory of the one living child 
is that there seems to be insnfficient reason why Parmenon 
should not own up that the baby is the child of Moschion 
and Plangon when (Ll. 101 ff.) he finds Demeas has made his 
damaging discovery. 
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and has recourse at once to the usual parental 
therapeutics. He announces to Moschion that he 
is to marry Plangon, the daughter of Niceratus. 
Moschion acquiesces with such unexpected alacrity 
that Demeas, even at this point, is almost rendered 
suspicious. When our manuscript begins, at the 
opening of the second! act, the preparations for the 
wedding are well under way. The text itself will 
develop the remainder of the plot, as far as it is 
extant. 


1 The question of the identification of the Acts in the 
fragments preserved is perplexing. The first fragment of the 
Cairo MS, seems to be neur the beginning of the play, 4c. 
very near tho beginning of Act II. The lacuna (after 1. 204) 
scems to be mechanically determined (seo Capps, p. 233) as 
consisting of about 140 lines. Consequently it is asyumed 
that line 414 begins Act III. But the closing scene of this 
“* Act LIT” also seems to bring us close to a natural ending 
of the whole play. We must therefore either assume two 
acts missing at the end, with a recrudescence of plot-entangle- 
ment, involving perhaps (on the two living babies Leet a 
resurrection of Chrysis’s suppressed infant or, more probably, 
a detailed recognition of the supposed ‘‘Samian” as being 
really of Attic parentage; or else assume that the missing 
acts should have a place somewhere earlier in the play. In 
the latter case Act “III” should be numbered Act V, and 
the numbering of the lines would be mere guess-work, 
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THE GIRL FROM SAMOS 


DRAMATIS PERSONAE 


Demeas, an Athenian citizen. 

ParmMunon, house-slave of Demcas, 

Cook, or public caterer. 

Curysis, a free-born Samian girl, nominal wife of Demcas. 
Niognarus, neighbour of Demeas and father of Plangon. 
Mosouton, adopted son of Demeas. 

(Trypita, ? elave in the household of Niceratus.) 

Qunorus of revellers, 


Morus: Servants of the caterer ; an old nurse; men-servantse 
and maids of the household of Demeas. 


Sounz: Athens,’ before the adjacent, but not contiguous, 
houses of Demeas and Niceratus. 


Thewhole of the first® act is lost. For the complicated 
situation there unfolded, see above. 

Between the acts the audience is probably provided with 
entertainment by the chorus, perhaps made up of wedding 
guests, 





1 Or, possibly, in some country deme of Attica. Compare 
Harmon, B.Ph.W.S. No. 34/5, p. 1111. 
4 But see above, Introduction, p. 133, note 1. 
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1 A double title, Xaula # Tlréy, is suggested by Harmon, 

B.P.W.S. No. 34/35, p. 1109. of. fragm. of Ditthe of Statius 
Caecilius. Compare also Menandeu’s Tiréy, see below, p, 438, 
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THE GIRL FROM SAMOS 


ACT II 
Scens 1. DEMEAS alone 


Apparently only a few lines are missing. The papyrus 
begins with three broken lines in which Demeas, who has just 
come out of his house in a state of great excitement, appears 
to be saying in effect: 

DEMBAS 

*¢T’m either crazy or I’ve been most shamefully treated, 
that too by her whom on a time I took in kindness and have 
honoured over since.” + 

Fle then continues (taking the audience, from time to time, 
into his confidence) : 


* © @ © @ 8 © ee so @ #@ @ © © @ © @ «8 © 


For soon as ever I had come into the house, 

All in a hurry to prepare the wedding-feast, 

I, merely stating to the household what was on, 

Gave orders to make ready all things requisite : 

To furbish up; to cook; and with the basket-rite 2 

To make beginning. Everything was going on, 

Of course, quite smoothly, but the haste to do their 
tasks 

Would bring in some confusion, as you might expect, 

Amongst them. On a bed there lay, to one side flung, 

The baby, bawling on and on. The servants too 


1 See Capps ad loc. The numbers begin with the first line 
indicated in the Cairo MS. Act I and some additional lines 
have been lost. 

4 A basket with barley grains, to be scattered on the head 
of the victim, was first carried around the altar. See Capps 
ad loc., and cf. Periceiromene, 878, 
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THE GIRL FROM SAMOS 


Were shouting, “ Flour! Water! Give me oil! Some 
coals!” 

And I myself, too, helping, giving this and that, 

Into the store-room, as it chanced, had gone, from 
whence 

I did not come directly, busy laying out 

More food than common and inspecting many things 

Witbin. Just then, while I was there, a woman came, 

Descending from an upper storey, from above, 

Into the store-room’s antechamber.—For with us, 

There’s an apartment, as it happens, for the looms, 

So placed that through it is the entrance to the stairs 

And to the store-room.—She was nurse to Moschion 

And getting on in years, a former slave of mine 

But now set free.—And, when she caught sight of the 
child 

A-bawling, bawling as it lay left all alone, 

She, knowing nothing of my being there inside, 

Comes forward; thinks herself quite safe for chattering 

Such things you know as women will—thus: “ Dar- 
ling child!” 

Says she, and “Blessed treasure, where’s its mammy 
gone?” 

And then she kissed and carried it about and, when 

It stopped its crying, to herself she says, “ Ah me! 

Ah, wretched that I am, it‘seems but yesterday 

That I was fondly suckling Moschion just so, 

And now that here he has a baby of his own 

Another <‘serves as nurse, >> 
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Who from without came running in: “You baggage, 
bathe 

The child,” says she. ‘What does this mean? Do 
you neglect 

The little fellow on his father’s wedding day?” 

Straightway the girl: « How loud you chatter, luck- 
less one!” 
Says she: “The master’s there inside.’ “It can’t 
be. Where?” 
«Why, in the store-room.”’ Then in changing voice 
she says; 

“Your mistress, nurse, is calling you,’ and adds 
* Now go, 

And hurry. Not a thing he’s heard, most luckily.” 

Then, with the words: “Ah me, my wretched 
chattering !” 

The old nurse vanished somewhere and made off, 
And I 

Came forth with just such mien as when I now came 
here, 

Quite calm as though J had not heard nor noticed 
aught. 

And as I passed I saw the Samian out there 

Nursing the child herself. So that it’s ascertained 

That hers it is—whoever fathered it, or I, 

Or—nay, [ll mention not, good sirs, this further 
thought 

That I conjecture—I just tell you what’s the fact 

And what I’ve heard myself—and I’m not angry—yet. 

For in my heart I’m certain, by the gods, the lad 

In times gone by has ever been a decent sort, 

And always shown the utmost reverence for me. 

But then again whene’er I realise the facts : 

She was his nurse who let the matter out—this first; 
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Next, that she talked behind my back; and then again, 

When I recall the one who fondled it and urged 

Against my wish its rearing, I’m beside myself. 

(Enter Parmenon and the Caterer with his assistants 
loaded with their paraphernalia. Demeas notices 
their approach and draws aside for the moment, 
remarking :) 

But stay, for just in time I see this Parmenon, 

Back from the Market, present here. I must give way 

And let him lead this fellow and his crew inside. 


(Demeas stands aside.) 


Sceyz 2, DEMEAS, PARMENON, CATERER 


PARMENON . 
Come, Cook! Now, by the gods, I see no reason why 
You carry knives about. Your chatter is enough 
To hash up all and sundry. 


CATERER 


What? You mock at me, 
You ignoramus ? 

PARMENON 

I? 

CATERER + 

I think so, by the gods. 
When I but ask how many tables you intend 
To set; how many ladies; at what hour you serve 
The dinner; if a table-dresser must be fetched 
Besides ; if you’ve sufficient crockery within ; 


A oe the scene in The Counterfeit Heracles, fragm. 
, below. 
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Your bake-house, is it covered in; if all things else 
You have 





PARMENON 
You hash me into hash, if you don't know, 
And like an expert too, my friend. 
CATERER 
Go hang! 
PARMENON 
The same 
To you, by all means. (To atlendants) Come, pass in. 
(Lhe Cook and attendants enter the house. Demeas comes 
Sorward,) 
DEMEAS 
Hist, Parmenon | 
PARMENON (looking about) 
Somebody calling me? 
DEMEAS (approaching him) 
Yes, you. 
PARMENON 
Ah! Greeting, sir. 
DEMEAS (sternly) 
You stow that hamper and return. 
PARMENON (disturbed) 
Luck help me, yes. 
(Parmenon slips into the house with the basket.) 


pEMEas (alone) 
There’s not a thing, I take it, that escapes this man. 
He's quick to know what's going on. A meddler he, 
If ever anyone. Enough! He’s banged the door. 
He’s coming. 
(Parmenon, as he comes out, calls back to Chrysis.) 
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PARMENON 
Chrysis, you provide for everything 
The Caterer demands. But, ‘fore the gods, do you 
Keep that old hussy from the pots. (Zo Demeas) 
Now, master, what? 
What must I do? 


DEMEAS (sarcastically) 
“What must you do?’’ Come from the door. 
A little further. 
PARMENON (obeying) 
Well? 


DEMEAS 
Now listen, Parmenon. 
I do not wish to scourge you, by the twelve gods, no, 
For many reasons. 
PARMENON 
Scourge me? Why? What have I done? 


DEMEAS 
You're holding something back from me I’ve 
noticed it. 
PARMENON 
By Dionysus! By Apollo! No, not I. 
No, no, by Zeus the Saviour! By Asclepius | 


DEMEAS 
Stop, stop, no oaths from you. Wide of the mark 
your guess, 
PARMENON 
Now may I never— 
DEMEAS 
You! Look here. 
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PARMENON 
Well, there. I do. 
DEMEAS 
The baby? Whose is he? 


PARMENON (confused) 
I say—the baby—why— 


DEMEAS 


Is whose, I ask. 
PARMENON 


Well—Chrysis’s. 

DEMEAS 
Its father, who? 
PARMENON 
"Tis yours. 
DEMEAS 
You're done for. You are cheating me. 
PARMENON 


What, I? 
DEMEAS 


I know the whole precisely ; know about the child 
That itis Moschion’s; that you are in the plot, 
She suckles now the child she says she didn’t bear ! 


PARMENON 


. But who says that? 


DEMEAS 


[ saw it—Nay, but tell me this, | 
What is [the truth] ? 





106 S* suppl. from /C~™. [€K..... nor, av read by him. 


107 Jensen. 
108 §® suppl. 7} yap from pap. .¢.4(.)/ ros, K? and 
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THE GIRL FROM SAMOS 


PARMENON 
God grant the rest remain concealed. 


DEMEAS 
What’s that? “Concealed”! 
(Shouting to the slaves within) 
A scourge, slaves, someone give to me 
To flog this godless fellow here. 


PARMENON 
No, by the gods ! 


DEMEAS 
By Helios! Now I'll tattoo you. 


PARMENON 
Me? Tattoo? 
DEMEAS 
Yes, now. (A slave appears with a lash.) 


PARMENON 
I’m done for! (Takes to his heels.) 


DEMEAS 
Where, you whipping post, where now ? 
O, catch him. (Parmenon makes good his escape.) 
Citadel of land Cecropian ! 
O far-flung ether! O—(cheching himself) Why 
shoutest, Demeas ? 
Why dost thou shout, thou fool? Restrain thyself. 
Endure. 
For Moschion does thee no wrong. (To the audience) 
This statement, sirs, 
Is hazardous, perhaps, but truthful. If some wish 
Had made him do it, or the mastery of Love 
Or hate of me, he’d still be of the self-same mind 
As formerly he was, with all his forces ranged, 
Lined up against me. As it is, in my eyes now 
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THE GIRL FROM SAMOS 


He’s cleared himself, for when this marriage scheme 
was broached 

He eagerly gave ear. For not because in love, 

As then J thought, was he so eager, but because 

He wished at last to shun my “ Helen” there within. 

For her I hold responsible for what has chanced. 

She came upon him, we'll suppose, when drunk, 
forsooth, 

And not himself. Many a deed like this is wrought 

Through youth’s incontinence, when Opportunity, 

Who plots against his neighbour, gets the upper hand. 

For not at all does this seem credible to me 

That he, so orderly, and continent towards all 

Outsiders, now should prove to be like this towards me; 

Not though he ten times were adopted, not my son 

By blood. For I don’t think of that. His character 

I mark. But she’s a common woman of the slums, 

A pest, a—nay, why rage? By that, O Demeas, 

You'll getno further. Now you needs must be aman ; 

Forget your longing; cease from loving; and conceal, 

As far as may be, for your son’s sake, this mischance 

That has occurred, and thrust headforemost to the 
crows, . 

Out of your house, this evil Samian. You have 

A pretext, too, because she took that baby in. 

For you must not make clear a single thing beside. 

Endure and set your teeth. Bear up like high-bred 
man, 


[Enter Caterer with an attendant from the house. 
Scene 8. DEMEAS, CATERER 
CATERER (to his a) 
Now isn’t he somewhere here outside the door—say, 
boy— 
That Parmenon? The fellow’s run away from me 
And helped me not one little bit. 
153 


MENANDER 


AHMEAS 
éx TOD pécov 
dvarye TeavTov. 
- MATEIPOX 
“Fodwaecs, 7 tobro, mai; 
May Omevos eta dedpdunner elow Tus yépwr,— 
150 um rh 70 KaKov wor éoti; ti 5é wou ToUTO, Tals 
v7) TOV Tooe6é, paivel’, ws épol doxet 
Kexparye yoo mrappuryedes. dorelov wdvu 
[150] ed Tas Aowaddas ev TH pedo po'r! Kerperas 
doTpaKka Toro mad Bp0ta.—rhy Bupay 
165 mérAnyer. efadns dimronoz0, Tapuérwy, 
ectoens pe Sepo. puxpov Uramocricopars 


Scene 4, AHMEAS, XPY3I3} 


SHMEAS 
ol«ovuy axovers; amit. 
XPV SIS 
a n > cA 
Tot vis, @ TANAV; 
AHMEAS 
? I v 
eis KOpaxas 76n. 
XPYZIz 
dda popos— 
AHMEAS 


vat, “ « Svopopos'” 
édectvov ayéret Td Sdxpvov, tatcw a éya, 


— 160 as olowar— 
ees 1 §2 adds Mdyeipos to So, 4. 
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THE GIRL FROM SAMOS 


pemeas (lo the cook) 
Be off with you ! 
Out of my way. (Demeas rushes inio the house.) 


cATERER (to his slave) 
Good Heracles! What means it, boy? 
Some old man in a frenzy burst in at a run, 
Now what the mischief, boy? What does it mean, 
I say? 
(Hears a clamour within.) 
He’s crazy, by Poseidon, as I think. At least 
He’s roaring mightily. Nice thing ’twould be indeed 
If he should take my platters, lying there exposed, 
And smash them all to shards, He’s banging at the 
door. 
May utter ruin seize you, Parmenon, who brought 
Me here. [1] stand off, so—a little to one side. 
(Withdraws into the angiportus or alley-way between the 
houses, to watch Demeas, Chrysis, and nurse with the 
child come from the house. Demeas is speaking.) 


Scene 4. DEMEAS, CHRYSIS 


DEMEAS 
You hear me, don’t you? Off! Begone! 
CHRYSIS 
But where, poor dear ?P 
DEMEAS 


Straight to the crows. 
CHRYSIS (weeping) 
Unhappy— 
DEMEAS 
Oh, “unhappy,” yes ! 
Of course your weeping’s pitiful. I'll stop you,though, 
I think. 155 
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THE GIRL FROM SAMOS 


CHRYSIS 
From doing what ? 


pemEgas (checking himself) 
Oh, nothing. But you have 
The child; the crone. Off with you to perdition ! 
Quick ! 
CHRYSIS 
Because of his adoption? 


DEMEAS 
That, and— 


cHRYSIS 
Well, why “and” fF 
DEMEAS 
Yes, that. '’Twas some such thing amiss, I know it 


well: 
You knew not how to live in clover, 


CHRYSIS 
“ Knew not how—?” 
What's this you say ? 
DEMEAS 
And this, though you came here to me— 
D'ye know it >—Chrysis, in a shift, a plain one, too. 


CHRYSIS 
Well, what of that ? 
: DEMEAS 
Then I was all in all to you, 
When you were poor, 
CHRYSIS 
And who is now? 
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THE GIRL FROM SAMOS 


DEMEAS (impatiently) 
Don’t talk to me. 
You've all that is your own. Then too I give to 
ou— 
Hee, see—maidservants, gold. Out of my house. 
Begone! 
CHRYSIS (aside) 
This thing’s some gust of wrath. I must make up to 
him. (Lo Demeas, pleadingly) 
Dear sir, look here— 
DEMEAS 
Why talk to me? 


CHRYSI8 
Nay, don’t be vexed. 
DEMEAS 
Another woman, Chrysis, now will gladly take 
My gilts and thank the gods besides. 


curysis (bewildered) 
What’s up? 
DEMEAS 
But you, 
You've got yourself a son, you've all you want. 


cHRYSIs 
Not yet ; 
You're grieved. 
(Once more appealing to him) 
Yet still— 


DEMEAS 
‘Pll break that headpiece, wench, of yours, 
If you talk on to me! 
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THE GIRL FROM SAMOS 


CHRYSIS 
And serve me right. But, see, 
I’m going in now. 
pEMEAS (blocking her way) 
High and mighty business, this ! 
Now you, when on the town, will know just what 
you are. 
The girls of your sort, Chrysis, earn as courtesans 
Their scant ten drachmas! as they run now here, now 
there, 
To dinners, drinking to excess until they die 
Or slowly starve, if they don’t find death ready-made 
And quick. You'll find this out as soon as anyone, 
I'll warrant, and you'll know yourself and your 
mistake. 
(As Chrysis approaches the door and tries to enter) 
Keep off! Stand back ! 
(Goes in. Chrysis, leaning against the portico, weeps.) 


CHRYSIS 

Ah, wretched me, what fate is mine! 

[Enter Niceratus from the market. A slave accompanies 
him with a skinny old sheep.) 


Scene 5. NICERATUS, CHRYSIS 


NICERATUS (soliloquizing) 
This sheep here, when it’s sacrificed, will furnish all 
That’s called for by the gods—and goddesses to boot. 
For it has blood ; has bile a-plenty ; handsome bones ; 
A spleen full big—just what Olympians require. 
4 For Greek money values see table, p. 18 above, 
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And for my friends I'l) chop up and will send to them 

The fleece to taste. For that is what is left to me. 

(The slave takes the sheep into the house of Niceratus. 
Niceratus becomes aware of Chrysis in front of the 
next-door house.) 

But, Heracles, what's this? Is’t Chrysis standing here 

Before the door a-weeping? It is she, none else. 

(Accosting her) 
Why, what on earth’s the matter? 


CHRYSIS 


That fine friend of yours 
Has turned me out. What would you more? 


NICERATUS 
Good Heracles! 
Who? Demeas? 

CHURYSIS 


Yes. 


NICERATUS 
Why? 


CHRYSIS 


Upon this child’s account. 


NICERATUS 


Now from my women-folk myself I’d heard of this, 
That you've adopted and are bringing up a child. 

A crack-brained scheme! But he’s an innocent, he is. 
He didn’t fly off at the start—no, not till now, 

After an interval, 
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At the end of the preceding scene Niceratus offered Chryats 
the shelter of his house, into which they retired, with the child 
and nurse, lt this noint the unfounded suspicions which . 
Demeas harbours against Moschion and Chrysts were cleared 
up (vv. 412 ff), Probably Moschion has heard of them from 
Parmenon, whom he has met in the city. We must assume, 
further, that after Demeas retired into his house to resume the 
interrupted arrangements for the wedding Moschion and 
Niceratus held a conversation, in which the lalter, curious 
concerning the vite betucen Dower and Chrysis, questioned 
the young mai. cheut ih inte vio. Ohrysia had taken to 
rear, and tha! Wisely. do and sat it was a foundling 
of unknown parentage. The seene between Demeas and 
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THE GIRL FROM SAMOS 


CHRYSIS 
Yes, when he’d bidden me 
Make all things ready for the wedding in the house, 
He burst in like a madman in the midst of all 
And barred me out of doors. 


NICERATUS 
Can Demeas be mad ? 


(Lacuna of about 140 lines.) 


Niceratus, into which we are introduced in F3, then ensues. 
Demeas has learned that his suapicions were unfounded as 
regards his son and, incidentally, has apparently learned also 
the true explanation of the situation which (v. 54) originally 
led him to suspect Chrysia, and he is now eager enough to 
receive her back into his home (v. 367). As to hia quarrel 
with Chrysis, he cannot divulge to Niceratus the real reason 
forit. Butin answer to the latter’s inquaries concerning tt 
he probably refers to the * foundling ”’ as the cause of the 
trouble and then informs Niceratus that it is a bastard child 
of Plangon, without, however, saying who the fatheris. He 
tries to persuade Niceralus that tt 1s, after all, a “ trifling’ 
matter. 


Scene. DEMEAS, NICERATUS 
DEMEAS 


. * ° « ° ° . * . . . ° CJ J . . e 


wee ee ee » all that was a mere trifle> 
Nay, return now?, 
NICERATUS 
What’s that? ‘“Trifing”? O my friend, 
I’m done-for quite. 
Everything has gone to ruin. All is over. 
(Rushes within.) 


1 The livelier trochaic measure (ll, 345-413) is intended 
to reflect the greater excitement. The frequent changes of 
speakers within a single line, usual in Greek, is mechanically 
dificult in English verse. 
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THE GIRL FROM SAMOS _ 


DEMEAS 
Yes, by Zeus. 
If this fellow hears what’s happened, vexed he'll be, 
he'll bawl and bawl, 
Why, the man is savage, swinish, obstinate in 
character— 
Curséd me, did it behoove me thoughts like that to 
entertain ? 
By Hephaestus, I’d be justly done to death. 
(Hears an outcry in Niceratus’s house.) 
Good Heracles ! 
How he’s roaring! I was right. We shouts for fire ; 
says that he 
First will chop, then burn the baby. Roasting grand- 
son I shall see. 
Now again the door he’s banging. Cyclone he, or 
thunderbolt, 
Not a trace of human in him. 


NICERATUS (at the door’) 
Demeas, ’gainst me is leagued 
Chrysis in outrageous action. 
DEMEAS 
What is this you say to me? 


NICERATUS 

Chrysis has my wife persuaded not a single fault to 
own ; 

What is more, my daughter neither. She by force 
the baby holds; 

Says she will not hand him over. Hence you need 
not be surprised 

If this hand of mine shall slay her. 


DEMEAS 
Slay the woman with your hand? 
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NICERATUS 
Yes, for she knows all about it. 


DEMEAS 
Don’t do that, Niceratus. 


NICERATUS 
Yes, I wanted to forewarn you. 
(Itushes back into the house.) 


DEMEAS 
Sure, he’s melancholy mad. 

With a jump indoors he’s vanished. In this mischief 
what's to do? 

Never, by the gods, no never, have I known myself 
till now 

Caught in such a hurly-burly. After all, ’twere far 
the best 

Clearly to explain the matter—Phoebus! There’s 
the door again. 

(Chrysis comes running from the house of Niceratus, the 
baby in her arms. Niceratus, a club in his hand, is 
in hot pursuit, He has overheard enough to infer 
that Moschion is father of the child.) 


Scenz. DEMEAS, CHRYSIS, NICERATUS 


CHRYSIS ‘ 
What am I todo, unhappy? Where escape to? From 
me now é 
He will wrest the child. 
DEMEAS 
Here! Chrysis! 


cHrysis (benildered) 
Who is calling? 
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DEMEAS (pointing to his oun house) 
Here! Runin! 
NICERATUS 
(to Chrysis as she runs toward the house of Demeas) 
You, now! Where—where are you running? 
(Tries to intercept her, but Demeas intervenes.) 


pemEas (to himself) 
By Apollo, as it seems, 
Iam in for single combats, that’s the order of the day. 
(To Niceratus) 
What d’ye want? Whom are you chasing ? 
NICERATUS 
Demeas, stand off! Away ! 
Once my hands are on the baby I will hear the 
women’s tale. 


pEmEas (aside, trying lo hold Niceratus) 
He is crazy. (Yo Niceratus) What! You'll hit me? 


NICERATUS 
Yes, sir! 


pemeas (aside to Chrysis) 
Quick now ! Curse you, in! 

(To Niceratus) 
Well, then, here is one from me, sir. 
(Returns the blow and grapples mith Niceratus while he 

calls to Chrysis.) 

Chrysis! He's the stronger. Run: 
(Chrysis makes her escape into the house of Demeas, The 
men separale. Demeas continues.) 

You began it first and seized me. 


NICERATUS 
I protest that is not so. 


171 


MENANDER 


AHMEAS 
375 av & earl é Nev Oéplav'! yuvatea AapBaves Bax- 
71} Lov 
"eat d:0 Kees; 
NIKHPATO 
ovKoparrets. 
AHMEAS 
Kal ov yap. 
NIKHPATOZ : 
TO TaLdtoy 
Tod bidwla’ enol; 
. AHMEAZ 


yéAolov: TOUpLOY; 
NIKHPATOS , 
ANN’ ovK Ears oon. 
AHMEAS 
Torepinels dvOpwmrol,— 
NIKHPATOX 
Kéexpaxds Thy yuvaix’ amroKTeva 
elolady: Th yap TONTw; 
AHMEAZ 
n \ 4 
TouTO woxOnpov maAty 
380 ovK édow. rot av; péve 57). 


——o 
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fe) Tpogaye THY YeElod pol, 
376 Suppl. Robert. 377 ob df8a9', 8%. 
B78 fi... t, J? suppl. 


379 rl yap monhaw (: 2) cont. tu Niceratus, J%. // daw, J. // 
F4, quat. y, p. 12... 
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THE GIRL FROM SAMOS 


DEMEAS 
And against a free-born woman you would take and 
use your sticls ? 
You would chase her ? 
NICERATUS 
This is blackmail, 


DEMEAS 
That description just fits you. 


NICERATUS 
She, refusing me the baby— 


DEMEAS 
Nonsense! Mine? 


NICERATUS 
Nay, yours ‘tis not, 


(Tries to push him aside.) 


: DEMEAS 
Wait a bit, sir. Help me, people! 


NICERATUS 
Bawl! I'll kill the woman though, 
Once inside. For what else can I? 


DEMEAS (aside) 
Here’s a sorry mess again. 
I'll prevent him. 
(Lo Niceratus, threateningly, again blocking his way) 
Where now? Stop there! 


NICERATUS 
Don’t you lay your hand on ine ! 


173 


MENANDER 


AHMEAZ 
t 
xareye OF a'elavrov. 


NIKHPATOS 
ad.ixeis, Anuéa, pe, Siros ef, 
Kat Td wpdypa wav cvvoicOa. 


AHMEAX 
Tolyapody éuod mruGob, 
[210] TH yuvarel ph voxrjoas pndéev, 
NIKHPATOS 


ye , 


dp’ 6 coy me trais 

évred piwxey} 

AHMEAZ 
prvapels. Aryerar wey THY KOpNr" 

385 gore 8 ov ToLodTov, aANA TEpiTary'coy' évOad) 

pupa) wer? éuod. 

NIKHPATO 
TWEeplTATHOws 


AHMEAS 
kal cealutov oN NaBe. 
ove axijKxoas Aeydr'rav,' ebmé jot, "Nixrpa're, 
TOV TPAaypdSay ws ryevopuevos"ypuad's 6 Leds éppun 
dia Téyous, KaTeipyyéevny x mais’ éuotyeve éy 
m'ore!; 


1 





NIKHPATO 
890 elta by Th ToT’; 


384 Hesych. 
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£0. 
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THE GIRL FROM SAMOS 


DEMEAS 
Calm yourself. 
NICERATUS 
You do me mischief, Demeas. You’re shown 
up plain. 
You know all about the matter. 


DEMEAS 


Well, then, get your facts from me. 
Leave the woman unmolested. 


NickRaTus (suspiciously) 
Yes, but there’s your son, I say 
Was I not by him bamboozled ? 


DEMEAS 
Nonsense! He will wed the girl. 
No, there’s no such thing the matter. Come and 
walk a bit with me— 
Just aside here. 
NICERATUS 
I go walking? 


DEMEAS 
Yes, and take yourself in hand. 
(The two men talk as they stroll up and down.) 
Haven't you heard the actors telling, answer me, 
Niceratus, 
How that Zeus a golden shower once in bygone days 
became, 
Through a roof he trickled downward, tricked a maid 
imprisoned there? 


NICERATUS 
What of that, pray? 
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Xarpepdv mpaticros odtos, bv rpépouc’ dovp- 
Bonroy, 


ov Oeds oor haiver’ elvas; 


397 Hesych. - 

398 Order of words and <ofia>, suppl. Ell., Leo, Wilam. / 
see epES To yeyernuevov, pap. // yeyev<y>nyudvov, corr. 
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THE GIRL FROM SAMOS 


DEMEAS 
One must, haply, watch, look out for everything. 
Look and see if your roof’s leaking. 


NICERATUS 


Aye, it’s leaky everywhere. 
What has that to do with this case? 


DEMEAS 
Zeus at one time turns to gald, 
Next to water. See? His doings! We have found 
the leak quite soon. 


NICERATUS 
Me like silly sheep you're cheating. 


DEMEAS 
By Apollo! No, not I. 
Why, you're not one whit less honoured, mark you, 
than Acrisius. 
Just as Zeus that maiden favoured, so your daughter— 


NICERATUS 
Woe is me! 
Moschion has tricked. me, tricked me— 


DEMEAS 
He will take her, never fear ! 

‘Tis a thing that comes from heaven, I know well, 
this child that’s born, 

I can name you by the thousand persons strolling in 
our midst 

Who are sprung from gods, yet you, sir, think this 
chance a dreadful thing. 

Chaerephon here, first and foremost, never has to pay 
his scot— 

Seems he not like an immortal ? 
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404 waiSas, Leo, Capps./ maida’, L? =o or +] rndg, Orin., 
Wilam., 8% 

408 mpdcarye vv, J*, 8%.// xdpnv udrecow, Leeuw., J®, S*. 

409 ears Q[P].\roar..dMLIN YI (.)Cxe., J? suppl. 

Ho 410 ndpotus, J*.// Mh mapotivov, Leeuw. // ara?, Allinson. / 
es, ; Jp rorel I. | Om .G)] apCm | a ah Tey J, 

411 {: rohow: J4, LA, //Paragraphus reported under both 
410 and 411, // Biorpeph" or 28° Aava:dav’, Allinson. 
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NICERATUS 


Seems so, yes. What's that to me? 
I'll not fight you on a quibble. 


DEMEAS 
You have sense, Niceratus. 

Androcles these years a many lives and gads, is much 
with boys; 

Raven-haired, though gray,! he saunters. He will 
never die at all, 

Not though one should cut his gullet. Is he not in 
truth a god? 

So, then, pray that this prove lucky. Incense burn. 
Now hasten, go. 

He will come to fetch your daughter—yes, my son 
will come forthwith— 

He will have to, for compulsion chiefly helps us to 
have sense—? 

But if he was then caught headstrong, don’t be 
headstrong, you— 


NICERATUS (inlerjects 
ee) Tut! Tut! 
DEMEAS 
Your things ready ? 
NICERATUS 
I'll prepare them. 
DEMEAS 
Mine are ready-made—by—Zeus.® 


: Or, perhaps, ‘‘fair,” ‘“ blond.” 
2 Text, meaning, and division of parta in 409-11 are 
doubtful. 
5 The ae joke (?) apparently harks back to the allusion 
to Danaé in lines 888-396. Perhaps ‘‘ Mine’s a nest of 
Danats !” 
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: i I, quat. y, p. 18, 
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THE GIRL FROM SAMOS 


NICERATUS 
Ha, quite subtle! 
[Exit Niceratus into his house to prepare for the medding.] 
peMEAs (alone) 
Very grateful now I feel to all the gods. 
I've found true no single item out of all I then 
supposed. 
[Exit Demeas into his house. A band of revellers enters 
and gives a performance. | 


CHORUS 


ACT Jit} 
(Enter Moschion from the house of Demeas.) 
Scene 1. MOSCHION (alone) 


: MOSCHION 

At that time from the blame, which then was laid 
on me, 

Set free with difficulty, I was well content, 

And counted quite enough for me, as great good luck, 

The way things stood. But as I grow more self- 
possessed. 

And as I cast up my accounts, I’m utterly 

Beside myself and bitterly enraged when I 

Reflect on how my father thought that I had sinned. 

If all the girl’s affairs were now in first-rate shape 

Nor obstacles so many-—oaths, desire, and time, 

And habit, whereunto I made myself a slave, 

He never would have had the chance a second time 

To blame me so, unto my very face at least, 


2 See above, Introduction, page 133, note 1. 
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But from this city vanishing, I'd go far off 

To Bactria or Caria, and dwell out there 

As warrior. But, as it is, on thy account, 

My dearest Plangon, no heroic deed I’ll do. 

For ’tis not practicable, nor will Eros now, 

The present lord and master of my will, consent. 

And yet not tamely nor like low-born man must I 

Ignore this altogether, but in word, at least, 

If nothing more, I’d like to scare him and pretend 

I’m making off. For in the future rather more 

He'll check himself from doing what’s unkind to me 

Again, when once he sees me counting this no joke, 

Enough! For at the very time most opportune 

For me, look, here’s the fellow whom I wished for 
most. 


[Ite-enter Parmenon, Moschion conceals himself. ] 


Scene 2. MOSCHION, PARMENON 


PARMENON (to himself’) 


By Zeus the highest, I have been and done a deed 

That’s senseless and contemptible. Not one thing 
wrong 

I’d done and yet I feared and from my master ran. 

Pray, what was there that I had done to warrant this? 

Come, point by point, just let us clearly face the facts. 

First item: “My young master wronged a free-born 

irl, ; 

But Pannen ets I take it, surely does no wrong. 

“She’s found with child.” But Parmenon is not to 
blame. 

«The little baby made its way into the house— 
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Our house.” ‘Twas he that brought it in, not I. 


«Some one 

Of those within has owned to this.” Now what of 
that? 

How here has Parmenon done wrong? In not one 
thing. 


Why did you run away then? What is that, you fool? 

“Well, then, he scared me.” That’s absurd. “He 
threatened me, 

Said ate tattoo me. Branda name.” It makes no 
whit 

Of difference if ’tis justly or unjustly done; 

Say what you will, tattooing’s not polite ! 


MoscHion (suddenly shoning himself’) 
Hey, you! 
PARMENON (slartled) 
Well. Hail, yourself! 


MOSCHION 
You drop your nonsense. Go within. 


Be quick! 
PARMENON 
My errand, what? 
MOSCHIION 
Bring out a cloak for me 
And sword, 


PARMENON 
I? Bring a sword for you? 


MOSCHION 
And quickly too! 





454 rar’, J*, Ti. / rotr’, L’, 
456 adpels, J?, LL? 
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PARMENON 
What for? 
MOSCHION 
Of with you, hold your tongue and do just this 
That I have told you. 


PARMENON 
What is up? 


MOSCHION 
If I can find 
A strap— 
PARMENON 


No, no! I’m off. 


MOSCIIION 
Why, then, do you delay? 
(Exit Parmenon into the house.) 
My father now will come and he’ll be begging me 
To stay. But quite in vain he'll beg, that is, up to 
A certain point. For that’s the programme. When 
that’s reached 
And it seems best, I'll then give in. Now plausible 
Is all [need be. Dionysus! That is just 
The thing I can’t be. Hark! The door now. Out 
he comes. 


(Parmenon, not Demeas, comes out of the house, but 
without the cloak and sword.) 
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THE GIRL FROM SAMOS 


Scene 3. MOSCHION, PARMENON 


PARMENON 


You, it seems to me, have fallen hopelessly behind 
the times, 

Naught you know and naught from others you have 
heard that’s accurate. 

You excite yourself for nothing. Leave all this now. 
Go within. 

MOSCHION 
Do you bring—? 


PARMENON , 


Nay, wine is mixing and your wedding’s going on ; 
Incense rises; and Hephaestus laps the victim with 
his flame. 
MOSCHTON 


You, I say, are you not bringing— ? 


PARMENON 


No, for they await you long 
Get your girl Why do.you dally? You're in luck, 
You've naught to fear, 
Cheer up now. What will you further? 


MOSCHION 


Tell me, temple-looter, you— 
You'd advise me! (Strikes him.) 





a caeaaaanaaenead 


474. No division in line, J%. 

476 lepdovade: wai, L*./ J* reports only the upper point but 
accepts : and assigns the following to Demeas,/ ai only to 
Demeas, Allinson, 
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THE GIRL FROM SAMOS 


DEMEAS (calling from within) 
Slave, O! 


PARMENON 
Moschion! What are you up to? 


MOSCHION 
In! 


Quickly run, fetch what I tell you. (Strikes him again.) 


PARMENON 
You have cut my lip in two! 


MOSCHION 
You! Still talking? 


PARMENON 
Iam going. Zeus! I've gained for all my pains 
Mickle mischief. 
MOSCHION 


Still delaying? 


PARMENON (opening the door and pointing within) 
Look, in truth the wedding’s on. 


MOSCIIION 
Hurry, bring me news about it. 
(Exit Parmenon into the house. Moschion speaks to the 
audience. ) 
Now he'll come; yet, should he fail, 
Sirs, to urge that IJ remain here, but, enraged, would 
let me go— 
(I just now ignored that item)—what on earth am I 
to do? 
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THE GIRL FROM SAMOS 


’Tis not likely he would act so, but, if so—for all 
things chance— 

Then, by Zeus, my course retracing! I shall be a 
laughing-stock. 


End of the MS. 


From one of the last scenes, describing the wedding cere- 
mony, we have one line preserved. 


Frankincense bring and, Trypha, heap the fire high. 


(We may assume that Moschion in the end is completely 
reconciled with Demeas, his adoptive father. Ohrysta, too, 
the supposed foreigner from Samos, perhaps by the timely 
intervention of some new character, is probably found to be of 
pure Attic birth and therefore an eligible wife for Demeas, 8o 
that the play closed with a double wedding.) 


1 Or trans. ‘‘My throw revoking”; of. Eubulus, Dhe 
Gamblers, fragm. 57 K. 
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THE GIRL WHO GETS HER 
HAIR CUT SHORT 


THE GIRL WHO GETS HER 
HAIR CUT SHORT’ 


INTRODUCTION 


Tuts comedy, the Perizeiromene, is not often cited 
in antiquity, but it was, as may be assumed from the 
frequent echoes? of the story, one of the famous 

lays. 

The play owes its title to the act of the jealous 
soldier-lover, Polemon, who in a sudden rage cuts off 
short the hair of Glyccra, whom he deeply loves. He 
has seen her being kissed by Moschion, whom Glycera 
alone knows as her brother, being unable to reveal 
the fact through fear of injuring his career. 

The development of the plot, in so far as we are 
able to make out the details, may be inferred from 
the text itself together with the accompanying 
explanations inserted below. 

Polemon, it may be noticed, though impulsive, is 
not the regulation braggart soldier—miles gloriosus. 
Pataecus, it is assumed (see Capps, Introduction), is 
the second husband of Myrrhina and, therefore, as 
he supposes, the step-father of Moschion. When he 
finds later that Moschion is his own son, an explana~ 
tion from Myrrhina will be forthcoming as to why 
she concealed from him the fact that Moschion is 
only her adopted son. / 


1 Sometimes cited by the Greek title: Pericetromene. 
® See Capps, Introd. to Periceiromene, note 1, pp, 131-133, 


197 


INTRODUCTION 


The exposition of the argument is given in a 
belated prologue following some introductory scenes. 
The goddess Agnoia, or Misapprehension, officiates 
in this capacity, as does the tutelary Genius of the 
household in the Hero. 

The chorus, probably composed of Polemon’s 
boon-companions, appears after the second act and 
probably at other places in the course of the play. 
The play may be dated about 302-301 u.c.,! only ten 
years before Menander’s death, when his work was 
already matured. 

To the two lines preserved in the Comicorum 
Alticorum Fragmenta (Nos. 391, 392 K) there have 
been added since 1899, from three? successive 
discoveries in Egypt, 444 verses, and Fragment 
No. 569 K is with confidence added to the play, so 
that we now possess 448 lines. There are numerous 
minor lacunae in the text and various unsolved pro- 
blems in regard to the plot, but the long stretches 
of almost unbroken text give large opportunity for 
critical study of Menander and in some parts, at 
least, re-enforce his traditional reputation. 

The Greek text is numbered at the left, beginning 
arbitrarily with line 1 of the Cairo MS., ignoring 
what has been lost before this point. Allowance is 
made, however, for the’ subsequent lacunae assumed, 


1 See Capps, Uc. p, 146. Kérte, 2nd ed., p. xliii., profers 
the date 305-304 3.0. 

2 These are: (1) Oxyr. papyr. ii. p. 11 (1899), gives some 
insignificant verse-ends and 51 nearly complete lines from 
near the end of the play; (2) the Cairo papyr. (1907), 320 


'- lines (of these lines 42-59 recur in a Heidelberg papyrus, 


No. 219); (3) the Leipzig fragments from Antinupolis (pub- 
lished by Kérte 1908), contain 12) lines, of which 48 lines 
overlap the text of the Cairo MS. 
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so that we arrive at 907 for the last numbered line. 
The numbers in [ ] on the left hand of the Greek 
text are for identification with those of the text of 
the facsimile edition (L?) of the Cairo MS., be- 
ginning with the point where they diverge from the 
present edition. The beginning of the Leipzig, 
Heidelberg, and Oxyrhynchus fragments respec- 
tively are indicated in the notes, 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR 
CUT SHORT 


DRAMATIS PERSONAE 


Poremon, jealous lover of Glycera. 

Guyonra, daughter of Pataccus ; sister of Moschion, 

Sosras, body-servant of Polemon. 

Donis, Glycera’s maid. 

MISAPYREVENSION, the goddess Agnoia, 

Davus, a slave of Moschion. 

Paraxncus, real father of Glycera and Moschion, 

Moscuron, son of Pataecus, adopted by Myrrhina. 6 

ABROTONON, @ courlesan. 

Myrrruina, a rich Corinthian matron, now married to 
Pataecus, 

Cuorvs of revellers. 

Scoenz: A street in Corinth) before the houses of Polemon 
and Pataecus. The street leads, on one side, to the 
Market-place, on the other, to the country. 





1 In Greek poetry, as we know it, only sparing use is made 
of Corinth as a mise-en-scéne; of. Allinson, Greek Lande 
and Letters, pp. 201-217. 
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ITIEPIKEIPOMENH MENANAPOY 


ACT I 
Scene. TIOAEMON, TAYKEPA 


The initial scencs, now lost (about 120 verses), created the 
situation in the household of Polemon which remained un. 
changed until near the end of the play—-Glycera living as a 
refugee in a neighbour's house, Polemon trying by every meana 
to regain her. One of the first scenes was an interview between 
these two, ending in a rupture which seemed trrenarable, 
The evening before (vv. 33, 180) Polemon had seen Moschion 
kissing Glycera and, ignorant that he ts her brother, had 
departed in violent anger to a place in the country, promising 
to decide at a later time upon his course of action (v. 39), 
The night he had spent in an effort to drown his sorrow 


NOAEMON 

Trvnépa, th crdeos; duvde cot roy Ata 

Tov Orvuriov Kal rv AOnvay, dbirrarn, ~ 
TAYKEPA 

GumpoKas Kal mpotepov HON ToAAdKLS. 


Scene, TAYKEPA, AQPIS 
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THE GIRL WHO GETS HER 
HAIR CUT SHORT 


ACT I 
Scene. POLEMON, GLYCERA 


(v. 869). Lhe next morning he had returned to his house, 
and in a fit of jealous rage had shorn the hair from the 
head of Glycera with his sword, It ts after this outrage 
has been committed that the two appear before the house 
and engage in an angry dialogue in which Glycera, unable 
to euplain the real facts, protcals in vain her innocence of 
wrong-doing. 

To this scene probably belongs the following quotation. 
If so, Polemon must already have ri pevited his ras! act and 
become willing to forgive Glycera, although the affair with 
Moschion is still unexplaincd. ; 


POLEMON 
Why are you weeping, Glycera? I take my oath, 
My dearest, by Athena and Olympian Zeus— 


GLYCERA 
It’s under oath you've been ere now these many 
times. 
(Ad the close of the scene Polemon returns to the country.) 


Scene. GLYCERA, DORIS 


With the help of her maid, Doris, Glycera carries out her 
plan of leaving Polemon’s house. Myrrhina, the wife of the 
next-door neighbour, Pataecus, offers to give her shelter 
(vv. 143, 282). They hastily move thither, tating with thom 
the necessary personal effects. Lhe goddess Aller prihkencion 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUTSHORT 


appears and tells the story of the twin infants who had been 
exposed many years ago by their parents and discovered by a 
poor old woman. The first few lines of the narrative are lost ; 
the disposition which the woman made of the boy and the gir] 
is now disclosed : 


Scene. MISAPPREHENSION 


MISAPPRENENSION 
She’s fain to rear the one of these, the girl, because 
She craved a daughter for herself, the other child 
She gave unto a wealthy woman dwelling here 
Within this house, who lacked a child. ‘This was the 
way 
Ithappened. But, when several years had intervened 
And when the war and evil times waxed always worse 
In Corinth, then the aged woman, straitened sore— 
Because the girl, whom now you see, was fully grown 
And this impetuous young fellow, born and bred 
Corinthian, had appeared as lover—gives to him 
The girl, as if her daughter born, to have and hold. 
At length, her powers failing, and foreseeing now 
Some sudden end of life, no longer she concealed 
The circumstances, but she tells the girl how she 
Adopted her as foundling; gives to her besides 
The swaddling-clothes? belonging to her; and 
explains 
About her own blood-brother hitherto unknown. 
Making for human fortune some provision thus 
If ever she might need assistance, for in him 
She saw her one relation; watching well besides 
Lest, thanks to me, Misapprehension, something 
chance 


1 Probably including the birth-tokena. 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


Against their will, because she saw that he was 
rich 

And ever drinking, while the girl was comely, young, 

And left in utterly unstable union. 

And so she died. But he, the soldier, bought this 
house 

Not long ago. The girl, however, though she dwelt 

As next-door neighbour to her brother, has not let 

The matter out nor wishes him to change a lot 

That seems so brilliant, but she’d like him to enjoy 

The gifts of fortune. She, as luck would have it, 
chanced 

Last evening—for, as said above, he’s overbold 

And makes a point of always hanging round the 
house— 

To have been seen by him as she was sending off 

Her maid upon some errand. Catching sight of her 

Just by the door and running up to her, forthwith 

He kissed and kissed and kept on hugging her. But 
she, ; 

Apprised before that ’twas her brother, held her 
ground, 

Just then up came the other man? and saw it all. 

The sequel he has told himself how it befell. 

Now he went off remarking that at leisure he 

Would wish a further interview.? But she the while 

Stood there and wept, bemoaning that she was not 
free 

To act untrammelled. All of this was set ablaze 

sare of what’s to follow. First: that he should 
all 

Into a passion—for ‘twas I that egged him on 


1 Polemon. 
3 Text of 39-41 is not certain. 
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Though he’s not such by nature—next, that thus 
might start 
The train of revelations; then, that they should find, 
In course of time, their next of kin. And so, if one 
Of you grew vexed and thought this a disgrace, 
let him 
Now alter his opinion. For by help of God 
The evil, even as it comes to being, turns 
To good. Now fare ye well, spectators, and may you 
Prove gracious to us and the sequel prosper too. 
[ail Misapprehension. Enter Sosias from the country. 
He a to stroll up and donn before the two 


houses. 
ACT II 
Scene, SOSIAS, and (later) DORIS 
SOSIAS 


This man of ours that was but now so blustering 

And warlike, he who won't permit that women wear 

Their hair full length, lies sprawled out weeping. 
I but now 

Have left him giving them a luncheon and his friends 

Have come together hoping that more readily 

He'd bear his trouble. He, because he has no way 

To learn what here is going on, has sent me forth 

For merely this, to fetch a mantle, though he lacks 

No single thing except he’d keep me on the go. 


Enter Doris from the house of Pataecus. She calls 


back to her mistress within the house. She does not 
see Sosias, who stands at one side,] 


Doris (as she comes out) 


Yes, mistress, I will go outside to take a look. 
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sostas (aside) 
Ah, Doris! Howshe has grownup! How well she 
looks ! 
They live in lively fashion here, it seems to me, 
These ladies. But I’m off now. 
(Sosias, about to leave, pauses.) 


ponis (approaching Polemon’s house) 
At the door I'll knock, 
For none of them is here without. Unhappy she 
Who takes a soldier-man! They’re lawless, all of 
them, 
No spark of honour. O my mistress, how unjust 
Your treatment is! (Knocking) 
Slaves! Hey! 


sostas (aside) 
Well, he’ll be glad enough 
When now he hears she’s weeping. For that’s just 
the thing 
That he himself was wishing for. 
(Exit Sosias to the country. A slave opens the door.) 


DORIS 
Boy, call me here 


eo 8 © @ @ © #8 & » 2 @ © © © © © © @ © © 2 © ©» © © @ @ 


(She gives a command to the slave and later, finding that 
Polemon is not at home, enters his house, presumably 
to recover Glycera’s birth-tokens.) 


(About 70 verses lacking.) 
arr 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 
Scene, DAVUS (alone) 


(Davus has learned that Glycera has sought shelter in the 
house of his master and assumes that Moschion’s infatuation 
for her 18 reciprocated. Toward the end of the scene a crowd 
of revellers is seen approaching.) 


DAVUS 


ao 8 e 8 & 


* 
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(Knocking at the door of Pataecus’s house) 

Hey, slaves! A lot of drunken youths are coming up, 

A perfect gang of them. Especial praise I pay 

Our mistress, for she brings the girl in here. Now 
that's 

A mother for you! My young master we must seek, 

Yes, that’s the programine, for, it seems, ‘tis just the 
time 

That he should come here double quick. That's 
what I think. ; 

[Exit Davus to find Moschion. The band of revellers 

gives entertainment belween the acts, 


CHORUS 


ACT II 
(Davus returns with Moschion.) 
Scene.4 MOSCHION, DAVUS 


MOSCHION 
Davus, many a time you’ve brought me tales, ere this, 
that are not true. 
Nay, you are a quack impostor and a god-detested 
man, 
But if now, too, you mislead me— 
1 The change to the livelier trochaic measure of the Greek 
is imitated here (lines 147-232) and at line 705. See note on 


The Girl from Samoa, line 345, 
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: 150-173 J? or §? suppl., except the following : 
8 


157 Ta wpocdong', S uppl. 
158 obroc) or obros:, J3.//HEew:, J% / huiv 2 8% 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIRCUT SHORT 


DAVUS 
Hang me quick if I mislead. 


MOSCHION 
Now you talk with moderation. 


DAVUS 
Treat me, then, like enemy. 
But if this is true I’in saying, and you find her there 
within ; 
If ’twas I that chased and captured all this for you, 
Moschion ; 
If ’twas I won her to come here, using countless 
arguments, 
If ’twas I that made your mother give her welcome 
and prepare 
All your pleasure—what’s for me, then? 


MOSCHION 


Look you, Davus, what life, say. 
Of all lives you’d find most pleasing? 


DAVUS ° 
Let’s look into that with care, 


MOSCHION 
Wouldn’t you prefer the treadmill ? 
DAVUS 
I—the treadmill ? 


MoscHION (objectively) } 
Now, thinks he, 
With all speed to that I'm coming! 


1 The restoration of the text of these two lines is very 
doubtful, 
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AAOX 
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ON e ep ols elpyxa tovross. 
MO3XION 


pa Alia od oTparnyos ovK! 
[100] 170 70 4080s, GNA TupoTra@de: Kal Tadas'raper, 
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158 pndeucg réxvy Adyw, Allinson, from pnd. we. TEXYNs 00d 
169 Ala—otx, Capps suppl., cf. line 160. 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


DAVUS 
Nay, by no means; no! I say. 


MOSCHION 
I'd prefer perhaps to have you Lord Protector of the 
Greeks 
And Comptroller of the Armies, 


DAVUS 
Nay, I don’t go in for that ; 
Soldiers straight would slit my gullet; on the quiet 
let me steal. 
MOSCHION 
(An illegible remark. He recommends, perhaps, risky 
speculation on bottomry.) 
DAVUS 
. +e eee Let me have a General-store, 
Moschion, or in the Market I would sit and cheeses 
sell— 
I’m not anxious, no, I swear it, to become a millionaire 
For my réle, ..is...... rather. 


MOSCHION 


(An illegible, sarcastic remark comparing Davus with “an 
old hag.”’) 
DAVUS 
Just to stuff my paunch suffices, Master, I’m content, 
I say, 
On the terms that I have mentioned. 


MOSCHION 
Zeus! You were not born to lead ! 
Haggle cheeses till you're haggard. 
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| mpocbpauovr ove épuyev, adAdA treptBadroia’ 
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174 J*, quat. y, p. 8 179 <Ade>, J? inserted, 
: a 
181 éndonace, Cappssuppl. /«...(,)0¢, J% /e.., ee} ox 770 
éoxe pe, S*, : 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


DAVUS 
Good! But, as the saying goes, 
Now enough of prayers and praying. Here's your 
wished-for girl arrived. 
Straight into the house, young master. 


MOSCHION 
Right you are. Yes, that’s my lay. 
It’s my chance now to console her and to mock her 
soldier-man, 
God-detested, feather-crested commandant ! 


DAVUS 
Indeed you may. 
MOSCHION 
You, there, Davus, go indoors now, be my spy on 


everything, 

Make report: What is she doing? Where's my 
mother? As for me, 

How are they disposed to welcome? In a matter 
such as this 

You've no need of nice instructions, you are clever, 


DAVUS 
I will go. 
MOSCHION 
I'll await you, Davus, strolling up and down before 
the door. 
[Eait Davus into the house of Pataecus, Moschion 
soliloquizes.] 
Well, when I approached last evening, this is how 
she then behaved: 
Fled not when I ran to meet her, but embraced 
and held me fast. 
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AAO 
185 Mooylwy, 4 ev NédXovTaL Kal KdOnTAL, 


MOZXINN 
pirararn. 
AAOZ 


4 88 pajrnp cou Store? mepumatova’ ovK old’ 6 Th. 
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Oade; 
AAOZ 
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MOZXION 
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184 §* suppl. from ap.....t0.... 0, 

188 Allinson suppl. / xatradavyapou....., J 78% reads 
waradruop[v] and suppl. rdva: 3h Opdrropat, 

189 Cairo pap. has ox ely’ at beginning./ Capps omits obi 
and makes interrog./Wilam., K? transpose ob to end and 
give to Davus. 

190 wd Ala ete., 8? suppl. from J%, 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


I am not, it seems, unpleasing, when one meets or 
looks at me, 
By Athena, to my thinking I’ma charmer to the girls. 
But I now to Adrasteia!—may it please her—make 
my bow. 
(Davus returns from his errand.) 


DAVUS 
She is freshly bathed, and seated, Moschion. 


MOSCHION 
The darling thing ! 
DAVUS 

And your mother walks about there busied with—I 
know not what ! 

And the luncheon’s served and ready, and from what 
is going on, 

Seems to me, ’tis you they wait for. 


MOSCHION 

So I thought long since myself. 
Am I then unpleasing? Did you tell them that I’m 

ready here? 
DAVUS 

No, by Zeus. 

MOSCHION 

Go now and tell them. 


pavus (obeying) 
As you see, I'm off again. 
(Davus re-enters the house.) 
1 For the Greek formula: ‘‘ Make obeisance to Adrasteia” 
(Nemesis), cf. “Knock on wood,” the similar superstition 


ee English. cf. Fragm. No. 321 K. Adrasteia (the 
Inescapable) = Nemesis (Retribution), 
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191 aloyuveir’, §34.// At end, J4 


dev 
199 under, K4 funeers, LA. /} rlvos, 82.) ras, K*, 
201 wpos hyas 3 wdvv ye Housm., 
202 Yo’, from pap. toto. / Teor’: , 8%. // exepOdpndi nad, 8%, K*, 
7 203 &rove 7b3° BAA, Al s0n su ph/ doreenbess arA., J. / 
Gove 34 viv, Capps./ srl dorw: AAAS, 8%, 
204 S? suppl 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


MOSCHION 


She’ll be shy now when we enter, that, of course, I 
may assume, 

Cover up her face—tis custom—but I must on 
entering 

Forthwith up and kiss my mother, win her wholly 
to my will, 

Turn to flattery and tell her that for her alone I live. 

For she treats this present business just as if it were 
her own. 

Hark! Aguin the door is creaking, some one comes. 

(Davus returns, crestfallen.) 
Well, slave, how now? 
How you hesitate, now, Davus, to approach me ! 


DAVUS 
Yes, by Zeus, 

It’s too queer. Why, when I entered, told your 
mother you're at hand, 

Straight she says: ‘No more of that, sir.” Adds: 
“From whom, pray, has he heard? 

Is it you who've told your master that, because the 
girl was scared, 

Here with us she’s taken refuge? May you not live 
out the year. 

Off,” says she, “Off to perdition! Slave, begone, 
away, away!” 

Listen now to one thing more, sir: all our scheme 
is ruined quite ; 

Far from pleased was she on learning of your 
presence. 
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206 4p’, Allinson, // eladyew dx, Leo (space for only 7 or 8 


letters). {I Arf, LA 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


MOSCHION 
Whipping post, 
You have duped me! 
DAVUS 
Now you're joking—why, your mother— 


MOSCHION 
What is that? 
Did she take her in unwilling? Or how: was it? 
Didn't you say 
You persuaded her to come here for my pleasure? 


pavus (as if trying to remember) 
I say that? 
“JT persuaded her to come here?” By Apollo, no, 
not I, 
If, young sir, you think I trick you—still am lying— 
bind me fast. 
MOSCHION 
Didn’t you claim just now that you, sir, had‘ my 
mother won to this 
So that here the girl she welcomed, just to please me? 


pavus (as if recalling with difficully) 
So IJ did. 
There now, see, I said so. Yes, sir, I recall it. 


MOSCHION 
And you thought 
That on my account she did this? 





210 3}cov, 8% suppl. and continued to Davus; ob rhy eto. to 
Moschion. 
211 J%, quat. y, p. 9. 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


DAVUS 
That’s a point I can’t make clear, 
But, at any rate, I urged her. 


moscuion (threateningly) 
Very good, Come here, then. 


DAVUS 
Where? 
mMoscuIon (slrikes him) 
Cut it short, Ill make you know it. 


DAVUS 
What the mischief, Moschion, 
I then—wait yet, just a minute— 


MOSCHION 
Now you'd play the fool to me. 


DAVUS 
By Asclepius, I do not, if you'll listen, She, perhaps, 
Won't give in, you understand me, offhand, at the 
first assault, 
But demands, before agreement, she should hear your 
side, by Zeus. 
For she comes as no mere flute-girl nor degraded 


courtesan—— 
MOSCHION 
Davus, now you are inventing further twaddle all for 
me, 
DAVUS 


Test it. I see through this business, as I think. For 
good 4nd all 
She has left her house—no fooling, Three days’ 


space at most, or four, 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


If to stay your suit you're willing, someone then will 
pay you heed. 

This she let me know. Yes, surely, now ‘tis time 
for you to hear. 


MoscHION (half persuaded) 

Where meanwhile am I to leave you, Davus, safe in 
fetters bound? 

You would send me off a-strolling on a pretty lengthy 
stroll. 

Just now you've been babbling to me one more tale 
that is not true— 

DAVUS 

You won't let me plan unruffled. Change your 
tactics in a way: 

Into the house go now discreetly. 


MOSCHION 
You'll procure us food? - 


DAVUS 
Of course. 


I have ways and means, you see it? 


MOSCHION 
Stop your chatter, slave, lead on. 


DAVUS 
Yes, you too go in and help me straighten out a thing 
or two. 
MOSCHION 


I give in; I do it gladly. 
(Exit Moschion into the house. Davus lingers outside.) 
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Gav. dKapes Séw 5é ddcokew cataraBbely 
Tov potyov évodov, iv’ dvarndijoas Tpexys 
él fey ye TavTdimTacly avrov 1A€ouy, 
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245 EOn, Tapayhy olay rojo mapad'aveis.| 


Scenz, AAOS, SOSIAS, (ANPIZ) 


BQZIAZ 
tpeis 8 ddyxal’, lepdovra Onpia, 
adi kar’ &w rhs Ovpas; 


232 viv dda, Schmidt. 233 ebxpwi, L3. 

236 dxapés, L?. 239 Seanrdrnv, Headlam. 

240 mxpas, Croenert, Headlam. 

242 ratra, L3. // 5, 8% 243 Sch. Ar. Pl, 35. 

246 ff. sc. In margin, at 246, Xwo’, J?/.¢, L',/j at 252, 
Xwao’, J?/ Ag, £3, // at 257, [A]w, 8% // K*, 8? give parts of 


Davus to @uvpwpds. 
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DAVUS 

Close shave that, good Heracles! 

Now with terror I am shrivelled. Not so easy as 
I thought ! I 


(Sosias arrives from the country in time to catch ele vf 
Moschion as he enters the house. Sosias gh arenes) Ee 
a counle of targeteers—his “army.’ He «tg ota oom 
in front of the house of Pataccus. He docs not see Daeus, 
who stands at one side.) 


Scene. SOSIAS, DAVUS (in concealment) 
SOSTAS 

Again I’m on a mission; bringing cloak and sword. 
I'm told to reconnoitre ; then ‘to make report 
Of what she’s doing, and I’m just upon the verge 
Of telling how I caught the lover here within 
That he may leap up and come running. That I’d do 
Did I not feel that he’s so very pitiful, 
My master, luckless that he is. It is no dream, 
For I believe my eyes. A bitter coming home ! 
(Sosias enters Polemon’s house to deliver cloak and sword.) 


Davus (in concealment) 
The hireling has arrived. A sorry state of things 
Is this, yes, by Apollo absolutely so. 
Not even yet I reckon in what's chief of all: 
If from the country soon his master comes again ; 
How great confusion he will cause when he turns up. 


Scene. SOSIAS, DAVUS (in concealment),} 
DORIS (appears later) 
SOSIAS 
(Re-enters from the house, berating the house-slaves.) 
You let her out, you sacrilegious animals, 
You let her out the door? 


+ Some editors here assign the parts of Davus to a Door. 


tender, 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


pavus (aside) 
The fellow’s coming back 
Again enraged; I'll stand off here a little—so, 


SOSIAS 
uae gone off straight, of course she has, to him next 
oor— 
The lover—bidding us a mighty big and long 
Go hang!” 
pAavus (aside) 

The soldier in this fellow will approve 

A prophet. Yes, he hits the mark, 


SOSIAS 
(going up to the door of Myrrhina’s house) 
I'll rap the door 


Davus (coming out of concealment) 
Misguided fellow, what d’ye want? Where are you 
bound? 
80S1A8 
Are you from here? 
DAVUS 
Perhaps. But why thrust your nose in? 


808IAS 
Have you clean lost your senses? By the gods, you 
dare 
To keep a free-born lady from her rightful lord 
By force imprisoned here? 


253 To Davus, Allinson./ To @upwpés, J2, 8%, // wot péper ; J4. 
254 J* suppl. 
255 To Sosias, J*, 8% 
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257 wo'vnpbs ef), 8? sup ‘pel. .// In right margin. w’ with room 
for one letter only preceding ; therefore to Doris, S% 
258 Allinson suppl./ iaiiae a alee eee rere By 
ay fad alri?, §%./oortae..o.., LA 
0 wh Ha, corr. in Pap. front, aia, L?, 
361 8 8 rerpaipaxpyos, Capps. hp ia ate TA/cin os 
appears to be deleted, J*. / rerpadpdyuous, L#, 8% 
' 262 J? 263 doedyous, J*. i Remainder §? suppl. 
_ 264. exe, S*, who continues whole line to Sosius.// : ee 
bvOpwn’ . . apiwy, J%//€ dv apf 2? Allingon. 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


ponis (comes to the door) 
How meddlesome you are ! 
Blackmailer you, who roam around outside our door. 


SOSIAS 
Think you we have no bile and are not even men? 


DAVUS 
What? Men? Now God forbid. Four-obol! raw 
recruits | 
When your four-drachma! leader gets the likes o’ you 
Right readily we'll fight you. 


SOSTA8 
Nay, good Heracles ! 
What utter wantonness! But tell me: you admit 
You have her ?? 
DAVUS 
Sir, be off !—[What donkeys !]%—She is gone. 


SOSTAS 
Ah sot Now you I call to witness that you owned 
You had her, 
DAVUS 
No, we hadn't. Never! Some I'll see— 
1 For modern equivalents of Greck coinage, see note, p. 18. 


2 Conjectural, as are several parts of lines 263-267. See 
text. ® Gonjectural, 





265 Allinson ?? suppl. from ....ie..A.. (m) apis... 
AACE CIT’ exev, J? (eoa is one too long). /pdpruv &v 
Adyorr’, or papripiov Aéyer 7’, J* conject./ udprus dv Adyer 7’, 82. 

266 Allinson conject. from (a) obx(x)u (circa 10 letters) 
“evs... uouat, J*, and (b) obx(x)ur (circa 7)’evt.. whe. pat, 
S$, and (c) ob« 'Exonev ofmor’! El Sov! Wodyluat, K® suppl. 
(AljPouat is more likely than dpoua).// twas: and paragraphus, 
L?, / K? continues dudv to Davus. 
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SNSIAS 
indv "bbaper'ras; mpos tiv’ ole’, eimé por, 
maitev; "ris'd XHpos; Kata xpdtos 76 dvaTvyés 
olxidsov tobT avtix’ éEa:p'jc open. 
[200] 270 GarAcke Tov poryov. 
AAOZ 
movnpdy, dre, 
dorep wap’ ypiv odoav én'tué'vers wddar; 
EQXIAZ 
ot maides of Ta were eyou'os! wply wrvcat 
Siaprrdcovta: maya, Kay “ terpwBodous” Fe 
__KaNHS. ie 
AAO 
érattov' oxatopayos yap el. si 


ZNZIAX 4 
TONY . 
215 olKovvTes— : 
i ee AAQZ : 
GAN’ ode exope'y", 
EQRIAZ 
allB oi, Arpropas 
caploav— ; 
AAOS 
dmay’ és xopaxas, "d's eloety’ eyo, 


Ews gorxas ox’ Anpds ob Tas. 


267 Suppl. and gives to Sosias, Allinson, ms 
268 Leo suppl. _ 271 Ks, J% " 
272 wear dxov.., L?. 274 yopes LY 
275 alfoi, J*, §3./ eo, L, 
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gostas (interrupting) 
Yes, some of you destroyed ! But tell me now, with - 
whom 
D’ye think to have your jest? What nonsense this? 
By force 
This luckless shanty we shall take by storm forthwith. 
Go now and arm the lover. 


DAVUS 
Have you all this time 
Been waiting, wretch, for this poor girl as though 


with us? 
80ST AS 
These boys of mine, targe-bearers, everything will 
sack 


Ere you can spit, although “ four-obols” is the name 
You give us. 
DAVUS 
Joking that; “dung-eater”’ suits you best | 


SOSTAS 


We city-dwelling folk— 


pavus (interrupting) 
We haven't her. 


8OSIAS 
Oh! Bosh! 
I'll take a pike to you. 
DAVUS 
Go feed the crows! Nay, I'll 
Go in, since you seem such a rough. 
(Davus goes in. Doris comes forward.) 


276 odpioay: LA. Ipés, So aan’, 8%, 
277 ax'Aanpds obras, K3./ anlovoeta bail, 8%. 
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AOPIZ 
"Sloola. 
SORIA 
Fob" wey ef mpdo'e pot, Api, peya Tl oot KaKOY 
Sco. ov Tourer yéyovas aitiwrarn. 
ANPIE 


[210] 280 “ob tw dvato, A€y’ Sts wpos yuvated Trot 
Sel lcaca karanépevye. 


SORIAX 
mpos yuvated mot 
"Setlcaca;” 
ANPIZ 
kat yap ole?” ws tiv Muppivny. 
Fry vyetrov oltws pot yévol’ & Bovropat. 


ZOQZIAZ © 
T60a's ty olyed’, ob rd pérny bor’, evbabe— 


AOPIS 
285 “rit univ; ro 8 aAdo viv' cd Bovre, Lolcia;| 
aray'e o'eavro'v, dimaly’.. .. . evdyr... 


(Lacuna, circa 57 verses, to Leinzig},) 


277 :Swola, J% 278 5? suppl, 
279 ex Arnim. // Lef. sw pl. 
280 Suppl. Housman. 28 BolAoua: L3, 
L 284 83, a suppl. from /.... ow’, 
or 285 rf whys Ca: ra suppl. i hake &Ado vay, Allingon, |/fRwola; J. 
(+ 4986 Supel. 83, J? (but af has &vaye and ol eaur4'y, / Allinson 


gon jects 2 eaurély Ae continues to Doris), // efSnatos ef), 
Srte, ee 
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DORIS 
Hist! Sosias! 


SOSTAS 
If you come near me, Doris, I will pay you out, 
Yes, thoroughly. You've been the most to blame 
for this. 
DonIs 


Now as you hope for safety, say that she in fear 
{us run off somewhere to a woman. 


SOSIAS 
She in fear— 


Off somewhere to a woman?” 


DORIS 
Yes, to Myrrhina, 
Next door, she’s gone. Else may no wish of mine 
come true. 
sosias (tragically) 
You see where she has gone! Gone to her darling, 
here! 
DORIS 


Of course, What else now do you ask for, Susias? 
(Lnpatiently, to Sosias) 
Be off! Beoffwithyou!........00 2 oe 


(Lacuna of about 57 verses to the first Leipzig fragment.) 


In this interval Polemon, repentant of his own conduct 
and eager for (Myce a “citi, whether by force or persuasion, 
has been tne ine cet Pataecus. As Polemon and 
Sostas are conferring they are joined by Pataecus. Abrolonon 
also appears. Perhaps the wily Davus may have secured 
her to divert Sosias and his men by liberal potations. 
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Scene. TOAEMON, 3Q3IA%, TATAIKOS, 
ABPOTONON 


e 6° 6 * # » . » . e . * 2 € °* + * « e e 68 


SNIAZ 
Féxleidev tres yprpar eidknpas éuol 
345 TloTeve mpodiowolv ce xal TO otpa'ro “edo, 


TIATAIKOZ 
Kdbevd aredOor, & parxdpre, Tas poiyas 
ravras édoas. ody brytaivers—-col \aLG— 
Hrrov: weOvers yap. 
ZAEIAZ 
ATrov; b9 wérwn’ lows 
KoTUAnY, Tposdas mavTa Ta00, 6 Suvatuyrs, 
350 THpav 7 éuauToy eis TO MéddOD; 
TOAEMON 
ev eyes. 
lrelaOnti pot. 
ZNZIAZ 


ti 8 dorly 8 nerves eval; 


TIOAEMON 
ép0ds épwtas: viv éya Sy col y’ épd. 
344-356 Leipzig MS. alone. Begins 344. 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIRCUT SHORT 


Scene. POLEMON, SOSIAS with his men, 
PATAECUS, ABROTONON 1 

Pataecus is a friend of both parties and is convinced that 
the quarrel is due to a misunderstanding, nol to disloyalty on 
the part of Glycera. He has understood from the women that 
‘Glycera has fled because of Polemon’s treatment of her (v. 369). 
He advises Polemon to abandon hostile measures and to try to 
win Glycera back by gentler means. 


sostas (to Polemon) 
He comes from yonder, having just received some 
cash, 
Believe me, he betrays the army and yourself. 


PaTagcos (lo Sosias) 
Be off and sleep, you fool, drop all this fighting, do. 
Your health’s not good—yes, you 1 mean—you’re 
not so well, 
Nay, less; for you are drunk ! 


sosias (indignanlly) 

What, “less”? When I have drunk 
Perhaps a gill or two—no more—foresaw all this 
And saved myself for future need, poor me? 


POLEMON 
(recognizing that Sosias ts drunk, to Pataecus aside) 
You're right. 
(To Sosias.) | 


Give in to me. 
sosias (submissively) 


What is it you’re commanding me? 


POLEMON 
Ah, that’s the way to ask me. Now I'll speak to you, 


' Note that four actors are present at once in this scene. 
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EOMIAZ? 
’ i 3 é 
ABporovov, emtanpnvoy. 


TMATAIKOS 


élo@ TovTor) 
n ae eee , a ” 
mpa@rov aoreurov Tous Te Tatdas ods dyct. 


355 KaK@s Stouxels Tov TéAcMOY, Siadverat, 
déov AaBelv xara Kpiaros. 


TOAEMON 
ovToct me ydp 
6 Idra:os éor\rAvow; 
ZQARIAX 
> ¥ . Of ? 
ovk bo” Hryenon, 
ABPOTONON 
mpos Tov Gedy, dvOpwn’, arenl’. 


ROSIAZ 
arépyo-a. 
TOAEMON 
@unv ce woicey tu Kat ydp, ABporovoy, 
[220] 360 exeus Te mpds moALopKiay ad Xpijotpou, 
| waoat 7 dvaBaive, repixabjobat,—rol orpé- 
pet, 
AaikdaTpe; RoxyvvOns; were TOvT@V TL Go1; 


367 ES, quat. y, p. 18 = Lp. va, 14, Leipzig MS. hero 
overlaps Cairo K*, 


358 drépyopa:: Li, . 
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1 sosias (striving to save his imporlance) 
Abrotonon, you give the signal. 


patagcus (lo Abrotonon) 
First send off 
Indoors this fellow and the crew that follows him. 


susias (lo Pataecus) 


You run the war but ill, 
(Lo Polemon.) Disbanding is his way, 
When capturing by force is called for. 


POLEMON 
What? ’Tis he, 
Pataecus, ruing me? 


sostas (grumbling) 
Well, he’s no captain, no. 


ABROTONON (trying lo coax him away) 
Now come, sir, by the gods, be off. 
sosias (with dignity) 
I will withdraw. 
[Exit Sosias into the house, followed by his army. 


POLEMON 
I thought you’d managesomething. Yes, Abrotonon, 
You've qualities quite useful in a siege. You’ve skill 
In boarding, or in close investment—Going, you? 
Where now, you strumpet? You ashamed? Mind 
aught of this? 
, (Abrotonon, offended, departs.) 


17 Polemon, or 7 Pataeous. In 353-362 itis hard to con- 
form sense to change of speakers indicated, 
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Scene, ILOAEMON, DATAIKOS 
TIATAIKOZ 
ei wév Te ToLodT’ Hy, Tlodkguwr, olov pare 
Uyets, TO yeyovds, Kab yapeTiy yuvatka cov— 
TIOAEMON 
365 olov Néyes, drains. Siadéper 8 zi; 
ey@ yaueray vevouixa TauTnv. 


WATAIKOZ 
ae pn Boa, 
tis éo 0 6 Sous} 
TIOAEMON 
é .Y ra > v4 
pol Tiss avTy. 
MATAIKO% 


mavU Karas. 

¥ aw \ + en n % % / 

npeckes avtTh tuyov lows, viv § ovxért, 

aréedjrubley! & ob Kara tpdTov cov xpwpévov 
[230] 870 avrg. 
i TIOAEMON 

/ 2 / / fal 
tL bys; ov Kata Tpdmov; rout pe TOP 

mavTov AedvanKas dda’ elroy. 


MATAIKOZ 





épels, 
ToUT old axptBas, ws 6 peév vurl roels 
dromaAnnrov éott. rol pépes yap, } riva 
dEwv; éautis dor’ éxetvn xupla- 


| B18 Notrév 76 welOew TH raxOs Siaxepévp 


épdvti 7° early. 
365 LA//: diapépe: 3¢ th: §2 te Pat. from Leipz 
367 abrh, edd.fatrn, LA * | es 
pa . , hear bri me and L?. as 
73 Leipz./: wou pépe: ydp: and paragraphus, L’, 
374 Lp. v8 = ES, 1, 18, . —e 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 
_ Scene. POLEMON, PATAECUS 


PATAECUS 
If this that has befallen were of some such sort 
As, Polemon, you say; if you a wedded wife— 


POLEMON (exciledly) 
Now how you talk, Pataecus! But what matters it? 
I’ve held her as my wedded wife. 


PATAECUS 
Don’t bawl, don’t bawl! 
And who gave her away? 


POLEMON 
To me? She gave herself. 


PATAECUS 

All right. Perhaps you pleased her then, but now, 
no more. 

And she has gone for good because you treated her 
In ways unseemly. 

POLEMON 

What? “Unseemly?” This your word 

Beyond all else has cut me deep. , 


PATAECUS 
You will admit— 
(Of this I’m certain)—that what you are doing now 
Is crazy. Where, for instance, are you rushing? Or 
To capture whom? For she is mistress of herself. 
There’s one course left, persuasion for the wretched 
man, 
The lover. 
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TIOAEMQN 
o 66 SiepOaprars € éuoo 


__ arovros abriy obe adixel py’; 


TIATAIKOZ 
aor eyKan ely 


abiicel a éxelvos, dv mor éXOns els Adyous: 
et ex Budoet, dtenv apres: ouK éyee 
[210} 380 80 Timwpiay yap radian, éyxrnpa Oé, 


MOAEMON 
+O) a * + 
ov’ dpa vov—; 
< ITATAIKOS 
st> “~ 
ovo Upa VL, 


NOAEMON 

ouk old” 8 rt 
Aéyo, wa tHy Anuntpa, wAnY amdyEouat. 
Druxépa pe kararédoure, KATANEROLTE [28 
TAveépa, IIdraix’. aA ellrep ob tw cot Boxe? 
585 ™ parTely,— ournOns joOa yap Kab TodAdKES 
NeAaANKAS avTH,—Tpdtepov Gav Saréyou" 

mpéaRevooy, tKeTEvw oe. 


MATAIKOZ 
ToOoTO pmol Soxel, — 
_ pas, ToEty. 
TIOAEMON 
duvacat 58 Syrovdev Aéyerv, 
__Tlarauxe; 
sae MATAIKOZ 
HETpias. 
387 Mar/ in r, margin, 388 MoA/ in r. margin. 
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POLEMON 
Well, but he that has corrupted her 
When I was absent? He, you'll own, does wrong to 


me. 
PATARCUS 
He wrongs you, yes, enough for you to lodge com- 
plaint 


If ever you shall come to argument. But if 
You kidnap her by force, they'll have the law of you. 


This wrong calls not for private vengeance but com- 


plaint. 
POLEMON 
Not now, then—~? 
PATARCUS 
No, not even now, 


POLEMON 
Then what to say 

I know not, by Demeter, save I’m like to choke. 

My Glycera has gone and left me! Left me, gone! 

My Glycera, Pataecus! Nay, if so you think 

It’s best-—for you are well acquainted and with her 

You’ve often chatted—you go first and have a talk, 

Be my ambassador, I pray you. 


PATAECUS (aboud lo ga) 
I agree, 
You see, to that, 


POLEMON (delains him) 
You're good at speaking, 1 presume, 
Pataecus? 
PATAECUS 
Pretty fair. 
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MOAEMON 
arra pny, Wdracne, del. 
[250] 390 ality “otly 4 cwrnpia TOU mpadyuaros. 
eyo yap el te ra@ToT HdiKnY’ Gws— 
ef 7) SiaTer@ wdvra pirotipovpevos— 
Tov Koopov avTAS ei Oewpriaais— 


MATAIKOZ 
KarAQS 


exer. 
~ MOAEMON 


é é ‘ “~ 
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305 pwdAAov p’ éAerjoecs. 
NATAIKOZ 
& Tldcesdo'v, 
TIOAEMON 
Seip’ 10" 
évdtpal’ of’, ofa 5é halved” Hvix’ dy 
AdBn Te TOUTMY’ ov yap éopdKels iows. 


MATAIKOZ 
éywrys. 





NOAEMON 
kal yap 7d wéyeBos Syrovbev ay 
dftov idety. GrXA ti hépw viv eis pwécov 


_ [260] 400 to péyeBos, euBpovtntos, Umép drwy Aarov} 


| NATAIKOZ 
pa tov Al, ovdév. 


392 Ef, quat. y, p. 14. 
898 Mar/ in |. margin, 
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POLEMON 
Indeed there’s need of it, 
Pataecus ; nay, my whole salvation hangs on this. 
For if I’ve ever done her wrong in any way— 
If I don’t always care for her devotedly— 
If you’d but look upon her finery— 
(Motions tonard his house, inviling Pataecus in.) 


parascus (svolhingly) 
Oh, that’s 


All right. 
POLEMON 


Just take a look, Pataeeus, by the gods ! 
You'll pity me the more. 


PATAEcUS (aside) 
Poseidon! 


POLEMON 
Here! come here! 


What dresses! What an air she has when she’s 


dressed up 
In this or that! Nay, come. You never saw, 


perhaps. 
PATAECUS 


O yes, I have. 
POLEMON 


Why, just their grandeur, I may say, 
Were wortha look. But why drag in this “grandeur ” 
now . 
Crazed that I am, to chatter thus beside the point ? 
PATAECUS (reassuringly) 
Oh, not at all, by Zeus. 
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TIOAEMQN 
ov yap; adda bet vé cs 
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NATAIKOS 


¢ ? 
Tapay . 


NOAEMQN 
eloépyopc. 


ACT IV 
Scene. MO3XION 


MOZXION 
obx elo dbepeiobe Odrrov byeis éxrrodwv; 
réyyas Exovres éxremndijcact por. 
405 ote dy Sivawro & ékedety veorridy 
xerdovev, olos mapeto’, of Bdaxavos. 
“andra Eévous,” pis, “elyov.” eat 8 of Eévoe 


oi mepiSantor—Lwatas els obtogl.— 


401 aaala Sei yé ce, Leipsz /dAAg Se? Mdrackd oe, LA, 
402 : wapay’: eoepxount: L?, 
404 End of Lp. vB, 
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POLEMON (pressing him on to the house) 
You think not? But at least 
You'll have tosee them, Step this way. 


PATAECUS 
You first, 


POLEMON 
I go, 


[Polemon leads the way into his house, Pataecus follow- 
ing. Moschion appears at the door of the house of 
Pataccus. He looks about anxiously for the enemy. 
When he sees Polemon entering the other house with 
Palaecus, and none of the“ army” present, he comes 
out of the house reassured, | 


ACT IV 
Scenr. MOSCHION 


MOSCUION (to Polemon and Pataecus as they disappear 
in the other house) 


In with you. Curse you! Quick—and rid me of 
your sight! 
With lances forth they sprang at me— 
(looking about him) but could not take 
By storm a swallow’s nest, this army, scurvy knaves ! 
“Now they had mercenary troops,” you say. But 
these, 
The troops much talked of, are— 
(catching sight of Sosias lying drunk by the door) 
this Sosias alone! 
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415 


[280] 420 


425 


252 


év drract Tois “EAXnot 80 6 tt 8 ToTe— 
ovdéva vopitm Tav TocotTwy MOALoV 

7 La et 3 X a > Ff 
avOpwrov oltws ws euauTov Civ eye. 

ws yap Taxytot’ elaHAov, ovdev dy deb 
ew” érrotouy, ovdé pos THY pnTépa 
elapAOov, ov tay évdov éxdrea’ ovdéva 
mpos énavTov, Add’ eis olxov e\Owy exmrodm@y 
érravda xatexeluny cuvertnKws Tdvu. 
tov Adov elatréurrw b¢ Snrwoovd’ bre 
Ho, TOTODTOY aUTo, POS THY uNTépa. 

4 n 
obTos pep ody, wixpoy TL ppovticas éuod, 
dpiorov avrots kaTaraBov mapaxelpevor, 
éyéuclev abrov. év &€ TovT@ TH Ypdve 
KaTaxelwevos pos euavrov edeyov' “ abrixa 

/ 4 2 el 
mpoceaw } puntnp <dr>ayyeodoa pot 
Tapa THs épwuerns ep’ ols av Pigs oot 
> 4 + a 3% / 
eis Tauro éOeiv.” adros éueré'T lav Adyou—= 


(Lacuna of circa 157 verses to K*,) 
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Of all the many born to wretchedness in this 

Our generation—for amongst the Hellenes all, 

Whate’er the cause, there has sprung up a noble 
cro 

Of such—there’s no one of them all so wretched 
lives, 

In my opinion, as myself. For soon as I 


‘Went in, without attempting any single thing 


Of all that was my wont, not even mother’s room 

I entered, nay, nor any of the household called, 

But to a room betook myself aside and there 

I lay, quite self-controlled. And I send Davus in 

To tell my mother this, and merely this, that I’ve 

Arrived. However he, with little care for me, 

On finding luncheon laid out ready for them there, 

Went on and took his fill. 1, lying down the while, 

Kept saying to myself: “ Here presently will come 

My mother and will bring me word from her I 
love, 

Upon what terms she says that she and I might 
make 

Agreement.” I was practising a speech myself... 


(Lacuna of about 157 verses to K*.) 


Moschion probably goes on to tell of a confidential talk 
between Glycera and Myrrhina which he has overheard. He 
ts convinced that his hopes are tllusory and realizes that he 
has been duped by Davus. He has also heard things which: 
arouse his curiosity regarding Glycera (v. 665), but not enough 
to reveal the facts in full, When Pataecus comes out of 
Polemon’s house, Moschion conceals himself from view. He 
ts present, but unobserved by the othera, throughout the follow- 


tng acenes, 
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Scene. TAYKEPA, IWATAIKOX, AQPIS, 
MOZXIOQN 


TATKEPA 


ry s * 2 * e FY r) * ‘ « * . * a . . ta ? * . 


585 "€NPod'oa mpos rh wlyrép’ adtot, pi'rr are, 


Tal Seipo xa'rapuyoto’ QUENT IE Ov oKoreds j— 
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' 585 K?, quat. z, p, 3,1. 18. éA@oioa mpds, S* suppl. // 
gldrare, yp 


586 s suppl. Y ob oxomels, pap., S* 

588 “yéylov’, J? suppl. il [[ov3é', Capps suggests some noga- 
tive. /.. . ovov. oe i roe’, Capps. / 7087’, L?, 8’, 

590 abrds <r = 


592 Croenert, J i fro wpa 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


Scene. GLYCERA, PATAECUS, DORIS, 
MOSCHION (in hiding) 

While inspecting the wardrobe of Glycera in Polemon’s 
house, Pataecua seems to have noticed something among her 
belongings that aroused in him a suspicion as to her identity. 
Therefore, when he summons her from the house, he has three 
objects in view: the first, to secure an explanation of her 
conduct with Moschion; the second, to discharge his mission 
of reconciling her with Polemon ; the third, to discover who she 
really is. He finds her unwilling lo return to Polemon (vv. 59%), 
625, 630, ef. VOL). She assures Putaccus, however, that her 
relations with Moschion have been innocent, though she admits 
that she has put herself in a false position with him. 

GQLYCERA 
eee ey « [supply eg... Leould have come 
With no such purpose] to his mother, dearest sir, 
Nor could have taken refuge here —do you not see ?-— 
That he might wed me-~(for in truth he's far beyond 
Poor me :)—Oh no, not that, but so that he might have 
And hold me as his mistress. Wouldn’t I, poor thing, 
He too himself, have sought to keep it dark from them? 
Would I have boldly faced his father and preferred 
To be thus senseless, bring to pass a hateful deed, 
Ingrain in you suspicion which you’d never more 
Cast out, obliterate ? I feel no shame at that? 
Pataecus, came you here persuaded, even you, 
Of this, and thought that I had been a gir] like that ? 


PATAECUS 


Nay, Zeus most reverend forbid! But may you prove 
In sober fact these charges wrong you. I believe; 
Yet, all fhe same, go back to him. 


593-504, Ww... 7°, L, A. Post. // é€aretbalrV, J®, KY // 
aloxl dvouatl, Leo. 

B07 dBixa 88, Wilam, 

598 pév, Capps. // we(Poxa, Wilam. 599 Capps suppl. 
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TATKEPA 
"els ddXas xdpas" 
600 bBprtérw Td Aoerov. 
TIATAIKOZ 
+ rr “ is | 
oux 'uBptiaTtixes 
yéyove TO Seevdv. 
TATKEPA 
dvéatov '§ empaeé be. 
lov pan dy Beparavar "épydoasro tis. 


(Lacuna of 10 veracs ta K'.) 


CATKEPA 
ert 8° éxeiva’ Aap Bal veo Ta piuara’ 
620 Tovpot mar pos Kal pnt pos, olf Oropar & yew? 
del map’ épavrh tabra wal rnp'eip. 


TATAIKOX 
Tl oby 
Bovr«; 
PAYKEPA 
Kopicacbat tTadt’, 


MATAIKOZ 
aréyvoKas od yap! 
— [310] = koutdH tov dvOpwrrov; ti Bore, pirrarn; 





TATKEPA 
did, cod yevéaOw Tobrd por. 


600 Capps eee obk Exotorov!, 8% = BOL Capps suppl. 


2 ofov pdr’? son Soe Al Remainder 8? sup 
819 K}, quat. 2, 619-620 fe suppl. 
622 Aodrcs: oj is vabr’ : | [ dréyvaxas ob yap 


Capps. 624 pols 3] assumed from Py ates J 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUTSHORT 


GLYCERA 
"Gainst other girls 
In future let him wanton, 


PATAECUS 
Nay, not wantonly 
This outrage happened. 


GLYCERA 
Crodless things he did to me, 
Such treatment, surely, as you’d give some servant 


maid. 
(Lacuna of 10 verses to Ki.) 


Glyecra scema to have declared to Patuecus that she ia free- 
born and also to have asked him to examine the proofs of her 
origin for himaelf, that he may assiat her to establish her legal 
independence of Polemon, When the text begins again 
Glycera ia explaining to Pataecus the nature of the objects, 
contained in the cheat, which she has asked him to examine. 


GLYCERA 
And I received those objects as a legacy 
From father and from mother, and it is my wont. 
To guard and keep them ever with me, 


PATAECUS 
Well, what is 


Your wish? 
| GLYCERA 


To have them brought here safe. 
PATAECUS 
' You've given up 
The fellow utterly? What, dearest, do you want? 
. _ GLYCERA 

Through you may I obtain this, 
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625 robré <ye> yéAoLov' GX’ Urép wavtTwy éxpiy 
"oplay o”. 
TATKEPA 


éypda ta’ apicd”. 
TIATAIKOX 
obTws byets; 
iris trav O'epamawap olde tal’ brrov ‘oti oct; 
TAYKEPA 
TH Awpis! olde, 
MATAIKO3 
Kanerdro Tay Awpita 
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630 ‘gas midp'eor’ éd’ ols Adyors vurl Aéya, 


eeecevecals 


ANPIE 
(.) Boer (?) & Keernwévy, 
MOZXION 
Tray” eloop Tolov 1d xaxédv. 
TAYKEPA 
. ebeveyné pot 
[320] rap woerid éEw, Awpi, rhv Ta ToiKirna 


625 <ye>, Cap 
626 Ellis suppl. TPS J? confirms. // Mar/ in r. margin. 


. 627 : at end. 
629 fils 5 to inde rate hange of Eaddressee. 
630 Suppl. from... [ &rov, wdpeor’, K4/ 2 vdurl? 


ppl 
‘apéar?? Al inson. [Vaxety? 4 see 5 Uf spoiovun Aoyootdeyu: 
Aeyo, L’, / Rearrange Adoalt s suppl. apps 

631 /...... ». t(,) Bou (1) )w xexrnpern: J* rejecta oor, 


Sds: is possible. | Biadrdeyn® ‘Hod yé 1? Allinson. Sody- 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


PATAECUS 
Well, it shall be done. 


A foolish business ! But on all accounts you first 
Should see— 
GLYCERA (inferrupling) 
I know what's best for me. 
PATAECUS 
So that’s the way 
You feel? What maid of yours knows where you 
keep these things ? 
GLYCERA 
My Doris knows. 
pavancus (lo an allendant) 
Go, someone, call out Doris here. 
Yet, Glycera, no less, I beg you by the gods, 
While still tis possible, upon the terms I urge! 
Be reconciled. 
(Enter Doris from the house.) 


DORIS 
Well, here Iam, my mistress, here ! 


MOSCHION (aside) 
Now soon I'll know what mischief’s up, 
GLYCERA 
Go, Doris, fetch 
My casket out, the one—you know—that holds, by 
Zeus, 
1 Text in lines 630-637 is badly broken. 


yvebdt, rhy xdpuy ddls 31, 8%./ The ; before & uncertain. // Awp/ 
in r. margin, 
632 Suppl, and to Mosch., Capps, /(T'a.) ri 8 éorw; (A ) 
oloy—, 8%, 633 Suppl. van Leeuw, 
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635 “rypely. ti x'dalews, AOALa; 


TATAIKOZ 
/ ¢ 
mérovOd Tt, 
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n é Ga 
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(Lacuna of circa 7 verses to the eccond Leipzig fragment.) 


Scenes. MOXXION, TATAIKOS, TAYKEPA 


MNATAIKOR 


rs “4 «¢ ‘ « , , . e * . ; cs * > ‘ ‘ cf * a i" 
646 ‘ov'Kai TOT eLdoy. Ov map’ aUTLY Oviusl 
t y) b On pi! 
Tpayos Tus, } Bods, } rotovri On'pt'oy 


Vea rnKev; 


PATKEPA 


éragos, birrar’, deriv, ov tTpdyose 


MATAIKOS . 


Txépal 7” eye, TOOT oléa. «al rout) rpitov 
650 Saretlewvos “raros. THs yuvateds THs éwhs 
Tra ypy par? goth rad b wan’ aOrt. 
xen war’ dort radra, Kad par’ aOrias. 


. 634 Suppl. Leo, 8? from.... we 00... 48. 
635 Van Leeuw,, Headlam. /. . Aas, pap., 8% / dates, 


Capps, K%.// Mar] in 


636 Try—rd, supp 


637 Therwroy ofv 


ve margin, 


1. Crois.]/ éy& xawdy, Capps. 
83.// o"erls, Wilam,// pave?, Allinson. // 


End of Cairo MS. of Periceiromene. 


646 Ly. ta, 


' 648 ‘7 rpayos: Leipz. PoP, . 
649 Line to Pataecus, K* / (rp 
to Glyc,, 8%./ : ofa etc. to Pataec,, 8%. 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


Embroideries—the one which I’ve entrusted you 


To keep. Now why these tears,’ poor girl? 
(Exit Doris into the house.) 


paTarcus (lo himself’) 
Some very strange 
Experience, by Saviour Zeus, has come to me. 
Well, well, there’s naught exceeds belief! The chest 
will show. 


. “ 
af 8 © & © & we HH 8 ew Re mH 


(Lacuna of about 7 verace to the second Leipzig fragment.) 


Doris haa brought out the chest and returned again into the 
house, Pataecus examince the embroiderica. He has gust 
made out the first pattern (perhaps a hippocamp, sce Sudh. 
M.S. p. 91) which he has recognized, and now goca on ta 


number two. 


Scene. MOSCHION (still, in hiding), PATAECUS, 
GLYCERA 


PATAECUS 


so @¢ © © © © © © © #8 @ 8 © # B9 © Bw  &e 8B @ © © 8 @ & & 


Which even then I saw, Is not this next one here 

Some he-goat? Or anox? Or some such animal 

Worked on it? 
GLYCERA 

That’s a stag, my dearest, not a goat. 


PATAECUS 
Well, horns it has. So much I know. And here's 
this third, 
A winged horse it is. My wife’s possessions these! 
Yes, hers, my own, poor luckless woman that she was. 


lt Some edd. (see: er'tical notes): ‘* Why do yon loiter, 
you wretched girl?” (See Capps, ad Joc.) 
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IATAIKOX 
/ > ‘ / 
povn & éxetco; TodTo yap onparvé pot, 
TATKEPA 
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MOZXINN 


665 rouTi pev &v por TH'Y eu'oh Enrounévar. 


652 év, Wilam. suppl. 
654 Capps suppl. 655 §? suppl, 
656 ‘airy, 8? suppl. [[ edicer’ tpOapu’, KA, 
657 SF buelryxh An 
Hn, Ke , 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


MOSCHION (aside) 


A thing impossible is this, methinks, as I 

Now turn it over, that my mother brought to birth 
And shamelessly exposed a daughter born to her. 
But if this happened and if she’s my sister, mine, 
Why then I’m ruined utterly, O luckless ine ! 


PATAECUS 

{il-starred in truth the fate] of all else Jeft of mine?! 
GLYCERA 

Make clear what you are secking and inquire of me. 
PATAECUS 

Where did you get these things, to treasure thus? 


Explain. 
GLYCERA 


They found me as a baby and these things with me 


Mosciion (to himself, aside) 
Put further out to sea, you Jabour in the surf.2 
The crisis of my private fortunes now is come 
PATAECUS (resuming his que lions) 
But were you laid there all alone? Come, tell me 


that. 
GLYCERA 


Why, no. A brother also they exposed with me. 


MOSCHION (aside) 
That point is number one of what I sought to know. 


1 In this line, of doubtful reading, Pataecus seems to he 


| ee to the fate of the other child, his boy. (Seo Capps, 
, ad loc. 


2 Or (7): Draw back a little that EF may scan your face 
(Given to Pataecus), Soe Capps’s reading, notes'on text. 
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NMATAIKO% 
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on bs & S* restored. / rapadepwra, Leipz. pap./rd 8 dud <p> 
eo dvadra, 
C 673 roth Hrepl, K* suppl. //ée<u>eiudvny, or ede xeimdrny, 
apps. 
- 675 cle, val, §3 aapeh ele kal; KA // 6; Capps suppl, 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR COT SHORT 


PATAECUS 
How were you separated from each other then? 
GLYCERA 
Knowing from hearsay I could tell the whole to you; 
But ask of my affairs, for I may tell of them. 
To keep the rest a secret I've made oath to her, 


MOSCHION (aside) 


Another token forme! She has spoken plain. 


She's under oath to mother, Where on earth am I? 
PATAECUS 
And he that found and reared you, who might he 


be, pray? 
GLYCERA 


A woman reared me, one who saw me then exposed. 


PATAECUS 
And mentioned what clue to identify the place? 
GLYCERA 
A fountain-pool she spoke of, yes, a shaded spot, 
PATAECUS 
The same that he whio left them there described to me. 
GLYCERA 
And who is that? If lawful, let me also know. 
PATAECUS 
_A-servant left them, but ‘twas I refused to rear. 
GLYCERA 


And you exposed them, you, the father? Tell me 


why. 
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690 


682 J*. —* 684 Wilam. suppl. 685 K*% 690 13, 

sete For conjoct. restor. see Sudh. Menander Studien, 
Pp. 9U-v4. 

69] S* suppl. // Paragraphus doubtful, 

692-3 §% Hi pyvudqaerat, K2. 

694 ra pope, 83, // ecxeiudrois, Capps suppl. 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


PATAECUS 
There comes, my child, from Fortune many a circum- 
stance 
Incredible. For she who gave you birth, she died 
Forthwith ; and just one day before she died, my 


child— 
GLYCERA 
What is it happened? How I tremble! Ah, poor 
me | 
PATAECUS 
I came to poverty, though used ere this to wealth. 
ULYCERA 


Allinaday? But how? O gods, what awful fate! 
pararcus (theatrically) 

[learned that in the wild Aegean’s wide-spread brine 

Was whelmed the ship that brought us in our 


sustenance, 
GLYCERA 
Ab, wretched me, what ill luck that! 
PATAECUS 


So, beggared now, 
Methought it were the part of one quite reft of sense 
Children to rear and trail like cargo, towed astern— 
(Yet children are the sweetest things of all to own!)!— 
What sort of stuff besides was left? 
GLYCERA 

. That shall be told ; 

A necklace and some little ornament embossed 
Were placed as.tokens with the children there 

exposed. 

1 Lines 691-705 are badly mutilated (see text) and some 


- details are only a matter of conjecture. Moschion, who is 


eavesdropping through the scene, learns the secret of his 
t the end of the scene, where the text is much 
broken, he apparently conics forward and reveals himself. 
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ports . 82. |) a ‘a L st 
698 To Pataec., 8%. //dpyupi, or wopdup suppL §%. //- 
Felvatoay elweiv Veledy’l dv Cdyn vis Av, Ca pie aud ives 607 : 
and. 698 to Glycera. // Punctuation 698 and 609, Allinson. “4 
' 699 To Pataec., Capps./4» ydp: only to Pataec., 8%. . oe 
"700 ovxovvowvneas : to Mosch., 8?./8dd%qv orl §lxa, Capps. // 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


PATAECUS 
Let’s have a look at them. 


GLYCERA 
But that we can’t do now. 


PATAECUS 


Why so? 
GLYCERA 


Poe ee ee eee we eee © you see]? 


MORCHION (it Aiding) 
Why! This man is my father, mine, as ‘it would 


secu ! 
PATAECUS 


Was there a girdle, could you say, included there? 


GLYCERA 
There was. And worked thereon a choral dance of 
girls— 
MOSCHION 
(aside, seeing Patuecus give a start of’ recognition)® 
Ah, thal you recognized ! 


aLycera (continues lo describe) 
A robe diaphanous ; 
A head-band made of gold. I've mentioned each 


and all, . 
PATAECUS (convinced) 


No longer, dearest, will I keep you in suspense. 


1 Text of 096 is illegible. It apparently furnished some 
clue to Moschiun, Bor the conjecture: ‘ Beanuse my 
brother had the rest,” see critical notes. 

® This would be just as appropriate continued, as an aside, 


“to Glycera, but change of speaker ia indicated in the text. 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


MOSCHION 
(apparently as he comes out of concealment makes remarks, 
not now legible, perhaps to the following effect) 
(Well, anyhow, 1 am ready to have an interview. 
. [ll go forward and ask all details. ] 


Scent, GLYCERA, MOSCHION, (PATAECUS)? 
GLYCERA (07 PATAECUS ?) 
(startled by Moschion’s sudden appearance) 
O ye gods! Now who are you, sir? 
MOSCHIION 
{Whoam I? I’m Moschion, | 


* © © © gs yw # © © © we Fe oe © © © @© © & 


(Lacuna of about 100 lines.) 


ACT V 


At the beginning of this act Polemon learns from Doris 
that Glycera is Moschion’s sister and that her father is the 
wealthy Pataecus. She is @ free-born girl and a formal 
marriage with her has become legally possible. Now his 
jealous rage seems more unpardonable than ever. He is 
therefore in the depths of despair. 


Scene. POLEMON, DORIS 


(After broken lines and lacunae, we find Polemon and Doris 
engaged in conversation. Polemon is much wrought up.) 


1 A new scene, beginning in lively trochaic verse. 





703-704 Illegible, 8? (M.S. lc.) reads: (Mosch,) lradcly 
mpoaéxer® Erlouds ele, arta? hlv"riepust, | wdpemt rodror 
a varpivioy dnlavrl eyd. 

705 S* suppl. éorw ofros: // Conject. at end gorlisi; 
Mola y{wy'.// For new scene and metre see Capps ad loc. 

, 806 Oxyr, col. 1. 

808-809 K? has Cuevo and Adyous, 
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TIOAEMON 
857 iy’ éuavtov amorvigaime. 
ae AQPIS 
pt 59 "rodra rye.! 
TIOAEMQN 
ddA rh Trojow, Awpi; wads Biad'copas,! 


6 TploxaKxodaipor, xwopls o'v adrijs; 
—- ANPIS 
muri 
860 drreow ws aé— 
TOAEMON 
mpos Gea, ollov réyets.! 
AOPIX 
_ day rpobupnO is dx'de'ws "rosvbG® eye." 
MOAEMON 


obx« vrtrow ay ovfév, ed Tod'T’, & Pirn, 
~ barépev réyers. Badil éyd o° EevOepav™ 
auptov adyow, Awpl, arr’ 3 Set Adve! 
865 dxovcov. elaednrAvl. oijoe, "udpy’ “Epas,! 
@s kata Kpatos pw etdnpas. é'plAnoev tore! 
862 K dderpdv, ody) porydv, 6 8 'ardotwp éya' 
Kar Enrdturos d&vopwrros, alvaxpivas déov, | 
eVOvs érap@vovv. Toryapod'y amaryEopat,' 
870 KaADS TOdY. 
- th éatt, Awpl dirtary'; 
se 857 ff. cf. Gren. and Hunt, and Blass, Oxyr. col. ii 
a 859 wdaAiv, van Leeuw, ’ 
/*. , $62 Paragraphus under line, but no change of speaker 
SEperene /] & didn, Weil suppl. // Give dmdp. Ady. to Doris ? 


ie a’, MS. / Blass, Oapps corr. to 8’, 
864 For hiatus, of on Sama, 170, / Blass, Capps insert 


t 


<o'>. . 
272 , 








aa 


ae 


Pe greene apap am 


SS RCN ime ira iat Ey 


a een 
ae 


he 


ORE TLS ERIE REU SISAL: detent yeninie toh ot wong 5 Rae GT 


THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


POLEMON 
Myself to throttle. 
pons 
Nay, now don’t do that at least—- 
POLEMON 


But what am I to do then, Doris? How can I, 
The thrice unlucky, live without her? 


ponis 
Back again 
She's coming to you— 
POLEMON 
Gods, to think of what you say !— 


DORIS 
If naughtiness hereafter you take pains to shun. 


POLEMON 
In nothing I'll be lacking. What you say, my dear, 
Is well, exceeding well. Now go. I'll set you free 
To-morrow, Doris. 
(Doris hastily turns to go.) 
Now I'll tell you what to say. 
So hear— (Doris has entered the house.) 
She has gone in; has vanished. Woe is me! 
O raging Eros, how you've captured me by force ! 
It was a brother not a lover then she kissed ; 
But I the Vengeance-driven, jealous man, forthwith, 
Though questioning was called for, played my 
dranken trick, 
So then Pll hang myself and justly. 
(Doris comes out.) . 
Doris dear, 
What now? 


865 Capps suppl. ndpy.// Wilam. “Epws. 
868 Polak suppl. 869 8%, 
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ANPIE 
dyad: ropevoed’ ws oe 
TIOAEMON 
xareyéria 8 éuod.' 
AQPI2 
pa thy Adpodirny, GXN évedver'o arornp, | 
6 mathp eref tial’. eypiy oe viv ter'eiv! 
ebayyédua Tov yeyovdray "dle Bey mivul 
Forévewy éxelrns edruyneuias "rdde." 
TOAEMON 
pi rov Ai,’ dpOds yap Adyers & Sel sroeiy, 
6 pdryerpos evday ori rip bv Ovérw,! 
ANPIE 
Kavody 8 mod, eal TANN’ & Bel; 
TIOAEMON 
Ka'voby ev ovy! 
torepov évapter’, ddrAa Tavrny og’ 


eed 


4 


arréte, | 

cal 8 n 
padrrov dé ndyo orébavoy ard Bo'pod ober" 
aperwv émibécbar Bovropat. 


enema 


omttategneeannnt 


AOPIZ 
miOa'varepos! 

TOAD Havel your, : 
TIOAEMQN 7 
dyere viv Drvndpav ray.’ | 

871 8 2uod, Capps. 

873 Weil supp dha, G.—H. [ rdaav, K4 

874 Capps suppl. ‘from photo. age... ./od.,. G.-H., KY / 
wé0ev ye Sei, Allingson./ roblewd yap~, 8%. 

875 lorévleyv, Capps. / Nev, G.—H., K*, S4% 

876 van Leeuw, ape [68 dx’ dyoptis, Wilam, 

877 5 above uay-, MS. 878 su/ in 1, margin, 

$82 Van Leeuw. | 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


DORIS 
Good news. “She'll come to you.” 


POLEMON 
She mocked at me! 
DORIS 
By Aphrodite, no! Why, she was putting on 
Her robe. Her father looked and looked. “Twere 
right that now 
You celebrate Thankoffering for what has chanced. 
When she has luck like this, ’tis impious to mourn. 


POLEMON 
By Zeus, it’s right you are. You make my duty clear. 
A cook’s within there. Let him sacrifice the sow. 


DORIS 
But where’s the basket and what else we need? 


POLEMON 
That rite 
Shall come on later, but this victim Jet him slay. 
Nay, rather somewhere from an altar I prefer 
To snatch a wreath and thus invest me, 
(Lakes a garland from the allar of Apollo-Aguieus, near 
. the door, and puts it on his head.) 


poris (sarcastically) 
Good, you'll seem 


-More plausible! by far. 


POLEMON . 
Now, quick, bring Glycera, 


1 Or Doris, with sarcasm, may mean: more “ natural,” 
i.e, in your réle as sacrificer (of hair and other victims !). See 
Capps, ad loc, 
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ADPIZ 
cat pny éuerdrev éfrévar 5) Yo Traripo 


TIOAEMON 
> 7 ; 4 / 
abrés; Ti yap maby TS; 


AOPIS 
& ri'y, dtrodpapel); 
835 Bhuy'ev. “eaxdy roo'odro'y hy Oupav "Yropelv;) 
eloeips KavT cuproroova’, ‘el re dei.) 


Scuns, TATAIKOR, TAYKEPA 
MATAIKOX 
mdvu cov pire To“ cuvdiarrAay'O joopas.” 
br’ ebtuynnas, Tore 66 yer Olas ri Sicny,! 
rexpajpiov TodT éo'riy “EAA yvos rplomou.! 
890 dN éxclareiro ris Spaywo'v—adr' op 8 opd. 


Scenz, IDATAIKOS, TAYKEPA, IOAEMON, 


MOZXIOQN 
MOAEMON 
BEdoyou aan eOvov vrép et'arpaklas,| 
"Trucépay tn'ap eipyneviay obs “éBovrero! 
v8 we'vo's. 


884 Capps. ob pevets, J. W. White. 


885 S@suppl./¢. neri(y)akovrocot .vvv8. pay, .. MS.) o8 oh 


psaeees or chy, Capps 
‘ 886 gunofcoua’, Capps, soe cypmarhouye’; 8% 
890 [8 dpal, 8% 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


DORIS 
And see! She was just coming, and her father, too. 
(Lhe door rattles.) 


POLEMON 

IIe too? What will become of me? 

(Itushes into his house.) 

DORIS 

What, sir, you’re off ? 
He’s gone! An awful portent if a door but creak ? 
I'll go in too myself to help if there is need. 
(Exit Doris into the house of Polemon. Enter Palaecus 

and Gilycera from the house of Pataecus.) 


Scene, PATAECUS, GLYCERA 
PATAKCUS 
I’m much delighted with your: “Him Ill meet 
half-way.” 
Accepting reparation just when Fortune smiles, 
_ That is a proof of true Hellenic character. 
(To a slave.) 
But run, somebody, call him out—Stay. Here he is. 
(Enter Polemon from his house.) 


Scene. PATAECUS, GLYCERA, POLEMON, 
MOSCHION (in Aiding) 
POLEMON 
I'm coming out, but I was making sacrifice 
For happy outcome, hearing Glycera had found 
In sober fact the wished-for friends. 


Se mmenmed 


. 801 Agu) in r. margin. // eépxon’, van Leeuw, 
892 léBotrerol, van Leeuw, _ . 
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NATAIKO 
dpbas yap Aéyers,"& & oty eye! 
720 K péddw réyety dkove: TavTny yv'noiwv" 
895 qraidwy ém aporp cot bide. 
MOAEMON 
MauBdve.? 
MATAIKOZ 
Kal mpotka Tpia TédavTa. 
TOAEMON 
kal xara's rode! 


MATAIKOR 


ey 


TMOAEMON 
“Aroadov' bs kal viv dmddora tal’ driyov,) 
900 mddev re modEw mporerés; ote wv dvap,! 
_ Drurdpa dtarrdyn Ot, girrdrn, pd'vov.! 
. TAYTKEPA 
viv pev yap huiv yéyovev dpyy “rpayudrov™ 
ayabay ro cov madpo.vov. 
MOAEMON 
6p00"s, vy Ala 
TATKEPA 
bid TooTO cuyyvauns TerdynKa's éF euod," 
_ TIOAEMON 
‘908 otvOve dy, Tdrasy’. | 


898 Herwerden supp 


899 wode’ in 1. margin, 
900 Weil suppl. / « 
Weil, . 


1, 
fhrore, G.—HL | uldupouar (w. TAunépa), 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


PATAECUS ; 
You’re right in that. 
But hear what I shall say: ‘1 offer her to thee 

To wife, to get thee lawful children,” 


POLEMON 
I accept. 
PATAECUS 


“Three talents too as dowry.” 


POLEMON 
And to that, agreed ! 
PATARCUS 
From this time on forget your soldiering, nor do 
A single thing that’s headstrong, never more again. 


POLEMON 
Apollo! I, who all but perished even now, 
Do anything again that’s headstrong? Nay, not I, 
Not even dreaming! Glycera, my dearest one, 
Only be reconciled. 

GLYCERA 

I will; your drunken trick 

Has proved a source of blessing for us— 


POLEMON 
Right, by Zeus ! 
GLYCERA 
And therefore full forgiveness you have gained from 
me. 
POLEMON 


Come then, Pataecus, join our sacrifice. 





901 G.—H./ -yAurepat, MS./ TAvegépa, Wilam., 5% 
905 Naraty’, G.-H. / waratce: pap. 
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MATAIKOZ 

érépous bn "ryt éov | 
éorly yduous poer TH yap vid rAau Bava! 
Thy ToD Dirivou Ouyarép’. 


MOZXIQN 
& I "Kat Peot.! 
(A few verses are lacking.) 


907 (= Oxyr. 51.) & yh Mead Geol) G.~ID, / Assign, ¢ 
Mosch,, Capps./ To Glycera, G.-H., S% Sane 


OTHER FRAGMENTS 
391K 1 obra roGewsy éotiv duotporos didos. 


392K 2 duos 8’ drddetkou ravra TH yuvaicl <xal>, 


2 <xal>, inserted Karte. 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


PATAECUS 
I must 
Arrange another wedding. For my son I take 
The daughter of Philinus. 


MOSCHION 
(involuntarily betraying his presence) 
Farth and gods, I say! 


eo ¢ ®@ © #@ @ © © @ @ @ @ @© @ «© e e © @ © #8 @ oe 


(End of the manuscript. A few verses are lacking.) 


OTHER FRAGMENTS 


Another fragment preserved may belong to the dialogue 
between Pataecus and Polemon, where Polemon, grateful for 
the intervention of Pataccus, may exclaim: 


Thus welcome isa friend whose breeding matches 
yours, 


A fragment is preserved, possibly from the dialogue between 
Polemon and Doris. See line 286. 


But none the less go show this to the woman, 
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THE HERO 





ee Se ae es aes, 


eR OE REP ere ge se RE ep MATRA, 


THE HERO}? 
INTRODUCTION 


‘Tug fragments preserved of this play, though brief, 
are of unusual significance, as the Cairo papyrus 
contains a metrical hypothesis and the cast of 
characters. 

A household god or tutelary “ Hero,” like “ Mis- 
apprehension” in Zhe Girl who Gets her Tair cut 
Short, sets in motion the train of circumstances 
leading to the dénouement. 


The plot as given, or inferred, is as follows, Some 


eighteen years before the action begins Myrrhina, a 
girl of good family, was wronged by a young man, 
who was unknown to her, probably at some festival 
(compare the scene in Lhe Arbitrants). She gave 
birth to twins, a boy and a girl. Her nurse exposes 
the children, placing with them birth-tokens, in- 
cluding some object which had belonged to the lover. 
A shepherd, Tibeius, a freedman of Laches, finds and 
rears the children in ignorance of their parentage. 
Meanwhile Myrrhina marries Laches, Later, in a 
time of famine, Tibeius is compelled to borrow money 
of his former master, Laches, but dies before he is 
able to clear off the debt. His foster-son, Gorgias, 


_ 7 Although the title itself 1s mutilated, the play has 
been identified with certainty from fragment eC, which 
gaeliaee two lines previously preserved (No. 211, Kock) from 
The Hero. 
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INTRODUCTION 


and the sister, Plangon, undertake to work it off as 
servants in the house of Laches and Myrrhina, who, 
unknown to them, is their own. mother.! Pheidias, 
a young neighbour of good family, has a love affair 
with Plangon, but there can be no thought of 
marriage with a dowerless girl. Davus, a slave and 
fellow-servant of Plangon, is also in love with her 
and is eager to marry her and save her from disgrace. 
Here the play begins. See hypothesis below. 


1 Probably Laches himself is their father, if a situation 
sinilar to that in The Arbitrants may be assumed. ‘There is, 
indeed, no proof of this in the parts preserved, outside of the 
statement in the somewhat inaccurate hypothesis, but the 
New Comedy was not grudging in dealing out a general 
rehabilitation at the end. 
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KO 
THPOS M'ENANAPOT [Al] f 


“Appev “re Ondd G dpa, rexotoa mapbévos" } 

Zewxev émerpomm tpepev? eG vorepov 

eynpe Tov POeipavra. ratra 8 trélero 

5 tpéhuw mpds abrov dyvodv. Oepdruv 8€ Teg 

5 dvérrerev els Cpwra ris vedvidos, 

buddovroy elvar StataBwv. yelrwy 8€ ris 

mponducyce pera Bias tHy pelpaxa, 

ayy alriav éb’ daurév 6 Gepdmrav orpéhew 

éBovrer obk eldvia 8 4h prjrynp dyav [10} 
10 uorydpawe. katadardy 58 yevopevur, 

elpev pev 6 yépwy robs éuvrod yrwpicas, 

6 8 Adicnxds Cae riyv Képyv Oddrwv, 


TA TOY APAMATOS TIPOSOIA 


. Téras  Bwdpdvn 
15 Ados Sayydpios 
“Hpws beds Topylas 
Muppivy Adyns 
Pedlas 
"Xopés.! 


1 For the late origin of this metrical hypothesis betrayed 
by a haoage (e.g. the past tenses in narration), see Capps’s 
ed., ad loc. 
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THE HERO 


Hyrporursis} 

A girl gave birth to twin children, a girl and boy, aad 
gave them to a steward to rear, Then afterwards she married 
her seducer. But he that was rearing them, ignorant (of the 
circumstances), gave the children, as security for loans of 
money, to him (i.e. the husband), And a servant-man fell in 
love with the girl, supposing that she was a fellow-slave. Now 
a neighbour had already wronged the girl by violence. The 
servant-man wished to assume the responsibility, but the 
mother, ignorant of the facts, was enraged at him. When 
the facts came out, the old man (the husband) found through 
a recoqnition-ecene that the children were his own, and he 
thal hal wrongcd the girl voluntarily took her to wife, . 


DRAMATIS PERSONAL 
GETAS,? a slave, 
Davus, @ slave of Laches. 
The * HERo,” or household god. 
Myrruina, mother of the children, now wife of Laches. 
PHEIDIAS, @ young neighbour, lover of the girl. 
Sormrona, old nurse of Myrrhina. 
Sanaanius,® a slave, perhaps of Pheidias. 
Goratas, the son of Myrrhina, brother of Plangon, the 
daughter. 
Lacuns, father of the children, now husband of Myrrhina. 
Coons. xarthty co siitig of the group of hunters men- 
Nowouren Paw cs. ' Sapparzicum. See below, 
Sozmnn: the Attic deme of Ptelea (probably on the foothills 


of Mt. Acgaleus, opposite the south-western end of Mt, 
Parnes), before the houses of Laches and Pheidias, 





1 This hypothesis is inaccurate in severa! particslars. The 
children were probably exposed with birth-tokens throagh 
the agency of a nurse, not given directly to the overseer to 
rear, And it was not the steward who pledged the children 
in payment of debts, but the boy himself, when grown, 
undertook that he and his sister should work off the debt as 
servants to their unknown father and mother. 

a ’ 7» the MS, of Misowmenos G.—H. find the name spelled 
etés, ; 

® Sangarius, This name, also spelled Sangas, reappears in 
Terence, Dunuchus, as Sanga, 
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HPQ2 MENANAPOY 
ACT I 
Scune 1, TETAX, AAO 


TETAS 
[20] Kandy rt, A&é, por doxets remonnévas 
mappéeyebes, alta mpoa boxe dywrids 
purava cauT@ cal wédag: ebdnros el. 
rh yap ob Korres THY Kepadyy obtw muKUd; 
5 Th rds tplxas ThAAELs emiotds; Th aTévels; 
AAOZ 
olpoL. 
PETA 
TOLOUTOY eoTLY, @ TONE ov. 
elt’ ovx éypiv, Kepydrtiov el cuvnyuévoy 
oo. ruyyavie tt, Todr éuol dodvat Téws, 
iy’ drordPns Ta! Kata ceavToy rpdypara 
10 Otay KarAwS Os; as ouVdxPopual yé cou 
| Pardaxovre raymov ypa. 


1 Ter'/ in 1. margin, 3 2 dyongs, J* | dywnay, LA, 
6 fer’/ inv, margin, L9. 
9 K? suppl. 10 Wilam, suppl. 


WL cece eee Apa: /8% J? suppl 
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THE HERO 


ACT J—Protocur 
Scene 1. GETAS, DAVUS 


GETAS 


You've been and done, I’m thinking, Davus, some- 
thing bad, 
Some great, big mischief; and you're taking on 


because 

You look for gyves and treadmill—plain as plain 
can be. 

If not, what means such frequent beating of your 
head? 


Or why stop short and pluck your hair? Or why 
these groans? 


DAVUS 
Ah me! 

GETAS 

Just so. That’s what it is, poor rascal, you ! 
Then ought you not, if you’ve been lucky and amassed 
Some little savings, to have handed them the while 
To me, that you might get them back when you’ve 
arranged 


Your business? For I’m grieved, I too, along with you 
‘Who suffer such distress. 
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AAOS 
(30] ov pev ovx old’ 8 or 
MAanpelss Kax@ yap éum'érreypat mpdypare. 
Taddolov eat eywrye 8 ébOappyai, Véra. 
TETAS 
"rds yidp, Karapare;| 
AAOS 
By KaTapa, mpos "rév' Oedy, 
15 "Bérrior’, épovre.| 
TETAS 
Th ov Aéyess; epdo; 
AAOX 
€pa. 
TETA 
Tardéov Svoly cot! youvixwy 6 Seamdrys 
[A2] _wapéyer. movnpdv, A®, trepSevmvels tows, 
— AAOX 
mérovda riy uy re raidiexny dpav 
cuvtpepouevnyv, dkaxov, cat’ éuavrev, & Téra, 
is PETA 
20 Sovdn ’oriv; 
: SA0R 
obras iaouyh, Tpdmov rid. 
[40]  rrosunv yap Hv TiBeos oikev evOad) 
Tedéact, yeyovws oixérns véos dy more. 
éyévero TovT@ disuua tadra raidla, 
as éheyev avrés, re Tdaryyeiy, As ép0,— 
1] piv L?, 83, //dain rv. margin, LA, 


12 Anpeis, Croiset. // xax@ ete. Capps suppl. / érdpp ye 
ovlun,, Sa, 

wo, 48 Allinson suppl./]...7. \ &p@apuas (no interpunot,) J%, 
co 1d Ke suppl. // Aa’ in r, margin, J3, 
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THE HERO 


DAVUS 

I don’t know what you mean, 
That’s nonsense. This affair is bad, quite different, 
Wherein I’m coiled. I’m ruined, Getas, utterly ! 


GETAS 
But how, you curséd fool ? 


DAVUS 
Nay, by the gods, good sir, 
Curse not a lover, 
GETAS 
What? A lover, you? 


DAVUS 
I am. 
GETAS 
Your master pives you more than double rations, then. 
A bad thing, Davas. You, perchance, are overfed. 


DAVUS 
‘Tis somewhat with my heart that’s wrong as I behold 
A harmless maiden, Getas, in my station reared. 


GETAS 
So she’s a slave? 

DAVUS 

Yes— partly—in a fashion—yes, 

You see, Tibeius was a shepherd dwelling here 
In Ptelea, though once a house-slave in his youth. 
To him, as he gave out the tale, these babies, twins, 
Were born—this Plangon, she with whom I am in 


love— 





15 Leeuwen suppl. // Aa/ in ry. margin, 
16 Ad. 444 K. ff Aa/ in 1, margin. 
20 Ter/in vr. margin, 
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PETAR 
25 vov pavOdve. 
poo AAOZ 
TO petpdx.ov O’, 6 Vopyias, 
TETAS 


6 Tay rpoBaTtiwv évOas éripedovpevos 
vuvl rap’ piv; 
a AAOX 
odros. dy 8n yépwy 


PETA ee 
THY TpiTHY : 
[50] ws ove daredidou ruydy 6 Seamdrys 6 os; “a 
AAOZ bos 
” ; ? ? f wh 
laws. rtedevrijcavra § adrév, mpocdaf wy 
6 Topyias te kepudriov, Carre cal 
Ta voulwa Toujoas mpos Huas evOdbe 
385 éOov dyayav te Thy adeAghy émipéver 
TO ypéos drepyalopevos. 
TETAS 
4 [Drayyau 88 rly ' 
AAOX of 
pera Ths éuts eexrnudvys épydteras | 
&pia SuaKovel Te, | 


PETA 
TaALsicKkn; 
25 Aa/inr, margin. 27 Aa/inr, margin. , 
30 fer /.in vr. margin, 36 Per/ inv. margin. 


37 Aa/ in lL. margin. 
38 re; waidiony: wavy, LA Capps. // Aa in r. margin, 
292 ee 





SS en 


35 Ses Set eevee 


POSTE Re SEE OA REAL Rie CSE OPOR SL Sa EEE teem 


a oe See ane 


bt ete me te 


THE HERO 


GETAS 
Ah, now I understand. 
DAVUS 


—and Gorgias, the lad— 


GETAS 
The one now here with us who has our sheep in 
charge ? 
DAVUS 


Yes, he. Tibeius, then, the father, being old, 
Reccives a mina! from my master as a loan 

For their support, and then a second one-—for times 
Were hard—and then he dried up, skin and bone, 


GETAS 
Yes, when 
Your master, haply, would not give him number 


three? 
DAVUS 
Perhaps. However, when he died, this Gorgias 
Secured some little cash and buried him, and then, 
When he had done what custom calls for, came to us 
And brought along his sister and is living here 
And working off the debt. 


GETAS 
But Plangon, what of her? 


DAVUS 
She’s living with my mistress. As her task she works 
The wool and serves. 
GETAS 
A maiden serves! 


1 For Greek money values see note on page 18 above. 
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TETAS 
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. 43 elpnx’, Capps corr./ etpne’, LA, 
44 Aaumpds eF, Wilam., 46 Sonnenburg suppl. 


-, 47 eeeidev, Allinson. /C.. 1. C . axetvos ebxoua, Sonnen- 
burg, 82. 


48 “olroot Ouaidy, 8%. // dy’ dy, Capps. /ré noi, 8%, 
294 


Seat a oe eee 


A tetgtominn $0. 


; 0 i aaa : - * aS Ss es = utc toile nae Coe Se — LOLS SEE 
Siw A Lang es @, Theat peeted erties amas BAR ESS SEEENTVEEL? GSS GRRE ee epee 


ge 2 yb Ligtyghn We erage: 


Ha Se rates Sere ACRE TE 


SL SEAS a tt 


FOE STR TPE 


THE HERO 


DAVUS 
She’s perfectly— 
You're laughing ‘at me, Getas ? 


GETAS' 
By Apollo, no! 


DAVUS 
She’s perfectly the lady, Getas, modest too! 


GETAS 


But what of you? What are you doing for yourself 
In your affair? 
DAVUS 
Clandestinely, good Heracles, 
I've made her no advances, but have said my say 
To master and he’s promised she shall be my mate 
When with her brother he has talked it out, 


GETAS 
Well, then, 
That's fine for you. 
DAVUS 
You call it fine? Why, he’s from home 
In Lemnos three months now on business of his own. 
May he come safe from there! For now to this same 
hope 
We're clinging still. 
GETASs 
(aside) Good fellow this! (Zo Davus) 
But it were well 
To sacrifice. *T'would help, perhaps. 
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49 Capps suppl. 50 Allinson npr. 

51 advdnroy, L#, §%, J*. // dori, $4, // duevciv 7. 6. Allinson. 

52 Allinson suppl., see Capps. a wkvAohopw: , or, ~ kudo- 
peed or Evropopav dmirplBouat, 8%, (For other fragments 
nserted here by 8%, see below, p. 300), 

55 Fr. 345 Kook, 

No,.1 Frag. Zenob. 5. 60, assigned to Hero by Capps, 
Kook. //'kaxév', Capps suppl, . 
No. 2, line 2, <rév> Grotius add, 
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OTHER FRAGMENTS OF “THE HERO” 


DAVUS 
"Twere very fit ; 
A happy thought! For now most opportune would be 
My sacrifice. ’Tis senseless to neglect the gods— 
(to a peasant passing by) 
Hey! Faggot-bearer! [Bring me here a lot of 
wood 
(Perhaps belonging to this same dialogue is another fragment 
from “The Hero.”’) 
DAVUS 


(perhaps resuming after his request for faggots) 
we ee a « Oh, Getas, have you never loved? 


GETAS 
No, for I never had my belly full... 2... 


OTHER FRAGMENTS OF “THE HERO” 


1. 


Part of a ne which seems to belong to a prologue post- 
poned, as in the ‘* Periceiromene,”’ until after the opening 
scenes. The Hero-god ts speaking and says: 


“J am not one of these (malignant ?) ‘ Heroes.’” 
9 


A fragment, preserved for tts sententious commentary on 
the power of Love, may belong to a later dialogue between 
Davua and Myrrhina. 

DAVUS 
Than Love, my mistress, there exists no greater force. 
Nay, even Zeus himself, who over heaven's gods 
Holds sway, to Love’s compulsion yields in every- 
thing. 
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No. 3, line 2, rejected by-W. Meyer (Site. berichte d. bay, 
Acad, 1890). 


e No. 5, wepapudicevoa or érepappaxedow, Photius (Berlin 
' p. 1185, 19, and Suidas. , i 
No. 6, Fr. Sabbaiticum. 
No, 8, <3> Meineke inserted. 
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OTHER FRAGMENTS OF “ THE HERO” 


3 


To Davus, likewise, may probably be given the following 
sententious expression of noblesse oblige : 


‘Twere right that Honour’s beauty stamp the nobly- 
bred 
And that the free-born everywhere think lofty 
thoughts. 
4, 
beatae ea ses 4 ae .c0f wellanixed wine 
A pitcher-full. Now take and drink it down... 

5. 


An allusion to the power of Love (made, perhaps, by Davus 
to Pheidias) ? 


Scarce from the spell set free, dear sir, you’re drugged 
again. 
6 


In the following the young Gorgias may, perhaps, be 
s alluding to the band of hunters who are to take the role of 
chorus? 


. . » Now round our pear-trees I will guide 
These hunters from the city who have just come up. 


i 
Be well assured, I too will yield in this. 


8. 


» + « « « Lo some one of the slave-maids giving (it), 


9. 
O luckless you, unless you'll go... 2... eee 


10. 
. » « you'll make yourself a city-man again. 
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OTHER FRAGMENTS OF “THE HERO” 
11. 


Several fragments of the Cairo papyrus, preserved ina very 
mutilated condition, apparently belong to this play. The 
arrangement and interpretation can be only tentative. Lachea, 
if he ts assumed as one of the speakers, has now, as it would 
seem, returned safely from Lemnos. 

Lines 1-12.—Three mutilated lines clause an ‘‘Act.”” There 


follows the usual interlude of a “ chorus.”* 


Lines 13 ff-—Myrrhing ts having a dialogue, perhaps with 
Laches. Plangon’s affairs are discussed, and Myrrhina’s 
own past history ts disclosed, 

(LacuEs) 2 
Good Heracles! Let me talk without anyone to 
overhear. 

Afler some, now unintelligible, sentences, Laches perhaps 
te saying: 


LACHES 
Explain who in the world is her mother. 
MYRRHINA 
They say it is the Thracian woman, 
LACHES 
But it isn’t. 
MYRRUINA 
Well, who is it then ? 
LACHES 
’Tis you, unfortunate ! 
MYRRHINA 
What ! 
LACHES 


Yes, clearly, you my wife, by Zeus. Crows pick you! 
You're astonished ? 
MYRRHINA 
Why—I—what things you say! 
1 See fragment No. 6, above. 


a‘ Heracles” is not an expletive for a woman, 
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OTHER FRAGMENTS OF “THE HERO” 


LACHES 
That which IJ shall also make good. I’ve settled that 
long since. 
MYRRHINA 
Sweat and confusion ! 
LACHES 
Yes, good, by Zeus, my Myrrhina, I took unto myself 
a shepherd who (. . . adopted?) a bleating 
(baby ?). 


(Lacuna of some 14 linea.) 


LACHES 
What is the matter with you? Nay! You stand 
there like a statue! 
MYRRUINA 
How pitiable! I who all alone have such misfortunes 
as have no believable climax beyond them! 


LACHES 
Your resolve will bring efficient healing. But did 
someone by violence once wrong you? 
MYRRHINA 
VOS 5 eer k aie 6 oe ae oe ea ee 
LACHES 
Do you guess who in the world it was 


> = # © &©& @ © 8 @ > @ #® @ w& @ 


| She was thus br ought to shame (at the festival 
of ?) Alea Athena. 


After some a dae verse-ends the conversation con- 


tinuea at line 35 
(LacueEs ?) 


». « » first tell, 
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OTHER FRAGMENTS OF «THE HERO” 


(MYRRUINA ?) 
She is eighteen years old. 


(LACHES P) 
She is not the only one. . . But granted, if you 
agree. . + 





MYRRHINA 

i wee ee ee this thing happens. 
j 

‘ LACHES 


How without your knowledge does , . . fell upon 
you? How did ...? When.....? 
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INTRODUCTION 


Tue titles of about ninety plays of Menander are 
known, Apart from the five more or less frag- 
mentary plays of the Cairo papyrus, edited above, 
identified fragments have been preserved trom more 
than eighty others which yield amounts varying from 
a few words only to 123 lines of an individual play. 
In the present volume selections are given from 
sixty-seven of these identified comedics, arranged 
according to the alphabetical order of the Greek 
titles, and including the longer fragments which are 
edited in the Teubner edition and in Sudhaus’s 
second edition as a supplement to the Cairo papyrus, 

The selection has usually been determined by 
the intrinsic interest of the fragments themselves, 
although some have been included for other reasons 
as, for example, citations which reappear, in sul- 
stance, in Terence? or in Plautus. The omitted 
fragments, it is believed, contain little of value 
except for the technical student. 

The mere list of titles is instructive. Geographical 
réles—such as the “ Andrian,’”’ “ Boeotian,’’ “Car- 
thaginian,” “Cretan,” Cnidian,’ “ Ephesian,” 
“ Messenian,” “Olynthian,” “ Perinthian,” “Samian,” 
“ Sicyonian ”—indicate, over and above the intimate 
relations in commerce and war with the outside 
world, a plentiful admixture of foreign residents and 

_a cosmopolitan outlook, notwithstanding the jealously 
ett tradition which demanded Attic parentage 
or the begetting of lawful children. 
. Furthermore, although the types are conven- 

1 For list see previous pages. 

* Citations from Terence are made in accordance with 
the notation of lines in Sargeaunt’s edition, Loch Classical 
Library. me 
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INTRODUCTION 


tionalized, and although the variations of plot, as 
has been repeatedly pointed out, are comparatively 
small in the New Comedy of manners, yet a recapi- 
tulation of the list of titles reflects with some com- 
pleteness the characteristic elements which made 
up contemporary Attic society as a whole. It is 
Menander’s merit, as remarked by Quintilian and 
now made clearer to us by recent finds, that he 
could treat special and hackneyed themes so as to 
portray the foibles and the virtucs of other men 
remote in place and time. 

The repctition of the same titles by different play- 
wrights was much in vogue in the New as in the 
Old Comedy. In the collection of Comic Fragments 
more than 250 identical titles reappear respectively 
in the writings of from two to eight different authors. 
There would doubtless be many more if we had the 
complete record. Among Menander’s titles forty- 
eight were shared by him with from one to six other 
playwrights, In the case of some writers this may 
have been due to poverty of imagination, but we 
must remember that even the great tragedians seem 
to have felt a tacit challenge to recast some of the 
themes of their predecessors, as, for example, in the 
case of the “ Choephoroi” of Aeschylus, followed by 
the “ Electra’ of Sophocles and of Euripides. 

This quasi-standardization of titles—like the con- 
ventionalizing of types of characters—may have 
tended to pique rather than to dampen the interest 
of the audience, and to facilitate the concentration 
of their critical judgment upon the merits of the 
poets thus brought into obvious competition, In 
this connection it may be noted that the “ Hypobo- 
limaios,” although this title had been used by at 
least two of Menander’s predecessors, was regarded, 
after his death at least, as one of his masterpieces. 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED 
PLAYS 
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ob rravrenas Sef roils movnpots éritpérev, 
FY >? f ? ? i ¥ f 
GAN avtirarrecO™ ef 88 on, TavO KATH 
Hudv 6 Bios Anoe perartpadgels dros. 


ae ™pos drravra Sedov 6 mévns earl yap 
cab mdvras abrod katadppovely UrorauBdver 


* « °* e « ° . » ° e s * * « * J . * * * ® 


6 yap peTpios MpaTTaV hs dod tagr Ad 


- @ravra témapd, Aapmpla, péper.® 


dre) ywotr’, Bentley. pe’ yuvaiea, MS. 
a 4 Rot add, a ed 
3 Farhape add i” K. Vide infra, note p. 29, 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED 
PLAYS 


THE BROTHERS 


There was a like-ramed play by six other comic poeta: 
Alexis the uncle of Menander, Philemon, Diphitua, A pollo- 
dorus, Iegesippua, and Luphron. Terence’s play, although 
ascribed in the didascalia wholly to Menander, was indebted 
in part at least (see Proloyuc) to the ‘Companiona in 
Death” by Diphilua. Citatione from Terence are made from 
Sargeaunt’a edition,  Lorh Classical Library.” 


O happy me, in that I fail to take a wife !1 
But if this is he that ruined the girl.? 


A task it is to find anyone akin to a poor man. 
For not a single one admits that he belongs to him 
if he needs assistance. Quite naturally, for he 
expects him to be asking for something. 


We absolutely must not yield to the wicked, but 
oppose them. Otherwise before we know it our 
whole life will be turned topsy-turvy. 


For the poor man is craven in everything and has 
the suspicion that everybody looks down on him.’ 


(Perhaps connected with this.) 
For he that is moderately well off, Lamprias, 
bears more unflinchingly all that brings annoyance. 
1 of. Toronce, Adelphoc, 48, 44. 
2 ef. Terence, Adelphoe, 206, 297, 308. 
4 ef, Terence, Adelphoe, 605 ff. 
* Bentley translates ‘* poor.” 
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8 K oxro Tis Uroyelv aveBoa Kat Swdexa 
kuddous, Ews xatéreoe hiroripmovperos, 


9K..... Kowa Ta Tay dirav, 


10 K éyw & dypoixos, épyarns, cxvOpos, mixpés, 
etdwros.! 


1K eds dort Tots vpnarots del 
6 vols ydp, wy oixer, & copwraror, 


12K rb wodda Typelv TONG Sei SeSorxoTa; 


AAIBIS (AAIRTS ?) 


13K yalp’, & didn yf, Std ypdvov rordAob o° (Say 
domdtoual ToutTl yap ov Tacav row 
Ty yhv, Grav 56 robpov écidw ywpiov: 
TO yap Tpépov je TodT éym xpiva Oedv. 


14 K 6 rparos ebpady Sratpopiy mrayxd téxvnv 
ToANODS erdnoe AOAovs AmrodY yap ty 
Tov py Suvdwevoy Civ ddvTws drodavelv. 


15 K as O¢ THY dipay 
kaprrovras Huds éldov, éuBavres tayd 
. avnyayovro. 
1 2c. (of. Terence, Ad. 866-867), axpibhs, woherhs yeyd~ 
pena viv. Allingon. 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


Someone kept bawling out to pour “eight” cups 
and “twelve,” until he floored him in the drinking 
bout. 


Friends have all in common.! 


But I, a country gawk, a working man, dour, sour, 
miserly (have marricd a wife !)? 


‘O ye the wisest of the wise, unto the good their 
Reason ever is a god, it seems. 


Why should one have excess of caution from excess 
of fear? 


THE FISHERMEN 


Of fifteen citations preserved from this play the following 
are the more significant. 


“ Breathes there the man. ...?” 


Greeting, O dear my country, long the time gone by 

Till now I see and kiss thee. Not to every land 

Would I do this, but only when I see my own 

Home place. The spot that bred me, this I count 
a god. 


The man who first invented the art of supporting 
beggars made many wretched. For the obvious 
thing were that he who cannot live without misery 
should die.® 


As we doubled the headland they saw us, and, 
embarking, quickly put to sea. 
1 of, Terence, Adelphoe, 804. 


2 cf, Terence, Adelphoe, 866, 867; Aristoph. Clouds, 43, 
3 of. Plautus, Trinwm, 2. 2. 58. 
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edrropobduev, ode werpios: éx Kulvdwv ypucion, 

Tlepoexal ororal dé xeiy't las? rophupal, ropeipara 
évoov gar’, dvdpes, rorjpe® “ddXa 7 dpyupwyara', 
KakTuTaLdTaY Tpbcw@Ta, TPAyérahol, NaBpeovia 


ANAPIA 


evperixoy elval hace thy épnulav 
ob Tas Oppds alpovres. 


ee Aotoar ablthy avrixa... 
Kal rerTdpov @dY pera TobTO, piATaTH, 
TO veoTriov. 

7 0 épav ériaxorel 
ana, oF Gorke, Kal TOS evAdYwS 
Kab Tols KaKeas Exovow. © 


Capev yap ody ws Oédropev, GAN ws Suvdyeba, 


Perhaps fragm. 797 K (see below) is to be referred to the 
ae on account of the apparent reminiscence in Terence’s 
play. 

1 Note in fragm 23 the change to trochaic metre, 

4 38 xelvrar, Heindorf. / 8 éketvat, MS. 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


For a fat hog lay upon his snout. ... So wan- 
tonly he gormandized that he’d not wanton long. 


Peer ae a eee ee eS Se Per 


alone appears as euthanasia: prone on my back to 
lie, with well-creased paunch, fat, scarce uttering a 
word, with upward panting breath, and eat and eat 
and say: ‘1 rot for very pleasure.” 


We are well off and in no mere average way. 
There is gold from Cyinda; there is store of purple 
robes from Persia; we have within, gentlemen, 
repoussé work, drinking cups, and other silver ware, 
and masks of raised relief, goat-stag drinking horns, 
wide-eared vessels. 


THE LADY OF ANDROS 


‘Menander, by certain changes and additions, afterwards 
adapted this in his “ Perinthia” (q.v.), and Terence drew his 
“ Andria” from a@ contaminatio of the two. 

The “eyebrow-lifters’’! claim that solitude 
ministers to invention. : 


Give her a bath forthwith ......... And 
after that, my dear, the yolks of four eggs,? 


Love darkens counsel, as it seems, for all-——both 
for the reasonable and the ill-advised alike. 


We live, not as we wish to, but as we can.8 


1 The * high-brows.” ef. Terence, Andria, 406, 
1 of. Terence, Andria, 483, 484. 
* of, Terence, Andria, 805, 
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MENANDER 
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B 
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mépaive. owbeins Se vdv. adrnOvov 

els méharyos avrov éuBarels yap mpayydrwr, 
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1 ola’, add. Dobree. 
2 olde Binedindy, Cobet add, Pas 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


THE COUSINS 


’Tis nature’s way that Love 


‘Is something deaf to admonition and withal 


"Tis hard to down a god or youth in argument. 


A son with sense—that’s happiness, but troublesome 
Is the possession of a daughter to her sire. 


_ Go in and fetch 
A torch, a lamp, a lamp-stand, or what else there be, 
But anyhow make light a-plenty.... 


Heroes are bred by lauds where livelihood comes hard. 


THE PEPLOS BEARER or THE FLUTE GIRL 


For these arrephoroi or maidens who carried the peplos 
and éther holy things at the festival of Athena Polias see the 
“ Lysistrata”? (641 ff.) of Aristophanes. 

The fragments of this play, scanty as they are, acquaint us 
with a considerable cast of characters. 

A 
.eeee. YOu will not marry, if you’ve any sense, 
And leave this life of yours. For I who speak to you 
Have married. Therefore I advise you: “ Do not 


wed!” 
B 
The matter’s voted and decreed. Be cast the dice! 
A 


Wellthen, goon. But heaven send you come off safe. 

On a real sea of troubles you’re embarking now— 

No Libyan, no Aegean, nor Sicilian sea 

Where three boats out of thirty may escape from 
wreck— 

There is no married man at all who has been saved ! 
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66 K day 88 xivijon povoyv Thy MuptiaAny 
raitny tis } TLTOnY Kar, wépas! roel 
Narsas? TO Awdwvaiov av ris yadxiov, 
0 Néyouewy axely, Av rapdyn® o mapiav, 
5 Thy nuépav OAnY, KataTavaoas Odrrov } 
ravTyy Aadodcay: viKTa yap TpocAapBdver. 


é ‘ * f 
67 K mdvras weOuaovs Tods éutapous 
/ 
moet TO Bufavtiov. ddnv errivopev 
N é ‘ \ \ 7O.> ¥ , a 
civ vurta bua cé Kal obddp dxparov pot Soxd. 
“a 4 \ 
dvicrapat yoov Térrapas Keparas éywn. 
6g K Ta TATPDA Mev TOEL KALPOS TOTE 
arnroTpia, cule. 8 avTd mov Ta cwpara: 
Biov & éverriy aopdre’ év rais Téyvars, 


69 K A 
Errx€Bopov dn wewmor’ eres, Swola; ‘ 
(SNSIA3) 
dra€, 
A 


mdruy viv wide waives yap rakes. 


70 K mavrn oth? rh Karp ASy@o 


(epov' 0 vods ydp éotw 0 NaAnowY Oeds. 
TL K ® rpioxardpare, Cwrvpe tous a&vOpaxas* 
"72K dvdpds yxapantyp éx Adoyou yvwpiferas. 


1 Bentley, mépas ob woe. 
3 adyry ‘ort, Moin., wdvr’ dori, MS, 





1 This copper or bronze (cymbal) at Dodona became pro- 
verbial. Strabo (2, epitome 3) saya: ‘There was in the Holy 
Place a copper cymbal (or ?caldron) and above it the statue 
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‘FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


But if one merely sets this Myrtile a-going or calls 
“nurse,” she chatters to the limit. The Dodonaean 
bronze,' which they say rings on the livelong day, 
if a passer-by but touch it, you might check sooner 
than this woman’s chatter; for she takes in the 
night in addition. 


Byzantium makes all the traders tipsy. The whole 
night through for your sake we were drinking, and, 
methinks, ’twas very strong wine too. At any rate 
I get up with a head on for four, 


Some occasion alienates your patrimony, while it 
spares, we'll say, your mere body ; but secure live- 
lihood exists in handicraft. 


A 
Have you ever yet drunk hellebore, Sosias r 


SOSIAS 
Yes, once, 
A 
Now take another drink. For you are badly crazed. 


weeeeeeesss For right Reason there is sanctuary 
everywhere, ior Mind is the god to give an oracle. 


O thrice accursed, fan the coals to flame! 
A man’s character is revealed by his speech? 


of a man with a copper scourge in his hand. . .. This scourge 
was triple and wrought in chain-fashion with astragali (4.e. 
chuckies or ‘jackstones’) dependent from it, And whenever 
these astragali were stirred by the winds they, by continually 
striking the copper, would give forth sounds reéchoing long 
enough for one, who was measuring the time from the 
beginning to the end of the echo, to count up to four hundred.” 
Proverb, repeated in Seff-Tormentor, 143 K. 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


THE SHIELD 


Pride 
.O thrice-wretched nabobs! What do they 
BUssukss more than others? What pitiful results 
from baling of life’s bark, with all the garrisons they 
set and citadels they own! If they, beneath it all, 
are conscious that thus lightly all men, dagger in 
hand, are coming after them, what a penalty they pay! 


Prejudice 
Now if he sees and looks for only what he longs 
for, he'll not be a rational judge of truth. 


The problem for a soldier, Smicrines,} is to find a 
pretext for saving himself; for dying there is plenti- 
ful provision, 


For many, leaving the stockade utterly deserted, 
were plundering the villages. 


He lay there with his shield crushed to shape- 
lessness. 


She’s no Iberian, she’s a Greek. 


THE BOEOTIAN GIRL 


One must not despise slander, no matter how false 
it may be. Some people know how to increase it, 
and on their account it is well to be on one’s guard 
against such activity. 

You'd find in them all many things to harass; 
but if the advantages are in the majority—that’s 
the thing to look at. 


' Property is a veil for many evils. 


1 of. the Smicrines of The Arbitrants, For the thought ¢f. 
Plato, Apology, 39 a, 
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MENANDER 


THE FARMER 


ARqUMENT :—Cleaenetus, an old bachelor farmer, ia living 
in a country deme where he continucs lo work like a day- 
labourer although owner of the farm. Years before he had 


(apparently) known and loved Myrrhina, from whom, how- ey 


ever, he had separated before the birth of her daughter. She 
meanwhile had (apparently) married and is now a widow 
living in poverty, Her son, Gorgiaa, finds employment in 
the country with Cleaenetus. One day the old farmer, wield. 
ing his heavy two-pronged mattock, wounds himaclf severely, 


and uould have died but for the really filial care of the young ° : as 


mun, Grateful for this, Olearnetus in his convalescence 

ucstions Gorgias about his circumstances and, not connect. 
tng the mother with his own former love affair, determines to 
marry her daughter, Gorgias’s half-sister, to relicve at the aame 
time their poverty and his own loneliness, Myrrhina, when 
informed of this, 18 greatly perplexed, partly perhape becuse 
she te secretly aware that Oleaenetua te the girl's father (if 
this may be assumed), and certainly because her dauyhter has 
ae had an affair with the son of their rich neighbour 
th 


When the (longer) fragment begins the lover, son of “X," 
has been plawd in an wwkward position, His father, who 
has doubtless heard of his amour with a portionlese girl, has 
determined to marry him at once to his own half-sister. The 
development of the plot ts lost, but, hs, tah from similar plots 
in Menander, we may assume that all difficulties were sur- 
mounted in the parts of the play now lost. Perhaps there 
may have been a recognition scene between Cleaenetua and 


' Myrrhina, the former marrying the laller instead of her 


daughter and thus giving legitimacy and a dowry to their 
daughter, who would thereby be enabled to marry the rich 
mava son. Oleaenetus may also have adopted Gorgias and 
put him in the way of marrying “ Hedeia,” his new brother. 
in-law's half-sister. 


1 G.-H. think that Gorgias is the rich neighbour “X.” 
* Tho above agrees more nearly with Kretschmar than with 
Grenfell and Iunt’s edition in the interpretation of the text 


and the assignment of parts, G.—H. take Gorgias (of fragm, 


93, 95 K—line 102 not being included in their edition) as the 
rich father of Hedeia’s lover, | 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


DRAMATIS PERSONAE 


I. With speaking parts preserved : 


1. “Z,” a youth, son of “X" and half-brother of Hedeia. 

2. Myrruiwa, a@ poor widow (?), (formerly known (?) to 
Cleaenetus), mother of the young man (Gorgias?) and 
of his half-sister, “Y,’’ with whom “Z” 4s in love. 

3. Davus, a slave of “X.” 

4. Poiwinna, an old woman, confidential servant of 
Myrrhina and nurse of her daughter. 

5. Goraras, (?) the son of Myrrhina. 


II. Other characters, some of them mutes: 


6. Crzanvetus, the farmer of the title-réle. 
7. Sypus, another slave of “X.” 
8. ‘*X,"1 a well to-do Athenian, father of “Z,” 
9. Hupur,* half-sister of “Z," daughter of “X” and of 
his present wife. 
10. “ ¥,” a young girl, daughter of Myrrhina (and (?) ille- 
gitimate daughter of Cleacnetus). 


Scune: Athens (?), the house of ‘‘ X,” a well-to-do Athenian, 
on one side of the stage and that of Myrrhina on the other. 
The son of **X* comes out of his father’s house and goes 
towards that of Myrrhina and stands hesitating before her 
door while he makes an explanatory apeech. When the frag- 
ment begins he is speaking, w--hiv >. 7? %*: relations with the 
brother of his sweetheart. Liv 6 .6 * - oes off ona business 
trip and, upon his return, finds preparations for his own 
wedding already in full swing. 


1 The “Gorgias” of line 102 and of fragm. 98, 95 K is 
identified by Blass and G.-H. with ‘‘X,” but, as being a stock 
name in the New Comedy for a young man (cf. The Hero), it 
scems probable that it is the name of Myrrhina’s son, 

* Hedeia, a probable conjecture by Wilamowitz. 
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TEQPrOX 
(‘f Z a) 
pada beeen eens TPOTLWOY THATTOV Vv ~ 
veveeeeecerereee UTOPOBavmEVOS Y — 
Thy & ob rrovy'plos o'b8 'é'Soxouv “dpaprdvery 
Tarra 7018 o wecpaxionos ev ayp@ Srerérer, 
5 "éruye 66! cunBeBnkds & pw’ arrodwNexe 
amrodn wou eis KopivGor émt patty rina. 
Favor! bard viera yuropevous érépous yduous 
Teatarau Baro pot, Tovs Oeovs orepavoupevovs “a 
Trév maté\pa Guovr’ evdovr éxdidwar dé oe 
10 'adrds 6! rarip. sporarpia yp éari pos “ 
Fee thode rhs! vuvt yuvarkds tpedouérns 
lyeyho"| aber). Ttiva 8é SvadeteTrp xaxp 
"rpdrov pdxau ov« old'a mdiy otras exw tg 
TéeMrOov éx THs ol Klas oddév hpdcas, - 
15 ‘obras Aurra@y 66 Tov yduov Thy dirrdrny 2 
WHbeilav abdixnjoaty’ dv ov yap edoeRés. ee 
eo rrew dé pédrov THY Ovpav dxve mdrac 
Tou” olda yap tov dderdor ef vv && aypod 
TeluAaS éridnyel. mdvra mpovoeicbai we Sei. 
20 aAd éxrroda@v deus Kab Bovretoopuas 
poor avd’, bras det Siaduyety we Tov yapov. 


y 


3 Suppl. Nicole from Fr. 99 K qv 3 od wovnpds 083° é3dkouy 
(althoug long for space). // duaprdvew, K?, 4 
4 4AAd 1d6’, Allinson./ wal yip rd’, K3, a 
5 truxe 58, Allinson. / viv 8 Eruye, K4./ truye rd, G.—H. 
- ‘7 dvdv, Allinson. / xaridv, K% / eraday, G.—H. || érépous, 
_-Daiatzo. | #8n, G.-H./ ywoudvous yap robs yduous, aif yiwouevn 
Tous yauous, Pap. ca 
8 arepavonevous, G.—H,, exrapavovs, pap, 

9 Nic. suppl. 10 Bury suppl. 
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THE FARMER 
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I was not base nor did I even think I erred 
about it. However, the young fellow at that time 
was staying in the country. Now, as it happens, 
there has occurred something which has ruined me 
while I was off in Corinth on some business. On my 
return at nightfall I find other nuptials under way 
for me, the statues of the gods receiving wreaths, 
my father making sacrifice within. It is my father 
himself who is giving away the bride—for I have a 
half-sister born of her whom he now has to wife. 
In what way I am to fight against this pressing evil, I 
know not. However, this is how I’m placed. I left 
the house without saying a word. But if I should 
thus desert the marriage I should be wronging my 
dearest Hedeia. That would be a breach of duty. 
And this long while now J have been hesitating to 
knock at this door; for I don’t know whether the 
brother is now here at home, come back from the 
country. I must provide for everything. Well, I'll 
be off, out of the way, and I’ll make plans about 
precisely this, how I am to escape the marriage. 


(Ewit “Z.”’) 
Ree eer ar vuvl, pap. 12 Suppl. Préchac, K3, 
13 rpondy udyop’, 8? suppl. 
14 "8ERAGov ex rs ollxlas, G.-H. suppl. 
16 Hde? lav Wilam. in lacuna of three letters .. av) snppl. 
(as written ‘Hbiav).//eboeBés, Nic., K?, corr. for evreBds of pap. 
17-19 Nic. restored. 
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Scene. MYPPINH, SIAINNA 


(Muv.) aan’ as apes ebrowy, & Didw<v>a, toby Myous 
"orlogunevyn oe wdvTa Ta pave js Ayo. 
éy TlotaS éywm viv ciui. (Pt.) Kal, v7) Td Oed, 
95 eylwn’ ceovove', @ Tréxvoyv, pixpod Séw 
r imps THY Oupav éGotca Kal Kakécaca Tov 
ida "Cov" é&w rodror eirrety baa bpova. 
(Mv.) © cepa rye, Did <v>a, xatpereo. (Du.) rd Xaiperer; 
Volwl berm yey oby rol'od ‘ros au, yajeet 
30 "6 putlapds odros HoienKds THY KOPN; 
(Mu.) "Adyous' rocovrous Karar'idou’ wpocépyerat 
Th wty! 6 Oepdmrav €& dypod Adas: Bpaxy, 
hitln, meracrauer. (P..) rt 3 muir, clrré MOL, 
ioroe pérers (Mu.) cardy vy’ dv el'n, vty Ala 


Scene. AAOS, MYPPINH, ®IAINNA 


(Aa.) dypév etore’Béorepov' yewpyely "odd eva 
36 oluau péper yap wupp'ivny, Kerrov' Kadov, 
dv0n rocatra: tadda & Gy tis KaTaBar'n, 


24-25 Blass suppl. 26, 27 Nic. suppl. 
28 duol, Ell., G.—H. 
29 olnenlérce, Nio.// rovofros, Nic./ rot.rws, pap./roodres, §?. 
30 obros, pap./ ofrws, Wilam. 
31 Adyous, G.—H. suppl. [[ rovotrovs kararlGov, Nic., G.—Il. 
restored. 82 juty 
33 olan, 84./3..n, a /rp3, G. ~E. 
34 rovrov, Nic, suppl. 
35-37 are variously restored from frag. 96 K, 4.6, 
dypby eboeBdarepav yewpyelv dei 
olwai péper yhp Sou Oeots kvOn ins ; 
xirrdy, Bdoynve Kp Oas 3 day orelnw, wdvy 
Sleatos dy a Seas ky karaBddw, - 


37 rhAAg... KaraBddAy = frag, 899 K. 
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Scene 2. MYRRHINA, PHILINNA 
(Enter Myrrhina and Philinna from Myrrhina's house, 


conversing.) 
MYRRHINA 
Well, Philinna, to you because you're loyal I say my 
say and tell youall my tale. Such is my present plight. 
PHILINNA 
Yes, and, by the Twain Goddesses, on hearing you, 
my child, I’m anear to going to his door to call out 
that impostor and tell him what I think. 
MYRRHINA 
For all I care, Philinna, here’s “ Good-bye ” to him! 
PHILINNA 
Why “Good-bye”? Nay, a plague on him, I say, 
for being such an one! Shall this blackguard go marry 
when he has done a wrong like this to our maid? 
MYRRUINA 
Have done with so much talk. Here we have 
Davus the servant coming from the country. Let’s 
step aside a little, my dear. 
PHILINNA 
What do we care about him? Now tell me that. 
MYRRHINA (urgently) 
It really would be wise, by Zeus. 


Scenz 3. DAVUS, MYRRHINA and PHILINNA 
(in concealment) 
-  DAVUS 
(enters, with Syrus his fellow-slave) 
Methinks there’s no one tills a more religious soil. 
For it yields its dues of myrtle,! ivy fair, so many 
flowers. And what other crops soever anyone puts 
1 A pun on Myrrhina’s name, of whose presence Davus is 
already aware. 
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dim éSenncen dps Kab Sixaivs, ov "ardéov" va 
GN adro i pepe, o Supos eloevey x’ opds | 
40 wrdv@’ bo” “avalpépoper’ ravta avr’ els rods 
ydous. 
& yaipe woddd, Muppivy, (Mv.) <ard>vu kal 
ou ye. : 
(Aa.) oi ge caGewpwr, yev<v>iK7n Kal Koouia ee 
yivat. th ampattes; Bovroual o° dyabdy rover, ° 
pédrov dé mpaFewy ecopevey, dv ol Geol 
45 MON wol, yO Var nal POdea mparo's dpdeas. 
6 KXealveros yap, od 7d perpdxtov ‘aypon' oer, 
épydteral, mpany Tor év rais dulréxots! 
ox'd array Siécowe 76 andro xpnoras' wrdayy. 
(Mu.) Tada’ dyw, (Aa,) Adpper, Tb ) mrépas 8° dxoud pou, 
50 amd Tov yap Edxous, ws TpLTaloy éyévero, 
BouBoy érnpOn tO yépovts, Oépua re 
eréraBev adrov, al Kaxa@s boryev mdvu. 
(Bi.) Gd’ exxopyGeins ov ry’, ola rayaba 
Hees arrayyéhhov, ( Mv.) ovdbarat ypadior, 
(Aa.) évradfa xXpetas ryevopeuns aUT@ TLVOS 
56 Knden'd vos of pep oixéras Kal Bapf'ap'o, 


38 radov, Nic. restor. 

40 ba’ dvapdponev, KH. reator, | ravraccapepouer, MS, 
<&>mavr’ bea pépomer, 5% 

41 <rd>vy, G.~H. rostor. 

42 of oe, Rich./ogye, MS./ ts ye, GH. 

45 ywava, Kaibel./-yetoa, G.~H., Blass. //p&ros dpdoas, 


"AG dypdy, G.—H. 47 Nio. restor. 48 Katbel restor. 
51-52 BovBov... atrdy = frag, 
53 dxxopndelns ob y = fragm. 903 K. 
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in, it pays back fair and square—no more, but just the 
same amount! (Turning towards the house of “ X.”’) 
Here, Syrus, take in all of this together, whatever 
we have brought. All this is for the wedding. (Yo 
Myrrhina, who, with Philinna, comes out of concealment.) 
My best greetings, Myrrhina. 


MYRRHINA 
The same to you, by all means. 


DAVUS 
I did not see you, discreet and noble lady. How 
goes it with you? J wish to inform you of some good 
news—or rather of some events approaching, if so 
be the gods will—and to be the first to tell, For 
Cleaenetus, on whose farm your lad is working, while 
hoeing! in the vineyards one day recently, laid open 
his leg with a good, deep cut. 


MYRRHINA 
Oh dear me! 
DAVUS 
Cheer up, and hear me out. For you must know 
that, in consequence of the wound, on the third day 
a tumour swelled up on the old man, a fever seized 
him, and he was in a very bad way. 


PHILINNA 
Off to the dust-heap, you! Such “ good news” as 
you have come to tell! 


MYRRHINA 
Hush, gammer! 
DAVUS 
And then, when he had need of some caretaker, 
his brutal house-slaves said with one accord : “ It’s all 


1 He was using the two-pronged mattock (v. 65). 
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as cl 

mpoaépep’ é', rapepv0ei® 5 rarv davrus exer, 
Sis tar dvéatya’ avroy émipedoupuevos. 


Shirov réxp"o'v. (Aa.) 1%) Trav AL, ed SA obroai. 


3 8 — dvaraBav yap avrov &vSov cab oxorry 
Sidy'wv dradrayels duxérr¢ Kal andy, 
Cobra! rhs date oxANpIS O yépwv TO Bi—p— 
"rob wetpaxtov Ta mpayuar’ avéxpivev, tiva 
Teor’), oby) wavrdmactw dyvody igus. 
"Sepyowévou 8¢ rot veavloxoy r'i'Se, 
rd Te THs adeddHs EuPardovras cod <te> rah 
Trav ody, wdhOn ws eradev re xowwdv, Kal yepiv 
Cri ls érupedelas wer’ éx mravTds Aoyou 
Sey abtov drrodobvar, movos 7 dy Kal yépav 
Wot! dryer tiv yap wad’ tbrécy'nr as yapelv. 
"eebdracov éatt TovTO TOD wavTds Adyou, 
PEO lucw dn Seip’, drreroev eis aypov 
"owlod AaBav gavoecOe reria pa'ydopevoe 
duovovderyte 'O'npi'@ Kal dvoxdrg,! 

57 G.-H. 

59 warep’ dwopbdoas wdaw, G.-EL. restor./ roploas pdpyana, 
Kretsch. 


61 zapapyvbet?’ 6, G.-H. | wapapubetro mdvudaudos, pap. 
62 Ss Bury (G. and H. p. 24) ef. L, A. Patt ©. Q. elt 


coe pe B12, 638 dldov, Weil. 


64 6 8, K%.//dvaraBdv, Blass, / 2ravarahdy, 8%, 

65 Staydv, G.—H. - 66 ofrw, Blass. 

67 rof pespartov, Blass, Ell. 

68 Ter", K3, §3./..... pap. and §! conj, ruxdv’. 
69 Kaibel, Weil suppl. 

10 rd re, Weil, /{ cod <re> suppl. Blass. 
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over with him, it’s time to bid him the long fare-zll /” 
But your son, as though he thought Cleaenetus his 
own father, raising him up again, kept on anointing 
him, rubbing him down, washing the wound, bringing 
him food to eat, comforting him where he is suffering, 
and by his care restored and brought him through 
alive again. 
MYRRHINA 
Dear child! 
DAVUS 

By Zeus, that’s well said of him! For this 
(Cleaenetus) on convalescing, while he had leisure 
indoors, set free from his mattock and cruel toil—so 
austere is the old man’s way of life—made detailed 
inquiries into the young man’s ¢i-enmstances,althorgn 
perchance he was not absolute yt aegneinied wing 
them. And as the young fellow rehearsed them, 
including facts about his sister and you and your 
misfortunes, Cleaenetus experienced a not un- 
usual impulse and thought that on account of the 
nursing he should by all means make return. So, 
being a lone, old man, he took a resolution. He has 
promised, in fact, to marry your girl. That's the 
head and front of my whole story. They will be 
here any minute now. He will go back to the 
country and take her with him. There will be an 
end to your fight with poverty—that intractable and 
most implacable beast, and that too in the midst of 





71 fray coy, rdOniw’, Daiatzko./......5.. My pap. 

78 detv, Rich. Seow, Nic. i voov, G~H, Wie 

77-78 épot, G.—-H. // watoeobe ... Svexddp, Blass restor., 
cf. Theophylact. Bp. 29, wenadpeda wevig payduevor Sucvou- 
Oerhrp Onply Kal SvoxndrAy, 
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79-81 Weil restor., cf. fragm. 928 K. 
| 81-82 For thought af. frag. 460 K. 

82 aypbs, Weil, Kaibel. 

84 tppwoo, G.-H./ dpgwom, pap., o and w confused in pap. 
of. 1. 87.//moaad. (Mu.) cal of (omit ye of pap.), K*, Kaibel, 8%. 

84-86 Nic. suppl. et 

87 “rept, Stephani, 8%. /otuar, Nic./,... 4, GH. // rod rénou, 
plan, 8% | rodem nob. .,, G.—H. / rovrwvkou . wa, pap. // No 


qin line,//In pap, Florent. verse-ends 80-87 are preserved. 
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the city. For one ought perhaps to be rich or else 
live where one will not have many witnesses to see 
one’s ill-fortune. Nay, the country loneliness is the 
thing to wish for in such cireumstances.—This is the 
good news which I wished to bring to you. I wish 
you a hearty “ Farewell.” 
MYRRIINA 
The same to you. 
(Eait Davus, Myrrhina walks up and down in great 
distress.) 
PHILINNA 
Now child, what is the matter with you? Why 
do you walk about and wring your hands? 


MYRRIUNA 
Why not, Philinna? For I now am at a loss what 
to do. 
PHILINNA 
Do, about what? 
MYRRUINA 
The girl is near her time, my dear. ... 


After some broken verse-ends there is indication of the 
entrance of a Chorus. After the interlude, in a new Act, 
Gorgias and Philinna—see names in margin, lines 101-102 
-——have a dialogue. 

cHORUS 


88 eéyyis, 8? conject. 

89-94 In pap. Florent. are the following verse-ends ei/ 
—rai{ —era/| —/—/ —/ éya, 8? reports, 
ie “post septem versus a vers, 88 "XOPO'Y apparet,” 
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ACT 


Scene. GORGIAS, PHILINNA 


After a@ soliloquy, Gorgias knocks at Myrrhina’s door and 
Philinna appears, saying: Who is this before our door? 
It is Gorgias, (Gora.) You're right, I’m no one else.. 
Then Gorgias seems to say: Philinna, call my mother out 
here.... (puiu.) Nay, by the Twain Goddesses... . She 
seems to go on to refer to the approaching birth ofthe baby .... 
From the remaining fragmentary lines, 107-125, we can 
conjecture the sense only vaguely. Possibly Myrrhina ts 
summoned and the situation ts discussed. Probably Gorgias 
brings the proposition of marriage from Cleaenetua. 


96-125 See Sudhans, 2nd ed, 

99 rohow | rothaw, S? rep. 

101 iAwy/ in 1. margin. // bupav rls obros; tory Yopylas, 
Allinson trans, from §?, who suppl. dupay rls éorw obros 
Topylas. 

102 Topy.’/ in 1. margin. 

108 8® queries rdé<u>wr dvr, 
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97 K eit wey &yporxos, KavTOS ov AAWS Epa, 
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» These five fragments arranged in this order by G.-I, i * 
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OTHER FRAGMENTS 


(CLEAENETUS ?) 
I am a country boor, even I will not deny it, and 
I am not perfectly acquainted with city ways, but 
time keeps improving my knowledge. 


(chesmnetus (7) to (?) the son of Myrrhina) 
Now he, whoever he is, that has wronged you in 
your poverty, is possessed by an evil genius in com- 
mitting this injustice, of which perhaps he’ll have his 
share. For even if he’s very wealthy, he wantons 
insecurely. Yes, for Fortune’s current is swift to 
change its course. 


(cLeagnetus (?) to Gorgias the son of Myrrhina) 

"Tis easy, Gorgias, to despise a poor man, even if 
he says what's very just; for his words are thought 
to spring from this alone—the wish for gain. And 
forthwith the man with old, worn cloak is named a 
blackmailer, even though it happens he’s the one 
that’s wronged. 


(cLeAENETUs (?) to Gorgias) 

That man, Gorgias, is most masterful who with 
self-mastery knows how to bear the greatest wrongs, 
but this sharp-tempered, very bitter spirit is forth- 
with to all a demonstration of pettiness of soul. 


(pavus(?) or “x’’(?) to the son of “x"’) 
What, thunderstruck, you fool? It’s laughable! 
When you've fallen in love with a free-born maid 
you're tongue-tied and you ignore the nuptials, 
made for you in vain. 
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THE RING 


A finger-ring not scldom plays an important part in 
the unravelling of the plot. Compare, for example, *‘ The 
Arbitrants.” : : 

And then forthwith! the misguided one said this, 
that he would not be glad to give a daughter in 
marriage, nay, not if he had fifty maidens. 


A self-provisioning bridegroom we have found, who 
stands in no need of a dowry. 


THE SUPERSTITIOUS MAN 


Menander’s skill in character-drawing has often suggested 
his indebtedness to the influence of T'heophrastus, who, accord- 
ing to common tradition, had the poet among his two thousand 
pupils. The title of thie play recalls specifically one of the 
“ Characters” of Theophrastus and re-enforces, as being yood 
Altic, this meaning of the Greek word, which has sometimes 
been erroncously relegated to later Grech. 

(4) ; : 

Now may some Diessing be mine, O highly 
honoured gods! For as I was fastening on my 
sandals, I broke the strap of the right *-hand one. 


B 

Naturally, you babbling fool, for it was rotten, and 

you out of stinginess were unwilling to buy new 
shoes, 


For one ought not to treat one’s house-slaves 
unjustly, and especially when they make some 
blunder with kind intent, not out of rascality. No, 
for such treatment is very disgraceful. 

1 Text of line 1 very uncertain. 


4“ Right,” therefore a lucky omen, 
4 cf. fvagm. 1093 K below. 
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AHMIOTPILOS 2 
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AJATMAI 
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viv Aeyoudvas brovungldas, rourdrri rhy waperradoay ri viuon 
yuvatka. 88ev dort kal Mevdv8pq Anusoupyds, 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


Take, for example, the Syrians. Whenever they 
eat fish, by a kind of incontinence their: feet and 
belly swell up; they put on sackcloth and then 
go and seat themselves on a dung-heap by the 
wayside and propitiate the pocacss by excessive 
self-humiliation.1 


THE BRIDAL MANAGER 


(a) Slave, what now? [Tor you've come forth, by 
Zeus, with bustling serviceableness! (n) Yes, for 
we concoct concoctions. Aye, the night through we 
were sleepless, and even yet there’s very much 
unfinished on our hands, 


Blessed is the man who has both mind and money, 
for he employs the latter well for what he should. 


THE GIRL TWINS 


Why, you'll be promenading with me clad in a 
coarse cloak just as on a time the wife of the Cynic 
Crates walked with him. 


And he married off a daughter, giving her, as he 
said himself, for a trial marriage of thirty days. 


1 Referred (doubtfully) to this play. 


8 Or ?rdupara, Moineke. 
4 Scan ardyra. 
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AIX ESATATON 


Bovanddpas 
Thy Huctepav, @ Anuéa, mpoxaréraBes 
Spaciy. 


uot wapdora: tiv Ovpay Koras eyo 
KGAG Ti avTaV. 





bv of Geol dirodow arobunaKe véos. ane 


ATEKOAOR 


a? n fy 4 t ee 
rhs Arrixis vouiser’ elvas rov romov Me 
Durnv, 7d Nuydatov 8 bev mpoépyouat | 
Puraciav. 3 


mep) xpnudrov rNares, 4BeBalov wpdyparos: A 

ef pep yap oloda radta mapapevodvTd cor 7 

eis wdvra rov xpovov, puNaTTE wndevi - 

GArAXw peradsiOovs, abrds dy 88 xvpsos- “ta 

et un 68 cavTod, Ths tuyns 88 rd’ syers, ee 

at dv POovotns, @ wdrep, ToUTwy TiVi; 4 
1 els wdyra, A, wdera, B, dvayra, Bentley. 





1 For Demeas ag a stock character cf. The Girl from Samos. 
2 For the thought af. passim, from Herodotus (i. 81) to 
William Watson’s Keats. 
* of, references, Kock, ad foc, to Julian, Alciphron, eto. 
- Ss of. Misapprehension in Zhe Girl Who Gete Her Hair Cut 
Ort. 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


THE DOUBLE DECEIVER 


The plot of this play may, perhaps, be inferred from 
the “ Bacchides”’ of Plautus, where, indeed, the line so often 
cited (sce No. 125) ts repeated verbatim. 


Counsellor-like you anticipated our eyes, Demeas!! 


Stand by me. I will knock at the door and call 
some one of them. 


“Quem di diligunt adulescens moritur.”—-PLautus, 


Bacch. 4, 7, 18. 


The man dies young on whom the gods their love 
bestow.? 


THE PEEVISH MAN 


The loss of this play is the more to be regretted as the 
scene. seems to have been laid in the deme of Phyle, embracing 
the site of the historical fortress and of the Sanctuary of 
the Nymphs in the gorge beyond the convent of Our Lady 
of the Defile.” The name of the “ Peevish Man,” it would 
seem, was Smicrines (a type known from “ The Arbitrants” 
and recurring in “The Shield”), so miserly in character 
that he actually “ feared lest the smoke should carry off some 
of his property"’ through the smoke-vent.$ 

PAN (?) 

(addressing the spectators * and speaking the prologue) 

Please assume that this place is Phyle in Attica, 
and that the Nymphaeum from which I come forth 
is that of the Phyle-folk. 


You babble about-money, a matter insecure. For 
if you have knowledge that this will abide with you 
for ever, keep it close and share with none, but be 
yourself its lord and master. Whereas if you possess 
all this, as not your own but Fortune’s, why should 
you, father, begrudge it to anyone of these? For 
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avTy yap ddA@ tuxor dvakio tiv 
mwaperomern gov wavTa wporOijce: wad, 
diomrep eye? pyus Sety, daov Xpdvov 

el evptos, XpioGat ce yervaiws, wdrep, 

abrov, émixoupely maou, evTopovs moEy 

obs dy Suvn mreiorovs bua cavTod TobTo yap 
addvarov éatt, Kav TOTE TTALGas TUYYS, 
exelOev éotas TauTO TOTO got Wau, 

TOAA@ O¢ KpEirrdn éoriy euparvyns diras 

#} wrAodros adavis, bv ob earopikas eyes. 


ws Ouovet 8 of rorympdyor 
” ” ”% 
xotras* deportes, orapvl’, obyl ray Cec 
fal ¢ 
aver’, GAN’ éauTtav: 6 ALBavwros evoeRés, 
\ \ ft od ft ¢ A 4 ON 4 » 
Kat To ToTavay TobT’ daBev 6 Oeds emt ro mip 
¢ 
dmau érerebév: of b¢ thy doduy dxpav 
kal thy yorny bora 7 aBpwra Tols Aeuts 
é 

éridavres avtol rddAa KaTarivove’ det. 


ode els 
payetpoy adiarnoas AO@os Siépvyer 
lepompemns Tas erTiv Hudy 1) TEXYy, 


ovdevds Ypt) mpdyuaros 
‘ “ > th nm 
Tov ED mrovodvd’ drXws AmoyVaval tore. 


- 8 @© 8 8 o 6 & he em me lhe 


adword yiver’ ériperela cal move 
arava. 

awry pags rolTe TH Jed 
ov Sely mpocsévant. 


ov« everri oor puyely 


1 Eywye, Tyrwhitt, éyd oe, MS, 
5 kofras, MS., xloras, Grot., Kock. 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


She herself, perhaps, taking all this away from you, 
will bestow it in turn on someone else who is un- 
worthy. Wherefore I say that you yourself, what 
time you are the master, ought to use this nobly, 
father, ought to succour all and through your help 
effect that as many as possible should live in easy 
circumstances. For this is something that will never 
die, and, if reverses some day befall you, from this 
source you in turn will have the self-same help. A 
visible friend is a better thing by far than wealth 
which you keep buried out of sight. 

Look at their mode of offering sacrifices, the 
burglars that they are. They bring couches and 
wine-jars, not for the gods’ sake but their own. 
The frankincense is a pious thing, and the god 
receives this cake placed whole upon the fire, while 
they, alter adding in for the gods the tip of the loin, 
the gall, and the inedible bones, always gulp down 
the rest themselves. 


The Cook Rules the Roast. 

No single person ever made escape scot-free after 
unrighteous treatment of a cook. Our guild is 
somehow sacrosanct. 

Labor Omnia Vinceit, 

The man who labours well need never despair of 
anything at all. . . By. attention and by toil all 
things are attained.? 

Pan's Ritual, 

In silence one ought never to approach this god, 

they say. 


Kinship, my brother-in-law, it is not possible for 


thee to ignore. 
1 of. Soph. 0.7. 110, 
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EATTON TIMQPOTMENO®Z} 


Supplementum Comicum, Demiancank, p 54; Terence, 
Self-Lormentor, 61-64, q-v.; and Kock, 140, for lines 2 and 3. 


* * * * » * * * * * . * * * » Perg yap" 2 
\ tas b a ral 4 w 

apos THS A@nvads datwovds, yeyorms &t7) 

ayy ¢ fal if t la ¢ 
road; dnod ydp ori EEjxovTa oot 
Th cat wrdov'® xat tov" Arnot Xwptoy 
KexTnevos KaALa TON él, vA * Tov Ala, 

” ie / ft 
év roils rpiciy ye® nal, 7d paKa@raroy, 
dorextov.§ 


é& ioraptou 8 éxpéuaro didoroves mavu. 
Txpoxny ever ypavs'' cab Oeparacris iw jatar 
abrn cuvihaiver puTapas Staxetpwévn. 


av8pds yapaxrhp ét Adyou yuwpileras, 


oleots peverv Xp1) Kal wévety éXevbepov 
+) pnxer elvae Tov Karas evdaiwova, 


1 Menanclor’s first play. See Capps, 4.7.P. xxi. p. 60. 
® Reitzenstein, from Terence, Lc. quid quaeris? 

* Reitzenstein, from Terence, ic. aut plus eo. 

4 ef, vh Reitzenstein./ Fy 4, MS. 

5 Perhaps understand «adots xwplos as having been men- 
tioned previously, Demianozuk, A 55. 
§ ef, Schol. on Lucian, Jup, Tragoed. 48, Mévav3pos karin: 
rov xuplov eidber Adyew rd dveriddvewror, 

T epdenv tver Allinson, /ypats, HE. K. Rand (or, porhaps, 
eradagiotpye: Allinson), supplied from Terence, ge ‘Lf-Dor- 
mentor, 292-205, anus aubtemen nebat, For exproasion 


cf. Men. Kock, 892, kpdkny 8¢ vices] kal orhyova, 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


THE SELF-TORMENTOR 


Confirmation (now increased by Demianczuk's. addition, 
see below) that Terence's like-named play (see Prologue) was 
taken from Menander’s may be drawn from the followiny 
fragments. 

Scunz: The deme of Halae (Aexonides (?) adjoining the 
deme Halimus, or, possibly, of Halae Araphenides). 


How now, by Athena? Are you cracked, although 
so well along in years? For in round numbers you 
are sixty or even more. And of the Halae folk 
you are the owner of a bit of land the fairest, by 
Zeus, amongst the three? at least, and, best of all, 
unmarked by mortgage stone? 


With utter devotion to her toil she? clung to her 
loom, An old woman was spinning thread and 
there was one handmaiden. She, in squalid con- 
dition, was weaving with her.‘ 


A man’s character discovers itself in his speech.5 


He who is truly happy should remain at home 
and remain free or else should cease to live. 


1 The three: this (now obscure) item is omitted by Terence, 
Sve note on text. 

* Greek mortgages were recorded, in situ, on stelae, 

3 She=the mistress. 

4 of. Terence, Self-Tormentor, 291-294. While the old 
woman was spinning the thread, presently to become the woof, 
the mistress and maid were engaged at the loom (E. K, Rand.) 

5 of. Terence, Sel f-Tormentor, 84. 
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EMITIMTIPAMENH 


. « » €EwANS dTrdd0LO” Goris TrOTe 

t fal s ta HW y+ ¢ f 

O wpAros hy yijwas, eres? o Sevrepos, 

v2 6 , A) tf ot ,* F 
eld’ o Tpitos, €l0’ o rétapros, 618’ 6 perayevijs. 


» oe + Tpla yap dort, Sécrota, 

ds’ ay Grravra yiver’, 1) KaTa TOUS VOpons, 
a \ ¢ 

} tals dviyrats, 7) To Tpirov Bes revi, 


ed’ @ dhpovels péysarov dzone TodTO ce, 
To Suxely Tw elvau Kal ydp dddous pupiovs. 


RITATTEAOMENO® 


76 coy Taretvoy dy ot ceuvivns, KadOv 
ékw pavetrat, pir’ dvep dv 8 avrds rofs 
Tamewwov avTo Kal riOAs év undevl, 

aixelos ovTos KaTayeNws vouileraL. 


Ta yap TOAuNpa TOY dyAwY eyer 
év rots Noyio pols Tas eridetEers SuTKddovs, 
év r@ 6€ mparrew, dv NEB rov Kaipov ed, 
ampoadoanroy ray réyyny éEnupero. 


Tos avaidéaw Rondel yap Adyots Tou dv judvov, 
dv Bpayeis avrous rof Tis Tov Te Karpov eb AGBy. 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


THE WOMAN WHO IS SET ON FIRE? 


. » » » Now may he perish, root and branch, 
whoever was the first to marry, and then the second 
one, and next the third, and then the fourth, and 
then the last one on the list. 


For there are three ways, master, through which 
all things come to pass: either by the laws, or by 
necessity, or, third, by some custom. 


This thing on which you pride yourself the most 
—this thinking you are somebody—will ruin you. 
For it has ruined countless others, 


THE PROMISER 


If you exalt your low estate, it will seem fair to 
outsiders, my friend. But if you of your own motion 
make it lowly and hold it as of no worth, this is 
considered as home-made self-ridicule. 


In the hour of calculation the daring plans of 
mobs are set forth with difficulty, but when the 
time for action comes, if the occasion is carefully 
selected, they hit on unexpected ways and means. 


For to shameless propositions this is helpful, this 
alone: if one brings them swift to issue and selects 
occasion well. 


1 For form of title ¢f. Periceiromene, ‘‘ The Girl Who Gets 
Her Hair Cut Short,” 
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ENIKAIMPOX, 


ap éotl mavray dypuTvia hadiotarov. 
éue yoov avacticaca Sevpl mpodyerat 
Aarely dn’ dpys mdvra Tov éuavrod Biov, 


aorep Tay yopav 
ov mdvres ddova’, GAN a&hwvor dv0 Ties 
i) pels TrapertiKact mivrov bryarou 
eis Tov apiOpor, nal TODO dpolws mas cyeu 
J ? o 4 ¢ 
yopay karéyovar, Cdot 8 ols deriv Bios. 
) Se? povov 
oF a , / ‘S ? a] n 
fv } yevopuevov marépa watday drobavely: 


otra To pera TabT eo Tod Biou mwixpoy. 


tt & dv &yoe vexpos 
dryadv, Srrov vy’ ot Cdvres &yopev ovd8 &; 


ETNOTXOZ 


py Ocoudyer, unde rpocdyou Te mpdypart 


‘ Ketwdvas érépous, Tors 8 dvaykalous pépe. 


3 


188 K v — © ovTés dots yahewrns yépav. 


er tT 


1 of. Terence, Hun. 77, 78. 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


THE HEIRESS 


This was one of the six plays praised by Quintilian 
(10. 1.70). Lhe plot of Terence’s ‘' Phormio’’ may, perhaps, 
give suggestions for reconstructing this. Menander wrote two 
editions. 

Surely of all things insomnia is most provocative 
of talking. Anyhow it has roused me up and 
brings me out here to speak forth my whole auto- 
biography from the beginning. 

Lhe Mutes in Life's Chorus. 
Just as in choruses not everyone doth sing, 
But certain two or three mere numbered dummies 
stand 
Last in the rows, so here ’tis somehow similar: 
These fill a space, while these who have life’s fulness— 
live ! 

Kither a man ought to live single or die when 

once he is father of children, so bitter is life’s sequel. 


What blessing could a corpse possess, seeing that 
we who live have not a single one? 


THE EUNUCH 


In the didascalia of Terence’s like-named play Menander's 
* Hunouchos’’ is cited as the original, the names of the 
characters being changed, 

Fight not against the gods nor add to the affair 
new tempests. Endure the necessary ones.! 


This old man is a spotted lizard.? 


2 4.6. “blotched with freckles” not a torloise-shell cat ! as 
one might infer from Terence, Hun. 688, 689, who trans- 
\ates : “weazel.” L, and 8, aub voce, incorporate his mistake. 
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mivra ta Entoupeva 
a f ‘ e , 
Setabatr peptuvns pacity ot copwrepor. 


be é 
obx éF loou Ta paypal’ of Deol opiow 
? nn ba \ o bd 5 >? 
avrois 7 éveuav cab SpoTois. adr adtixa 
\ , 
avrol pév dvres aOdvaror Kal KvpLot 
* A 
dmatardprov ddavdtous tas ndovay 
M 1 
Eyouoey, 


EPSON 


, 
eye wey jn hos Soxd, vy Tous Oeous, 
év Trois KUKAOIS euauTov éxdedvKoTa 
dpdv evKr@ tpéxyovra Kal mwdovpevor, 


IINIOXO® 


GNAG Oeds obdels eis TO mpoKdArtoy hépet 
apytpiov, adr’ ewxev evvous yevduevos 
mop'ov,® ea Borgjy t| eecEev edrropias tuvds, 
jv dy maps ov, unnér’ aired Oedv, 

Hon 8e TH cavtod Cvyoudyes paraxia. 


ovdels po apéoxes TepiTaTtay &Ew Acds ° 
Hea ypads, ovo’ es olkiay TmapeLoLwy 
érl tov cavidiov. Tov dixasov dei Oedv 
oixor pévey o@lovta Tovs idpupévous. 


1 Kock’s reconstruction from the citation ; see Avistid. i 
592, Dindorf ed., od« é& frou r& mpdypara of beol apiat x’ abrois 


» wal rots dvOpdmos tvermav, AAN’ abot way dy’ bres addvarot Kal 


Kopin Toy drdurwy ddavdrous nal ras ebruxlas Exovow, 
3 ndpoy, eloBorsy vr’, Preller. répyns Bovddy, MS. 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


All things that we would fain secure call for brood- 
ing thought, as the sages say. 


Not share and share alike the gods have parcelled out 

Men’s circumstances and their own. For instance, 
they, 

Being themselves immortal, overlords of all 

And everything, have pleasures endless evermore.! 


THE MAN FROM EPHESUS 


Already, by the gods, I seem to see myself 
stript naked in the auction-ring, a-runuing round 
and round, and up for sale? 


THE CHARIOTEER 


Now no god bulges your bosom’s fold with coin, 
but, if haply well-disposed, he offers some resource 
and shows some opening to attain to wealth. And 
it you let this slip, no longer blame a god but, from 
this time on, quarrel with your own yoke-mate, 
weakness, 


No god pleases me who strolls around out of 
doors with an old woman,’ nor even one who makes 
entrance into a house on the divining-board.4 The 
right-minded god ought to stay at home and take 
care of the family which has dedicated his statue. 


1 of. Terence, Andria 959-961. 
2 of, Lucian, Vitarum Auctio. 
8 ? Priestess of Cybele. 
4 Meaning uncertain. See Kock. Perhaps cf. the modern 
vagary of the ‘ ouija-board.” 
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203 K (a) édectv & éxetvos Euabev edvtuyar pavos. 


se © 8 @ 7 8 © © © @ © #@ © © © © © ww im 


(b) 6 xpnoros, ws eotxe, Ka YpNnaToUS Toei, 
o 8 © © © » © © @ © © #@ © © © ©» wo 


i . ri 4 > \ \ ” / . 4 
(c) ps eoTly apEeTH Tov uTOTOV Pevyety adel. 


- ha bY: A Vv t 
205 K WU O€ L)~ ALTLOS TPUTTOS, 
ray dard ris Tuyns hépety Sei yonoias rov ebyevi}, 


4 
OATS 
Supplementum Comicum, Demianezuk, p. 65. 


diyyapos,” dreOpos. dws dv pot Sond 
Sums werovOws Tadra vov Tavrny exe. 


217 K éuwol wey ody devde rovavrny, Oat, 
Opaceiay, opaiay 88 cal midaviy dua, 
abixodoay, dmoxAjovaay, airodcay truKvd, 
pndevos epdoayv, tpoomooupévyy & del. 


218 K POeipovow On xpyoO ousrjtas xaxai, 


@©EOPOPOTMENH 


223 K el tis mpooedOawv pot Gedy Aéyos, “ Kparov, 
érrav arrobdvns, ables é& apyis eres 
oe. & 6 tt dv Boddy, Kir, mpdBarov, tpdyos, 
or dvOpwros, traos: dis Budvae yap oe Set 
i. B etuappévoy robr’ éoriv, 6 ts Bovdet & érod-” 
“Amavta warxXov,” evOvs eirrety dy 80xa, 
“roles pe wiv dvOpwrov: adikws ebruyet 
1 uh’ orw, Meineke. 
2 = dparhs, of. TlwAodpevor, frag. No. 1 (below, p, 482), 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


(a) He alone learned compassion through prosperity. 


ee 8 6 8 6 8 ele 


eo 8 @© © © #@ © © & & @ &© © © © 8 © © 8 © © © 6 we ee 


(c) There is one virtue, always to shun the eccentric.? 


The nobly-born should nobly bear those flings of 
Fortune for which character is not responsible. 


THAIS 


(Lovely Thais, sit bestde me ; 
I detect, but still abide thee !) 


“Loose-bridled” ? Pest! Methinks, though I 
have suffered this, that none the less I’d now be 
glad to have her. 


Sing to me, goddess, sing of such an one as she: 
audacious, beautiful, and plausible withal ; she does 
you wrongs; she locks her door; keeps asking you 
for gifts; she loveth none, but ever makes pretence. 


Communion with the bad corrupts good character.? 


THE WOMAN POSSESSED WITH A 
DIVINITY 


If some god should come up to me and say 
«Crato, you, after your death, shall again have being 
anew and you shall be whatsoever you desire—a dog, 
sheep, goat, man, horse—for you have to live twice. 
This is decreed, Choose what you prefer.” Forth- 
with, methinks, I'd say: “Make me anything but 
human. That is the only living organism which 


14¢, either the eccentric man, or eccentricity. 
2 Wurip. fragm. 1013 (Nauck) and 1 Corinth, 15, 33, idem / 
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KAKBS Te mpurrel Tobro TO Spov Hovov, 
6 pdtiotos bros émipedertépay eyes 
érépou Oepateiay ayabos adv yévn xvwr, 
evr pmoTepos el Tut KAKOD KUVOS TOAD. 
ddextpuav yevvatos év érépg Tpoph 
gotiv, 0 8 ayevvis Kai dédre Tov Kpetrtova: 
dvOpwros dv 7 Xpnores, evyenis, opodpa 
yevvatos, ovder dperos ev TH vy yéver, 
apirres 8 6 KOAaE dpioTa Trdvrey, Sevrepa 
5 ouxogdutys, 6 kaxoniOns ta Tpit’ éye.! 
dvov yevéaOat xpetrrov t) Tavs yelpovas 
dpav éaurod Cavras émipavés repay.” 
kal ray 

Tadw TO wpaTov TepiroBel trot} ploy 
avTols axpurou, 

6 wrelorou vobv éyav 
pdvris 7 dptotos €ote oUpBovrds O dua. 


péows ® weOdav thy Onpixrecov éomacev. 


. . . Grd pnyaviis Geos <juiv> érehavys. 


OHSATPOS 


el’ ow peytatos éore TOY Oedy “pws 
Kal TLiML@TATOS ye TOY TavT@Y TON; 
ovdals yap otTas doth pesdwrds apddpa 
1 7d rptr’ €xe1, Codd. Vind, et Caes, rplros Aéyerat A, achal, 


Eur., rplra Aéyet, Moin. and Kock, rplra 8 fye: ? Allinson. 
2 But of, Alexis, Agon. 5, serrhy dupdrou Onplercov. 





1 of. Lucian, Gallus, 20. The cock-avatar of Pythagoras 
says: ‘. .. and finally (I became) a rooster frequently, for [ 
was pleased with that type of life.” 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


unfairly gets its good or ill-fortune. The best horse 
receives more careful grooming than others. If you 
are a good dog you are held in far greater esteem 
than a bad dog. A noble rooster! exists on special 
diet, while the cock of low degree actually lives in 
fear of his superior. A human being, even if he is 
good, high-bred, very nobly-born, gets no good of 
that in this present day and'generation! The flat- 
terer fares best of all; the blackmailer comes next; 
the malignant man has the third place. ’Twere 
better to be born a jackass than to see one’s inferiors 
living in greater splendour than oneself.” 


And quickly again he sends the first cup of 
unmixed wine flying around the company. 


He who has the most common sense is at onee the 
best prophet and adviser.? 


Half-drunk he tossed off the Therielean? bowl. 


Deus en machina * 


You are by your epiphany a veritable “ god from 
the machine.” 


THE TREASURE 


The argument may be partly inferred from the like- 
named play by Luscius Lavinius (see Prologue to Terence’s 
“ BRunuch,”’ D.C.L. p. 239, note). 

The date, between 310 and 308 n.o, (Kock IIL, p. 67). 

This title was used by six other Comic poets besides 


Menander. 
No Fool like an Old Fool. 


Is not, then, Kros greatest of the gods and anyhow- 
by far the most esteemed of all? For no man is so 
2 of. Kur. fragm 963. 
§ Thericles, a Corinthian potter, 
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dvOpwmos oS otras dkptBis Tous TpdTous, 
Os ovyl TouT@ pepioa TH Oe@ véuer 

Tis ovcias: Sools wey obY paws Exet, 

véows &r adel TODTO MpoaTaTTEL Toe 

ot & eis TO yipas GvaBoras Totovpevor, 
oUTor mposatorivovet TOD Ypovou ToOxoUS. 


236 K Star 8 épdvros roApav adérns olverat, o 


237 K 


240 K 


241 K 


Els TOUS Ladguovs Te TOVTOY eyypade. 
moddols wréxxaup €or épwros poucixy 
ro'v'np'ov'} 

OPASTAEON 


Kata TON Gp’ éaTlv ov KAAS eipnwévou ae 
TO yw@OL cavTov' Ypnoluw@TeEpoy yap hy 
To yv@OL ToUs GAAOVS. 


6 Sedrepos rots dare Srrrou Neyouevos, 
, ¢ nm 
dv daroTuyn Tts ovplov, KwTatot TEL. 


@TPOPOS a 
Supplementum Comicwm, Demianczuk, p. 56, 


ovx dderhos, ode abeAhy mapevoyrroes, TnOiba? 
ovd’ édpanev® 76 aivoroy, Detov' oS dxrjxeoev 


» evtoxnua & éorly ddiyous® robs dvayxatous eye. 


1 wovnpdy, Kretschmar upph from Philodemus, 
% ry OlSa, Wilam., of. 923 K, rir6l3a, MS. 

® édpaxev, Blass. { édpaxe, MS, 

4 Gefov, b and Wilam, / efos, Reitzenstein. 

5 dalyous robs, Reitzenstein, / davyoorots, MS, 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


very niggardly and none so painfully exact in habit 
as not to share with this god a part of his property. 
At all events Eros orders those towards whom he 
is gentle to do this while they still are young, 
whereas those who make postponement till old age 
pay interest in addition for the lapse of time. 


But when you take boldness from a lover he is 
done for, and you may write him down with those 
who are fit subjects for a dirge. 


For many music is an evil provocative to love, 


THRASY LEON 


© Know thyself.” 


In many ways the saying “ Know thyself” is not 
well said. It were more practical to say: “ Know 
other folks.” 


By the “second voyage”’+ is doubtless meant: If 
fair winds fail, take to the oars, 


THE DOORTENDER : 


From the “ Supplementum Comicum” is obtained a frag- 
ment from a play not found among Menander’s titles in 
Kock’s collection. 


The Man without a Relation, 


There will be no brother, no sister to cause annoy ; 
an aunt he has not ever even seen; has not even 
heard of an uncle. Now it is a piece of luck to have 
relations scarce, 


} Proverbial for ‘the next best way.” 
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on 


MENANDER 


épyov éotly eis Tpikdwvov guyyerelas elo rea ely 

ob NaBaw rip KUdLKa MPATOS pyeTas AGyoU TaTHp 
Kal wapatvéces * mératxey, elra prjrnp Sevrépa, 
elta THON Tapararel tes, elra Bapigevos yépan, 
TnOidos TaTHp, Ererta ypads Kadodoa hidtaron, 


68 érivever wadot TOVTOLS. 


ot 


IEPEIA 


In vol. a, No. 1235, “Oxyrhynchus Papyri” (q.v.), are 
preaereed constierable remains af three consecutive columna 


from a work containing, apparently in alphabetical ® arder, 


the arguments and opening words of Menaruder's comedics. 
These fragments contain: first, some unintrlligihle verec-enda 
from a play alphabrtieally® preceding the ldpe.a ; next, pro. 
bably the opening words (now tllrgille) and the argument 
of the ‘Idoea; and, finally, the opening words and the (incom. 
plete) argument of the *luBpror, 





1 This fragment, 923 K (AdhAwH Spaudrwy), is to ho joined 
to the oncabove by reason of content and of metre and both 
referred to the @upwpds, hitherto unknown, Seo Demianczuk, 
Suppl. Com. p. 56. 

a mapawerers, Schwoig./mapalverts, MS. /rapawdoas rémuney, 

ein, (2). 

3 Not Oparvaday (as agsuned by G.—H., Le. p. 81), but 
Oupwpds, if correctly inserted in thia elition would, on our 
extant list, immediately precede the Idpera. 





1 Oayrhynchua pap. vol. x, 1235. Tho translation of the | 
Argument by Messrs, Grenfell and Hunt, pp. 86-87, is here 
given, Tor their further inferences see p. 82, op. cit, 

2 cf. title above, p, 357, Lhe Woman Possessed with a 
Divinity. . . 4 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


To this play and in this connection ts to be referred the 
following : ‘ 

It is something strenuous to take the plunge into 
a family dinner-party where the paterfamilias, with 
cup in hand, first leads off the speech-making, inter- 
larding jest and admonition ; then the mother second ; 
next a grandmother puts in her chatter; then an old 
man, father of the maternal aunt, with deep, bass 
voice ; and then an old gaminer who calls the young 
man dearest.” The latter hag to nod assent to all 
of these. 


THE PRIESTESS 


The plot is concerned with the discovery of a lost relation- 
ship. An old man (apparently formerly the husband of the 
priestess) had lost his son and had been separated from his 
wife. The boy had been brought up as their own by some 
neighbours along with their genuine son. Lhe Oxyrhynchus 
Argument yields! the following data: “ Lhe former husband 
of the pricatess ... having recovered tried to seck out the son 
whom he loved. His servant was persuaded to be brought to 
the priestess under pretence of being posscssed,* in order that 
he might be accorded treatment; and he secretly obtained 
information and discovered the truth. The true son of the 
mother of the supposititious child desiring to marry the 
daughter of the priestess sent his mother to speak with the 
priestess about him. While the women were talking [the old 
man, who] had become suspicious, and especially im con- 
sequence of the information of his servant that there was a 
difference in personal appearance, addresses the younger of 
his neighbour's sons as his own. The youth discerning his 
mistake intimidates his brother in advarice by saying that the 
old man was mad and was declaring every young man to be 
his son. Accordingly when the old man subsequently learned 
the truth and addressed the older as his son the latter sends 
him away as being mad. At the same time... the old man 
having recovered his son marries the priestess, and the son 
receives the daughter of the priestess whom he had loved, and 
the marriages of all three pairs are celebrated. ... Suchare 
the incidents of the plot. The play is one of the bestand...” 
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The following fragment from the ldpea was already 
known : re 


245 K obdels d0 dvOpa@mov eds ower, yuvat, 
érépou Tov érepoy’ et yap Edxes Tov Gedy 4 
rois kuuBuros avOpwiras eis 6 BovaAcrat, vd 
6 ToDTO Trotov éote pellwv Tod Oeod. ae 
B GAN gore rOApas Kal Biov! rabdt’ dpyava 
evpynpér’ dvOpwmos dvatdéow, ‘Poby,” 
eis KaTayéXoTa TH Bia weTrATpLEVA, 





IMBPIOI 
Oxyr. pap. No. 12385, lines LO4-§.4 


8. dcou xpovou o€, Anudar.. se. 
BéArvar’, ey 


247, 243K ob« eorw ovdév, miérep, ev avOp@rou picet 
peitov rAoyiouod. Te Stablécba mpdyuara 
éxacros éott Kab NoyicacOa Kara TpoTOY 
cipxon, oTparnyos, Hyeuav Sruov, wary 

5 suuBovros 6 AoyiTK— Siadépwyv rdw’ eyev.4 


1 Blov, MS./ Blas, Bentley. 
2 Possibly this name may connect fragm. 546 K with this 
lay, 

Z 2 Seo above, ‘Iépeia, p. 362, for this Oxyrhynchus MS. For - | 
difficulties concerning the date indicated (t.c. 200-205 or ||: 
290 2.0.) in the argument, see discussion by the edd, (Oxyr. 
pap, l.c. p. 82, 88). The year 299 Bo, would ullow of a more 
plausible estimate for Menander’s output of plays. 4 

‘ Meineke rotains the division of these lines in two frag. 

. mente, te. 1, 2 and 3-5, ny 








1 Trans: ‘ lady,” if the speaker is not her hushand. 
f 4 It igs not shown by the fragmentary Argument whether 
this Rhode is. the Priestess or some other character, The» " 
didactic tone of addressing the lady makes tempting the ©. 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


The Cymbals of Cybele. 


« Desine fala deum flectt sperare precando.” — 
Viraii, Aeneid, vi. 376. 


No god, my wife,! saves one man through another's 
help. 

For if a human being can by cymbals’ clash 

Deflect the god to whatsoever he desires, 

Then greater than the god is he that doeth this. 

Nay, these are ways and means for shameless live- 
lihood, 

Invented, Rhode,? for the wants of shaineless men, 

Contrived to make a mockery of human life. 


THE IMBRIANS 


The opening words and a few lines of the plot are preserved 
in the Oxyrhynchus argument (see above, p. 362), enough to 
identify the meaning of the title. We read (in Oxyr. pap. 
1235, lines 103-121): “Uhis is the beginning of ‘The 
Imbrians’: 

‘For how long atime, Demeas,I.... 

‘“My good man, I.... 

‘This he wrote in the archonship of Nicocles, being his 
seventy-... (lh) play, and issued it for production at the 
Dionysia ; but it did not take place on account of the tyrant 
Lachares. The play was subsequently acted by the Athenian 
Callippus. The plot is as follows: Two poor men who were 
friends lived in close association at Imbros and married twin 
sisters ; and sharing all their possessions too they worked 
industriously both on land and sea... .”’ 


There is nothing greater, father, in man’s nature 
than reasoning power. By the rational disposition 
of affairs each man is according to character a ruler, 
a general, a popular leader, or, again, a councillor. 
He who excels in reasoning power controls all, 
insertion here of the vigorous apostrophe to a ‘ Rhode” in 


fragm. 546 (see p. 491), but the mere recurrence of a proper 
name is insufficient evidence. 
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HITOKOMOS 
(A) 
Mev:pds ris Fw avOparos, & Piroy, codes, 
% i “a ’ 
adoForepas pixp@ o. 
($IAQN) 
e x 4 w 1 
a Thy mipar &yav; 
(A) 

, ‘ A if ’ ar oe tna? 
Typas cv ovuy TpElsy AAA ExElroy pH Tt 
ebbeyEur’ ovdiv eudepés, ud rov Aca, 

Te yr. cavrov, ode Tols Bowpdcvars 
Tovrous brép bé radd’ 6 mpocartay Kat puray / 
7d yap brrornpbey rdpov elvas mav Eby. 


KAPINH ? 


@ peytotn Tov Oar 
viv ove’, "Avaider’, ef Geor Kadety oe Sel. 
Sef 86 75 xparody yap viv vowierar Beds 
ed’ dcov Badifers, éb’ Saov HEE wor Soxeis. 


mepl Tov Tpadynrov advocdv Th oor SoTw, 


1 Cobet, after the hest MSS. 
5 of. Latin pracfica, 





t cemntabicinaan umnenanamaanaane’ 





1 Soph. fragm. 71, wnempected ; Aristot. Z'op. 8. 6, 1, wn 
probable, Usually rendered insignificant, 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


THE GROOM 
(a) 


There was a certain Monimus, a wise man, Philo, 
but a little too paradoxical.! 


(PIILO) 
The one with the wallet? 


(a) 

The wallet! He was a three-bagger!? But he 
uttered a saying not at all resembling, by Zeus, that 
maxim: “Know thyself,” nor yet the saws so often 
cited, but far beyond them, the squalid begear though 
he was. Jor he said that every several assumption 
was vanity, 


THE CARIAN WAILING-WOMAN 


In the first fragment preserved we have an apotheosis o 

é re ee ee 
Effrontery like that of Misapprehension in the postponed 
prologue of the “ Pertcetromene.” She is a more vigorous 
sister to personificd Persuasion, addressed by Abrotonon in 
the “ Arbitrants "ha momonntfiaetinn was canonical, for 
in the Courtoft: treo in +..." stood on the Stone 
of Shamelessness (awes svadeus, while the defendant, 
accused of homicide, stood on the “ Stone of Outrage’’ (Aléos 
"VY Bpews). 

O thou who now art chief amongst the gods, O 
Effrontery, if it is right to name thee god—and it ts 
right, for now-a-days the thing that sways is deemed 
a god—-to what lengths thou dost go and what a goal, 
methinks, thou’lt reach ! : 


Let her give thee a necklace to circle thy neck. 


2 Namely he was a humpback and also had a paunch in 
addition to the orthodox Cynic’s wallet. 
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272 K 


MENANDER 


KAPXHAONIO®S 


For the use of this pluy as @ source by Plautus in the 
“ Pocnulus”’ and by Ovid, “Ars Amatoria,” see Schweriny, 


EM. Ixix. 1, pp. 238 ff. 
émiOuptld'aas + 7@ Bopég"AtBav\ibzopv 3 
éwdpiov ovdev éraBov. E~rjow hax. 
atrov yap ovdels 018 Orou ® aor’ édyévero, 
f 
GQAN brovootiney mivres 4} miorevomen. 
gpyou é« modAod Ypdvou 

dvolay mena peTaoThoas mud. . 
xpela SiSdaxet, dy dpovoos 7, copor 

- , pty 
Kapyndoveov. | 
TO KaAaS eyov Tou Kpelrrov date Kal vdpou, oe 


KATAWETAOMENO 4 


(maets mpoxanelobar als medion. re 
cf, Plato, Dheaet, 1838p; Lucian, Piseator, 9, - 


KEKPTPAAOS 
Tapa TOs yuvarKovouols 68 rods év Toly ydpors 
Staxovodvras dmoyeypadbas muGoueros 
madvTas paryerpous KATA vojLov KaLVoY TIVa, 
iva rrvvOavwvras TOUS KEKANLEvoUS, eav 
mrelous Tis div ear éoridy TUYXy, 
enGav id * a ° * 
clr’ evs obra Tas tpamélas alpere, 





pupa, oTepdvovs éroipacov, omovbas moet. ae 


(a) 4Ou 76 wpor, wacddptor. (B) Hdd; Tas yap ob; 
vapotvov. 


1 ¢ridyuidoas and Aiaytbiov, Bentley. | trBuyhoas (anbu- 
pleas)... iiov MSS, * drov, Cobet./ off rov, MS, 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


THE CARTHAGINIAN 
This is, perhaps, the prototype of Plautus’s “ Poenulus” 
(q.v. prot, 53). 
A Fisherman 
Although I made incense offering to Boreas I 
caught never a fish. I'll boil a mess of lentils. 


«A Wise Son who knows his own Father’ 

For no one knows his own father, but all of us 
have a conjecture or a belief. 

It is a task in a single day to remove folly ingrained 
by time. 

Practice teaches a Carthaginian to he clever even 
though he be uncultured. 

That which is right is, I suppose, better even than 
law. . 

THE FALSE-ACCUSER 


To challenge cavalry into the open. 


THE HEAD DRESS 


But after I had ascertained, at the “Board of 
Commissioners on Laws for Ladies,’’ that a certified 
list had been drawn up, according to a new law, of 
all the caterers who serve at weddings, that they 
may thus learn about all the guests who are bidden 
so as to see if anyone happens to entertain more 
guests than the law allows, and going. ... . 

Then forthwith thus do ye remove the tables,' and 
do thou make ready perfumes, wreaths. Go on and 
make libation. 

4) This unguent, child, is fragrant. 
ts Fragrant? Of course it is. It’s made of 
spikenard, 


1 de, the movable tops of the table-standards. 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


THE CITHARA PLAYER 


To nine frayments previously known are now prefixed, 
with some hesitation, 101 lines from a Berlin papyrus, of 
which more than a third are more or less complete. 

A few particulars of the plot can be gathered. A young man 
while away from Athens in Asia Minor has fallen in love 
with, and ete ST mew od a rich woman, daughter 
of his fal -, fo ort 4. a@etthara virtuoso, The 
young man has just returned to Athens and 1s expecting his 
bride by another ship. Her non-arrival is causing him 
anxiety. In the past he has led his own life and eluded com- 
panionship with his father. Now he wishes to obtain his 
consent lo the marriage and seeks an interview with him. 
The father, Laches (7), arrives from the country wondering 
that his son is, for once, cager lo see him. In the lost scenes 
the father's reasons for opposing the match were doubtless 
developed aswell as the circumstances—including the un’ a- 
pected wealth of the bride—by uhich a happy outcome ts 
effected. In frayments Nos. 285, 286 K there seem to be 
contained flings at Phanias, the harp-player. . 

There were apparently two houses represented in the scene, 
one the town house of Laches and his son, the other that of 
iheir neighbour, Phanias. 


DRAMATIS PERSONAE 


A Marron (2). 

A Friznp or Moscuron (A). 
Tre Faroe (Lacs ?%). 
Moscuro0n, his Son. 

Puantas, the Cithara Player. 


The Berlin MS. opens with some 34 mutilated lines from 
the beginning of the play. In these someone is apparent 
conversing with a woman about his love affair. Incolumn II. 
a youny man, perhaps the same person as the speaker above, 
iells a@ friend about his marriage with a rich Greek maiden. 
The context is lost. 


seminanonisonent 20m ere 


1 See Kérte*, p. xlvi. 


atin 
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are ars we ate eae ee 
fnrois AaBev 'r'e a Deh et as 
Ouyarépa 8ebpo hovotay oo Hy papa! 

TadT Ny, ceavrov & ovxt; (M. ) wav eye | wovns 
TAUTNS RoyiSopat v éwavrod rhp épwrp. 

éhevdépa T iy al movews ‘EdAn'vi Bos, 

kal rdvra tabi éxrncd ny alyab'y royn, 

ou Sel AaBelv pe mropua', CDeees fiov. 

rtd) ro AvTObY o” earl; 7% yap ove Tyayes 
evravoa riv yuvaixa xalt rhy ovcia'y; 

ov« ol8 Orrov vis dori ove "EXA VO en 

obrw ye vuvl ray xpev'w w'y dpT@Y UaKpav. 
AoyiLouar wav, py te gata Pdrarray 7 

druynua yeyoves 7) weph....as. (A.) ur) wabds; 
ovx oS, dbuped cal bébory’ barepBor}. 

elads To mdayev. (M.) reds dyopdy & obras dua 


50 mpodywov dxoven Kal Ta Noid’ dy woe yevod 


avpBovros. (A.) otféy emrvec we. (M.) radra de 
elow tig dyét'w Thy Taxleryy dxroday. 


In addition to the sources noted below, see critical notes 
of Kérte’s 2nd ed. Between lines 27~31 83 assumes the 
beginning of an Act and denies at line 34 any traco of an 
extra line, 


37 (Mooxfwy), Allinson, to (*B’’), K®, 8% 

41 opo... Gov, MS. | mopvoBéonou peoblor, KE ?/ woprtdioy 
pedy’ L10"ALoy, 82 

42 (A) Allinson, to (B), K4, 

44 To Moaylwv), Allinson, to (A), 1K’, 

43-52 Distribution of parts, Allinson. 


47 'rérp'as, ? suppl, ingon, ["dnor'ds, v. Herwerden, / 
ropm'ds, 33. 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


Scenr. A and MOSCHION 


a (the friend).—Are you [so] eager for [. . .] and, 
having taken to wife the daughter of . . . have you 
come here and do you regard as rich her only and 
not yourself? 


moscuo0n (?),—I consider that all these things and 
all my own persgnal property belong to her. She 
was both free-hborn and of a Greek eity, And all this 
I acquired by the kindness of Fortune, No brothel- 
keeper must entrap me... 


A—What is it, then, that troubles you? And 
why didn’t you bring the woman and her property 
here? 

mosciion.—I do not know where in the world she 
is, She has not arrived, not yet at least, although 
the time that has elapsed is now long. I am think- 
ing everything over; I fear that some mischance has 
occurred on the sea or rocky shores. 

A.—You mean lest through inexperience 

mosciioN.—I_ do not know. I am discouraged 
and fear exceedingly. 

A.—It’s likely something is the matter, 

moscHion.—Well, going on like this towards the 


market-place along with me you shall hear the rest 
of the facts and give me advice about them. 


A.—There is nothing to prevent me. 


moscHion (lo his slaves),—Let someone take these 
things into the house out of sight as quickly as 
possible. 


(Exeunt A and Moschion. Enter Laches (?).) 
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Scene. AAXILS 
AAXHS ! 
\ la 7 A mJ , 4 2 t nm “~ 
wal th mot’ adv ein; wdvu yap ody avrod roel 
* ? b “ , 
épyov' peraméurer €& aypod pe Mooyiay, 
EY » # * ’ 
55 d¢ dAAOoT’, et wey evOad’ dv Tv¥oLW’ eyw, 
? ? ‘ bd > 5] «a F ¥ * 3 , 
eis arypov epevyer, eb S exeio’ EXOorw’ eyed, 
ny? / ¢ 
évTaid’ dvartpeyras émiver kal pdra 
: ! 
Kard AGyov, ov yap Hv 6 vouPerav wariHp. 
A ‘ 
ob py de dpyijye kal yap avdras éyerduny 
Sad ¢ ~ 
60 elo "ray duvaévwy ovetay pixpay croely, 
otk ‘airla’ arly a yyy ard Todrd ye, 
arn é€& éuo'dD or: obfléy dyabou yorw moet, 
co) a ’ 
eoitéoy, ef ri'8 eariy, div 5é wy tUYN 
‘ ¢ 
dy &v8opv, dp'te mpos eyopav ropeycouar: 
é “ 4 4 re aa] 4 he ” hi 
65 exer yap av'ro'y mov pos l{puats dvrouas. 


Scene. MOZXIQN (AAXH) 
MO2ZXION 
(Mo.) dp’ ody o “rarnp' éAndv8’, 7) TopeuTéov 
dunt mplos éxel'vov éoriv; ob yap de? ypovov 
To mptlypa Aap'Bavew S'Aws od ovrivody, 
Col. IIL #8 dole? wou mploo'udvev. «2. ee 
70 airety. * « ab ° € ” cd ° * * » ° . o * « * 
* t ” 
olmat wevery OEE. 6 ee ee ee ee 
MPOTVELWATM TOV v6 ee ee eens 
(Aa.) eye 88 rept cod. (Mo.) yalp'e, ranma didrare, 
. 59 87 dpyhy, K2./ pbs dpyhv, Wilam./ éréoryy, 8% 
60 K?3 suppl. [ray Aeyoluerar, S% . 
61 S* suppl. / Halencer, K3, Wilam., 
63 K* guppl, / foul, 8%, 
73 To Laches, Allinson /to 1", K4, // wdawa plarare, K# 
suppl. of. Philemon, fragm. 42 K./ woaad pot, wdrep, 8* suppl. 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


Scene. ? LACHES (alone) 


And now what in the world may this mean? For 
he is not acting at all according to his own habit! 
Moschion summons me from the country, he who 
on other occasions used to run off to the country 
if I happened to be here, whereas if I went out there, 
he’d come back here and go to drinking. And he acted 
very rationally, ‘There was no father by to criticise 
him! Yet I did not admonish in anger; for even I 
myself was one of those who are capable of diminish- 
ing one’s means. In this at least my wife is not to 
blame: the boy takes after me. Anyhow he does 
naught that’s good. Timust go in to see if he’s here. 
But if he does not happen to be in the house I shall 
go on at once to the market-place, for I shall find him 
somewhere yonder, I suppose, near “ Hermes’ Row.” 

(ivit Laches (2) into the house.) 
(Enter Moschion.) 


Scenu. MOSCHION (at first alone and, later), 
LACHES 


MOSCHION 
I wonder whether my father has arrived or whether 
I've got to goafter him. For absolutely this business 
must not take up any timeatall. Methinksnow. .. 
to ask. ..1 think I'd better stay... let him 
assigM «s+ 
(Re-enter Laches from the house.) 


Lacuks (calching up some remark, now lost) 
And I concerning you ! 


MOSCHION 
Greeting! My dearest father! 
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(Aa.) wad od yer Fri 817! Nél’yerv rpos ened Bovddet, réevov;| 
(Mo.) ov« éreyor evOds 2. ee ee ee 
76 avn avbpeiotéov «2 ee ee ee 
(Aa.) tiva NOyou del TPIT. se ee ee 
(Mo.) 1oANa wept TWOAKBY. «oe ee 
yfmat we Bovra cad. we ee 
80 ppovijoews yap rotr'o Se? rods wavs 
(Aa.) & Mooxlov, GAN Me we eee ee 
Erormos, et uy mpooriOns . ee ee 
hv bet NaBeiv' adros 66... ee es 
érevOépav, rodro modu “rparay éarre nat) 
85 povoy Kata Adyou, eb 8 a ueumros Tarreras? 
mpos To yévos dorin, (AN we ee ee 
eb mrapbévor S1 akp'd ep Oe a a 
otpBoudov dy Kars "ue yap meph rdyv adits 
auros kexpigos E’AQY «2. 
90 & dy dédwxas ‘adrds ad pw’ drocrepeis.| 
(Mo.) pnOeis maTnye 6 ee ee ee we ee 
ra adr dkovcoy, cugTpodas épd podwy' 
els ray "Leroy wevov ». 1 ee ee 
ris ’Apréwibos fv ris E'beolas yap rore' 
95 Sevmvodopia ris mapbéva'y érevdépwys 
elSov Kopny évraila Daviov “ye rod" 
— Eborupéws. (Aa) Edwvupels «dee? ries? 


"74 and foll. to Adxns, as above, 
; 96 ve rod, Allinson. / rivds, K%, 
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LACHES 


The same to you. Now what is it that you wish 
to say to me, my son? 

(In the broken lines 75-91, the son and father seem to con- 
verse, about as follows :) 

(moscnion) I did not tell you forthwith—but I 
must play the man... . You've frequently been 
very urgent about many matches . . . you wished 
me to marry... for, as you said, this is a matter 
that calls for much intelligence. 

(tacies) Moschion, I am ready . . . one whom 
you ought to marry . . . a free-born girl. This is 
by far the first consideration and only according to 
reason, if she is absolutely beyond criticism in her 
pedigree. . . . For if you ask me to act as adviser 
in the matter of marriage, making up an individual 
opinion . 6 6 eee ee ee ee ee 


(At line 91 Moschion tells of his love affair abroad.) 


(moscuion) Now hear the rest, I will tell you con- 
cisely. Arrived at Ephesus I fell (in with)... 
For then there was solemn procession of free-born 
virgins, bringing meat-offerings to Artemis! of the 
Ephesians. I saw there a maiden, daughter of 
Phanias of the Euonymeus ? clan. 


oo 


LACHES 


What! Are there any Kuonymeuses even out 
there in Ephesus ? 


lof. N.T. Phe Acts, xix. 28, ‘Great is Diana of the 
Ephesians ! ” 

2 Huonymus, son of Gé and Uranus, gave his name to an 
Attic deme, and there was also a tribe of the same name at 
Ephesus, 
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cia’ év'Edéow; (Mo.) xpéa per obv "rpdEwv raphy 
évretdev. (Aa.) dpa tod «"Oaprotod Paviov 

a 4 
ravTny rAaBely éorrovbag'as ov THY Kapyv, 


a 7 mf . Ace. 
TOU YELTOVOS VU OVTOS; OUT OTE « . ss 


OTHER FRAGMENTS 


oun ey Tovs Tovaetous, ® Paria, 

ols un 76 Saveibec Oat mpdcerriy, ov orévew 
Tas vucras ovdé orpehouévous dim KaTM 
oluor Neyer, Suv b€ Kal mpdoy tiva 

srvov caderdderv dAAd TaY wrwyar Tribe, 
vuul 66 Kal rovs paxaplous Kadoupcrous 
tmas op& ra'vobvras * jyuiv euept. 

ap earl ouryerés TL AUT Kat Atos 
Tpuhep@ Big cuvertiy, evdoEm icp 
mdpertiv, ATrope cvycataynpdoKe Big. 


TO KoUpoTaToY ce TOV KaKGY Tivtwy Saver, 

mevia. thyap TodT éoriy hs yévour’ Ap els 
XN 

piros BonArjcas larpos padios; 


el robs adixnBévras, marep, hevEoupeda, 
tlow dv BonOyjcamev ddrovs padios; 


70 wnOev aSexelv expabety yap, & Adyns, 
doretoy émitiSevpa xpivw TH Bie. 
101 ofmore, Allingon suppl. /ov.o.., MS, 


| rdde, K4./ rlva, MS, 
® rovotvras, Geel. / roiotyras, MS, 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


MOSCHION 
He had gone there from here to get in some debts. 
LACHES 
So then you've been in haste to marry this daughter 
of Phanias, the cithara player, who is now our neigh- 
bour? Never.... 


OTHER FRAGMENTS 


I used to think, Phanias, that the wealthy, who 
ean live without borrowing money, do not groan 
o'nights nor even toss up and down exclaiming, “ Oh, 
me,” but that they have a pleasant and tranquil 
sleep, whereas such evils as these belong to beggars. 
But now I see that you, the so-called happy ones, 
have suffering corresponding to our own. In truth 
grief and life are in a certain way akin. Grief con- 
sorts with a life of luxury; it inheres in a life of high 
repute; it grows old along with a life of straitened 
circumstances. 


It is the most unsubstantial of all evils that is 
stinging thee, namely poverty. Por what is this 
poverty of which a ‘i: .'¢ ‘rien? might be the 
physician by lightly bringing aid? 


If, father, we are going to shun those who have 
been wronged, to what other persons would we 
readily bring aid? 

For, Laches, I consider that it is a habit befitting 
the urbane life to learn thoroughly the lesson of 
doing nothing that is unjust. 
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/ 
285 K dtropovaoy ely’ avrav wavy 
> , 
dxovopaT eis rpudiyy te wadeverO cet. 


286 K ovK oixocirous Tous adxpoardas NauBavers. 
tt ”~ > * 3 é ‘ ” 
287 K ovTw TLITpayy éaT émitovov To TpoadoKay. 
288 K ws TorKihov mpayp earl Kal mddvov TUYN. 
‘i mn by , 
280 K oxoldov? Acovucou, 


720 K Epyov éart, Pavia, 


ram. \ , Ares : 
aba paxpar cuinjbeav Bpayel Doar pane, 


KNIATA 


290 K ovbev yévous yévos yap oluar Siadépery, 
GAN et Sixaiws éFeradoets, Kal yuiotos 
6 YpyoTos éoriv, 6 58 rovnpos Kal vdOos. 


291 K ravropwarév éori ws gotxé Tov Geos, 
oles Te TONAA THY dopdTov mpayLaTav, 


1 gxoidos: raulas rts Kol dtormenrhs, Maxedovindy St rd byopa, 
Photius. // Atovdcov or Atoviciov, Wilam,/ Aidvucoyv, MS. 

2 The proper name possibly indicates connection with this 
comedy. 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


. . that he is a great dilettante in the fine arts 
and forever nurtured on sensuous music. 


You receive as your auditors those who are not 
self-supporting. 


Such a wearisome kind of a thing is expectation | 
How complex and misleading a thing is Fortune! 
Dionysus’s majordomo, 


1 
It’s ahard task, Phanias, to break up long habit in 
a short time, 


THE LADY OF CNIDUS 


For one pedigree, I think, surpasses another no 
whit, but if you will examine impartially, the good 
man is legitimate and the bad is actually bastard. 


The accidental is surely, as it seems, a god, and 
many unnoticed circumstances bring safety, 


1 or (2); to break off long intimacy. 
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MENANDER 
KOAAR 


Terence, in his proloyue to the “ Hunuchus” (1, 30 ff), 
makes specific arknowledyment of his obligation to this play 
of Menander for the characters of the flatlerer-parasite and of 
the Lousthal euldiier. In Terence's play the flaiterer is Gnatho, 
wl iia in Acntiacier's play two of these flatlerers or parasites 
are found, Gnatho and Struthias, both of these being stock- 
names? for the type. In Derence the boastful soldier ig 
Lhraso } in this play, Bias, AMenander develops a sonuwhat 
different type in the character of Polemon in tha “ Pericairo- 
mene,” and Uhrasonides in “The Hated Man,” All four 
of these are nomina ad sensum, 

from the 1301408 lines preserved, some of them hopelesaly 
mutilated, only a few features of the Comedy can be inferred, 
Terence’s obligations to the two plays of Alenander, the 
“Colax" (Toady) and the“ Kunuchus” respectively, cannot 
now be definitely determined. 


wee ee ee OV TOV TaTEpwY pélurnuevos 

tee a § UGY, OF raow Sol'KET, 

Fémel yap c&érdeucen! eri mrpdbaus rivals, 

"6 mathp xatéhimev olxiay éyot Keviyy 

wee ee TO adaptor ‘aldrds rpopiyy 

wee ee a DY OlOcKNTals TCL. 

» 2... kad Satuov, Tuyxov tows 

eee ee OY GOdtwS Od'Tw opddpa 

wee. TOD TO poe tro'nréov. 

Trndt, retpas yap a'wvodos judy ot erat 
‘ fy , ; * « 

wee ee ee CoTLdtap Beard rns 

wo ee we ObyerF ee. 6. . MoE 


(Lacuna of — ? lines.) 
For suppl. etc. not otherwise noted, see G.—-H., Oxyr. iii, 


‘also Owyr, v. appendix i, p. 313, Kretschmar, De Menandri 


Reliquira, and Korte, 2nd ed. 


10 ry3i rerpds yap’, Leo suppl. See note, below, on fragm, 
292 K and on 820 K, 


Ll deord7ns, G.-H. suppl./ 3’ a°@" 6 rfjs, Wilam., 8% 
13 For lacuna assumed here, see §* ad loc, 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS — 
THE TOADY 


DRAMATIS PERSONAE, 


Doris, a maid-servant. 

PHEIDIAS, &@ young man. 

GNaTHO, @ porasite (a hanger-on of Pheidias ?). 
Daves, @ slave of Pheidias, 

A Suave-DEALER (procurer). 

Bras, @ boastful soldier, 

Struvutas.? @ parasite-flatterer (hanger-on of Bias.) 
Sostas, @ sluve, allendant on the Caterer. 

JATERER, 


Scene. ATUENS 


Scenr. PHEIDIAS (alone) 


Pheidias states, apparently in monologue, that his father 
has gone away from home on some business, leaving him in 
an empty house. A young girl is referred io. He aposiro- 
phizes himself as ‘‘unlucky,” and debates as to his line of 
action. Atline9 he apparently takes a resolution: “This 
must Ido. Our tribal festival is going on here—for itis the 
Fourth,...” Zhen there is, apparently, a reference to the 
‘public host, master of the feast.” 


(Lacuna of some lines.) 





1 of, Taucian, Pugitivi, 19 (cited Oxyr, pap. x. p.93), ... being 
able on the score of flattery to outbid Gant onides or 
Struthias.” In this play Menander may have utilised with 
effect two hostile flatterers, partisans of Pheidias and Bias 
respectively, Seo G.-H. ad loc. 

2°In the Oxyr. pap, ili. pp. 17-24, were published 91 lines, 
From additional fragments published (Oxyr. pap. x, No. 1237) 
it ia now known, as was before suspected, that the fragments 
in vol. iii, contain parts of scenes rather than continuous 
matter. See text below at lines 13, 52, and 70. 

3 Struthias is apparently the flatterer or toady of the title- 
réle. See fragm. 293 K below. 
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Scent, @EIATAX, AQPIX, (AAOX ?) 


ds a angi he MSOC Ota. ee CT ee aes 
15 ‘Hh 7h yéver yap Nalumpov 7) boFy wéyav 
wee ee a wt GL OE iy TPiTOY 
wee ee TOT aiay ayplay dye 
we ee ee pa. (Ae.) viv eyo 
Mréyo oe Gappei'y, Dedia. (Pet.) Bappety; enol 
20 “aSivarov: atuyia's euli's rauvryy pérer 
Suctmavros: dy eby fy ris! earn bdovadov— 
(Aw)... 6» boro’ AOnvd, o@lé jue. 
(Det.) 0. ee ee APEBOS TA TréTpLA 
wee ee ee TOG adrolUs: mébAES 
Q........0Uet (Aw.) Th réyets, AON; 
(Pev.) “cuMrappavery ye rots! wrovnpats rovs Peous: 
Cayabol yap dvres ovdéely dyabdv rparroper, 
Tarn’ 88" 6 Sipospirys' hépwv avdrds more 
"éropeve? iSpdv cavvi'ov, mipay, kpdvos, 
80..... 4. ov, SuBortay, x@diov 


17 “rorlawtay, Allinson ?/ pawlay, Kretachmar, K%, 

18 vby éyd, to Doris./ vuveywAwprs, with no trace of other 
letters, pup. /éyd Awpls “ré coi’, Leo suppl. // AOPIS to be 
transferred to margin, Robert. 

19 TrAéyw oe Gappelly, Allinson suppl./"@appely épodue'y, Leo 
suppl. //Oappetv; éeuol, Allinson, / Oappeiv: euol, pap. / Oappeiy 
duol TAdyers', KY 

20 'adtvarov d&ruxfas', eg. Allinson. 

21 "Sidwavros, Allinson suppl. eg.// dy ebydy cis', 8* suppl. 

22 Supply reg. Tes xdpaxas. (Awp,) & ddoroi'y’, 

23 dup BGs, K* | dlxperBas, pap., 8% 

23-25 8S? suppl. from Kur. Fragm. 286 nN: 

Cady rats Ovalas kravr’ We Bas ch wdrpto, 
Irnpoivres abbev dipedddo’ abrods, mévats 
Cudryy yap edoeB odor. 

28 Bimoiplrns, G.—H. suppl. from marg. schol: dimoiplrns 4 

Bimdody Aa 3dvew ray orpariwrdy picddy. 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


Scene, PHEIDIAS, DORIS (and, perhaps, DAVUS) 


PHEIDIAS 


... Pheidias is still speaking in monologue, or perhaps 
Davus is addressing him, referring sententiously to three 
factors: * pedigree,” “reputation,” and (?)* wealth.” Doris 
enters and (1, 18) says: 

DORIS 


Now I bid you, Pheidias, cheer up. 
PHEIDIAS 

I, cheer up? Tor me that’s out of the question. 
I am wholly concerned with this my ill-luck. If 
anybody says any babbling prayer—(to the crows 
with him !) 

poRIs 
Dear lady Athena, preserve me! 


(Pheidias makes some, now unintelligible, remark, perhaps 
to the effect that neither individuals nor whole cities gain 
anything from pious sacrifices and prayers to the gods.) 


DORIS — 
What's that you say, you pitiful wretch? 


PHBIDIAS 

I say that the gods lend a hand to the wicked. 
For we, though good, get nothing good. Nay, this 
captain now on double pay} used to march all in a 
sweat carrying in person his javelin, wallet, helmet, 
[mattress, spear,] halbert and sheepskin. Now his 


1 See note on text; or perhaps ‘‘ semi-centurion.” 





20 aropeved’ [Spay cabviov, Herwerden, /'Odpaxa, odypa, 
catvuey, S* 


80 8! suppl, 2g. ‘orpdpara, avydviloy, 
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Tybv navra Tadd’ 6 tpica'ruyns duos héper, 
6 8é more Bidus yéyover éF laidvns Bias: 
"Geol yap abr@ Toit’ E'veuov. (Aw.) rov érOadt 
Ool. II "péyar, xaxodalu'ovotvra mépuce . . acu. . . 
(De.). 2... TH StatpeByy wape. . . cao 
86 dr... . » 0 oKwm'Tlopévov. . . oT... 
cbr... .. . Th. ovra malibes: dyoue ... 
oro. 2. . 9 BarilaOev, (DPee.) olyouat. 
Seles O@ Sedp’, errel! carérrncév nodely 
40 won tw 4 vad'y 4} carpdmrny i) oumpdyovs' 
mpodovs exépdalyéy ru SHAOs dort. (Aw.) ds; 
(Det.) ovGlels érdovry'oev rayéws Sinatos dy 
6 pey yap abt@ ovanléye cal petderan, 
6 Os roy mdvar rnpod vr’ eve S pedoas mdvr Neyer.) 
(Aa.?) ds a80"varov robrT’. (Deu) duvdw rov “Hcov 
46 ef py» dé'pov 6 rat's dria éBddif'8 pov 
Ta OdoVa "kat res! Hv brdvora Kpaimaarns, 
éBow'y dv evOvs m'gpaxorovddy év dyopa- 
“ dvOpan's, w'épvot'y rraxds Roba Kar vexpéds, 
50 vuv't' de adou'rels! Aéye, ri’ elpydtou réyynv; 


31 Leo suppl. 32 Wilam. suppl. 

33 Assign (end) to Doris? or to Davus? See on line 41, 

35 (end) map... cas, pap. 

38 dmieber: apace rep, by §*= ? change of speaker. 

39 Her 88 Seip’, evel, 8% suppl. // GH. assign line to 
Pheidias. 

41 w&s; to Doris, Rob. / To ‘B” (= Davus), K3, eto. 

42-44, = fragm. 294 K. This identifies the play, see 
Kérte®, Introd. : 

49-50 Restored from fragm, 731 K, see K4, 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


thrice unlucky ass does all this carrying, and this 
whilom barbarian (Bithynian)} has turned of a sudden 
into [the valiant] Bias,? for the gods bestowed this 
on him. 
poris (? DAvus) 
This man here powerful . . . so wretched last 
CA Be darts eb wa, We  4  e Rdee eee ee 


PLUIDIAS 

I'm done for, Now he’s come here slinking in 
from somewhere. He has made a little something 
by betraying some city, or ship, or satrap, or allies. 
He is shown up. 

poRIs (or DAVUS) 

How's that? 

(PHEIDIAS) 

No one gets rich quickly if he is honest. For the 
honest man collects and saves up for himself, while 
one of the other sort gets all by plotting against the 
one who has long been careful. 

(poris) 
What an impossible situation that ! 
(PHEIDIAS) 

I swear, by the Sun, if it were not that my slave 
is walking behind carrying the jars of Thasian, so 
that there would be suspicion that I had been drink- 
ing, I'd be following him along forthwith in the 
Market-place and bawling out: “Fellow, last year 
you were a beggar and a corpse, and now you're 
wealthy. Come, tell me, at what trade did you 

1 Some play on words is omitted— perhaps Bi-thys (Bithy- 
nian) and Bins or perhaps some barbarian name. 

4 of. the saturned soldier, Stratophanes, in fragm, 442; ef. 
also 439 K. By 
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ae ae aa ‘Ae 7 no ry w 
robTé y aroxplw'as, rodev Evers TADT 5 ovK dre 
Saha Ne Wie creo - rl bidda'® ie 
é« tholde vis érép'woe; rt Siddo'K'eus Kanda; 
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TL NUCLTEAEL<U> Huw aropaivers Tadixety;” 
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Sceng, (? AAOX), TNA@QN 


ovcoby Tvabwy 
o 8 © @ 8 &© Ww © © © 8 OLYE © @ Tyvdbwy 


¢ 8 8 © e © *- © + 8 woe B « o @ © © © © 
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(Lacuna of —? lines.) 


52 Ox. pap. col. i. No. 1287 begina. ex rijotde ye Wilam. 
suppl. |/éréplwoe, G.-~H. | de ris '6800; prod oe, S*.// de ono 
reeves woe, Tl Bidac.eis kaxd, Ow pap. v. p, $18. | Ox pap, 
x. No. 1287 begins-. ... oe; rl SiddoKes cand; 

53 Avoirercicy>,' G.—H. corr. Ow. pap. v.f{fidmropalvers, Ox, 
pap. iii./dwoBalvers, Ox. pap. x. 

54 Ox. pap. iii. here continues «fs dor. v of line 70, but a 
lacuna must be assumed for continuation of lines 64-69 in 
Ox. pap. x, 1237. : 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


work? Answer me this, at least: What is the 
source of your wealth? Be off from this land to 
some other place? Why do you set a bad example? 
Why do you show off injustice to us as advan- 
tageous?” 


(In the dialogue following, reference 1s perhaps made to the 
- gale of the girl by the slave-dealer. At line 67, where Davus 
ts recorded as speaker, there is probably a change of scene. 
Davus refers to Gnatho, the parasite. In v. 68 someone 
addresses the latter: ‘‘O QGnatho,” and it ts possible that vt 
is Gnatho speaking below (after a break of some lines), but it 
. temore likely to be Davus, as he addresses Pheidias (line 71) 
as ‘my young master.”) 





57... éxelvov pey 6, G.—-HL/. . .  newounery, 83. 

67 Aaos is written between the lines. 

67-68 Tvddwy, of. parasite name in Ter. Hunuchus, -see 
G.—-H., Oa. pap. x. p. 98. 
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(?AAOX, or TNA@QN), SEIATAS 


(70) els éoo'ily "6 KOAaE. ww ee 
&? ob ra ray'T| altrlodwre, Tpdgiwe, Todyyuara 
dpdnv: "Néyw o's Adyo'v: Goas dvacratous 
mores Coplaxa’s, tlodr’ drrodkmdexev povov 
ravras, 0 viv d'A' rodrov éFedpnk eyed: 
75 Scot TUpavvor r@TOO, GaTEs rryEMaV 
péyas, carpdr ins’, ppotpapxio's, olmarys Tomoly, 
TTPATNYOS, OV'YAP' AAG TOUS TENEWS NEYO 
arodwdoras "viv, Todt’ dvypnkev pdvov 
of koraxes' ob7'o4 Ol eicly avrots dOduot. 
(Det.) coBapos pev 6 rAdvyos’ 6 re 68 ToDT’ ert ord, 
81 ovx oS’ éywye. (P) d's tus dv xplvas Kaxds 
edvouy vToAdBot Tov émuBovNevovTa col. 
(De.) nav py Sdvyrat; (?) wads SUvaras Kandy Toelv. 
; . - (Lacuna — ?) 
__Mepavodpevi Me ee eee eer nae 
ie , 
88 Toy TOPUOROOKOD: < & Wa Gin eee a 
TavTOV. 
_ AAOS 
| TONY sx visa, he ws Bo He ae Say ag 
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(Lacuna —?) 


70 S* assumes lacuna of 10 or more lines.// els dori trans- 
ferred from line 54,/ K? supplies '% wéAak 6 xardparos Srpou- 
Gios'./ 83 throws els érrw to end of line./ Assigned to Davus, 
of. rpdpme, F'.] G.—H. to Gnatho, sce 67 and 68. 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 
Scene. DAVUS (GNATHO?), PHEIDIAS 


pavus.—There is one man .......e- oe 
through whom, my young master, everything is ruined 
utterly. J say my say to you. As many cities as 
you have seen subverted, their ruin has been merely 
this which, now, thanks to him, J have discovered. 
All tyrants whatsoever, every preat leader, satrap, 
garrison commander, founder of a colony, general— 
nay, but I mean all those who have fallen utterly 
in our time—these, these alone, the flatterers have 
destroyed. These are their cause of misery. 

PHEIDIAs.~-Your argument is imposing. But I for 
my part don’t know what the point is. 

(pavus).—-Anyone by error of judgment might 
think that the one who is plotting against you is 
well disposed. 

(pueipias).——Even if he lacks power? 

(pavus).~-Everyone has power to do evil. 


(Lacuna.) 


Scent. (? PHEIDIAS), DAVUS, (?? GNATHO) 


(In these lines there is a reference to the Slave-dealer (the 
procurer), At 86 Davus re-enters and at 92 the marginal 
name may be “ Gnatho.”) 

(Lacuna.) 


72 adyov, Allinson, S%. 

73 édparas, G.—H./ édpaxae, 82./é.. axa.. ovr, pap. 

79 G.-H. suppl./ 8 ce odweoiw, 8%] our... ow, pap. 

81 was, G.—-H./ "a's, Robert. 

84 Ox. pap. col. li, No. 1237 begins, 

84-92 S* combines with this fragm. also fragm. 2 of pap. 


1237. This brings line 84 above to line 86 (see S$? ad loc.). 


86 Aaos between the lines. 
92 Inr, margin is... 0, name of a speaker. "Tva'é, suppl. 
Allinson. / "Srpov'#’, 872/ The initial letter is perhaps B, 
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sie tee he ORIG ILUTION 6 a Sy ae Ge 
ért pos Biav peP fas adryv. ef dé voy" 

QF T. .. WEOT.XWOPHOE FT... ee ee. 
we'rarréunpe? “E'répous 'oulerparvwtas Syrady) 
ob's mlapadurAdfes maides, extpiPoliwer dy. 
}rot 700’ obtos } ad mriatevOels NSyors) 
Urevar' ri lov re unOév dv moet's croety! 

100 Sd€as éyeus Tov dvdp’ advraxtov, Ekroroy™ 
TaY TpaTTomevror, THY oixias. Sr'av 88 av" 
Boban StorxnOnoerat Ta rowrad cou. 

(Ilop.) .ovd....0..ns gavepds. od Auwol, "Biav1 

évou'tles dv rats! yepoiv, ddXo 8 ovde bp; 

105 weld’ 6 yeirav aX dav alcOn® 6 wey 
Tpoa'euaty éEjcovd éraipous mapadaplov,” no 
Maclov's! "Odvaceds HrOev els Tpotav éyo'v,' an 
"Body, drretdau: “ ay oe pur, wartiyia, 
"dg dua mlémpacas wAéov youre ypuoiop—"” 

110 ..... Wt '8a Tord; pd rods dadaxa élods, 
weve welvols! Sid robrov? 4 wl édduBavev 
F8cov ov'y) déxa, Tpels was Exdorns hucoas 
Tapa tov! Eévov. Sédotna & oltw Nap Pavew* 
léx Tis 66'00 yap dprdcovd’ Stray riyy 

115 Fabra’; Siedoopas, mpdyyal &w, wapr'vpas! 
Vorapevev Sejoes' . 4 1 6 + 











93 Ox. pap. iii, col. ili. begins here, 
97-101 G.—H, suppl. : 
ey 101 *eroror', Kretschmar, G.—H. 

iA 102-8 Another lacuna here?, §*.//103 G.-H., 8%, and K?_ .° 
ive 103 ff. to MopyoBocnds./ To Guathon? Allinson,// Slay, ' 
e0./Blov, G.~FL. 106-108 G.-I, 109 8s dud», Leo. 
110 Leo conject. rl 3 "IoGuidda, 

11] pi éadufavev, G.—H, 118 Leo. a 
ll4 dk rijs d500, 84 9.0. 115 abriv, Rob, 116 Leo, 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


(GNATHO ?) 

84 Because you let her go perforce. But if now 
he will certainly send for some fellow-soldiers against 
whom you will be on your guard (saying), “ My boys, 
now we can crush him.” Surely on a time he, or 
you, being believed by reason of your words and 
seeming to do naught of what you are doing against 
him, will have this man off his guard and excluded 
from what's going on and from your house, and 
whenever you like you'll have the rest regulated. 


Scene. SLAVE-DEALER (alone) 


(SLAVE-DEALER) 

TOO Soe Roe Se yn eo Sesh a ... are they 
not starvelings, with violence in their hands and not 
one thing else? My neighbour was trying to pur- 
chase her, but if this one gets wind of it he'll come 
up bringing? along sixty companions, as many as 
Odysseus came to Troy with, bawling, threatening : 
“If I don’t (settle) you—you whipping post! You've 
sold my girl to one who had more gold.” I put her 
up for sale. ...? No, by the twelve gods, no 

. just for him! Why, she alone all but brought 
in ten. She wins three minae daily from the stranger. 
But I’m afraid to keep on like this taking receipts. 
For will they not, when occasion arises, carry her 
off on the street? I'll be a defendant at law; I'l 
have legal difficulties; I'll have to furnish witnesses 


(Litile can be inferred about the subseque:# 1."977"+ + of aha 
plot. It may, however, be assumed that T's. ': iG 
gets the better of his rival, sets free the girl ae marries jars 

1 For this scene cf. Terence, Hun. 772 ff. 
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OTHER FRAGMENTS 


1 


omovd) Sidov ov omddyxy’, Gkorovbdv* mot Bré- 
TELS; 

orovey bép’, @ Tal Lwota orovdy cards. 

éyyot.2 Beoks ’Orupriots edyopeba 

Oduprlaot, raat racas: AdpBave 

Tv yAorTav: em) rovT@ Siddvat awrypiay, 

byleav, dyadd rovddt, Tov dvTwy Te viv 

ayabdy dvnow maou Todt’ ebyaueba, 


(Bias) xoruras yapody béxa 
év Karradoxia xovdu xXpurody, Xrpovdia, 
wpis eEémiov * weary y* (Zrp.) "AXeEdvSpou wréov 
rot Baoidéws méraxas, (Bs.) od éXarrop, ov 
pa thy ’AOnvav. CRrp.) méeya rye. 


ryen@ TO mrpos Tov Kvmpiov évvoovpuevos, 


Xpucida, Kopdyny, ’Avrixupay, ‘loyada 
xal Navvdpiov érxnnas wpaiav® rpodpa, 


GXX’ obSe yevynrny Suva’ ebpeiv ovdéva 
SvTwY TOTOvTMY, GAN darelAnpas {LOvOs. 


1 of. Athen, xiv. 659d=fragm, 202 K, Mévavdpos ev KdAae 
roy rols rerpabiorats S:axovodueroy ud-yetpoy dy rH ris Mavdhuou 
*Agpoblrys €oprh wots? ravri Adyovra, Sec above on line 10 of 
Kdaak and on frag. 320 K below. 

% éyxot, Cobet./ etxov, MS.(A)./ ever, K3, 

3 "Oduurlasot, Herwerd./’OrAvurlao:, MS, (A). ; 

‘ riov A, corr. Bentley; ef. Plut. de adul. 13 (572) xadd- 
wep 6 oil Aacarou eureptraray 7g Blavri Kal Karopxodmevos rhs 
chad asablrod rots éralvois “AratdvSpau rod. Baotidws wAdop 
Wewwkas. 


5 Capps conject.: oyna y’ dpalas, 
é 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


OTHER FRAGMENTS 


CATERER 
(to his attendant at the celebration of “ the Fourth.”’) 


A libation! You, my attendant, pass me the 
viscera. Which way are you looking? A libation! 
Come, my boy Sosias,a libation! That’s right. Now 
pour in. Let’s pray to the Olympians all, to gods 
and goddesses. There, take the tongue. By virtue 
of this may they grant safety, health, blessings mani- 
fold, and enjoyment of our present blessings to all. 
Be this our prayer. 

pias (the boaster) 

In Cappadocia, Struthias, I drank off three times 
a golden tankard holding ten half-pints, brimming 
full too, 

STRUTHIAS (a toady) 
You've drunk more than Alexander the King. 


BIAS 
Not less. No, by Athena! 
STRUTHIAS 
Great drinking, that ! 
GNATHO? 


I Jaugh when I recall that remark to the Cyprian.4 


sTRuTHIAS? (to Bras ?) 
You've had Chrysis, Corone, Anticyra, Ischas, and 
very beautiful Nannarion. 


(PHEIDIAS ?) 

Now I am not able to find even a single chief of 

our clan, although there are so many, but I am cut 
off alone. 

1 cf. Terence, Hun, 498-499. 
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mpocealy olov arropntt Opéuparos 
Cradep 't 





Kuvos OUpatoV. «v6 we + 
Bods Kuapros.* 
KTBEPNITTAT 


Tapytpiov elvat, metpdxrov, oot haiveras 

od ray dvaycalayv Kal’ Hucpay povov 

Tipny wapacyely Suvatov, dptov, dddtron, 
d&ous, édatou, pelLovos 8 dAXou Tivds; 
idavacias 8 obs toriv, 008 dy cuvayayns 
vd Tavrddou rddavr’ éxeiva Neyoweva* 
GAN drobavel nal radra cararelpers ticty, 
tt oy Aéyw; und’ adros ef opadp’ edrropels 
mioreve TOVTY, NTE TOY TrwWYOY wad 
hav Katappoves, rod bé y' evtuyely del 
mdpeye ceaurov Tols dphaw aksov. 


oloe AaAoduev Syres of TperdOrou 
dmravres ob pucdyres ép éavrols méyas 


bros paxaptos év dyop& vowlleras 
3 4 > 9 \ / 
érdy 8 dvolgn ras Wpas, rptodBrwos, 
yur) Kparel mdvrwy, érurdrret, pdxer’ dei, 
amd wreLdven dduvat’, éya & dar’ obdevds. 
tt Xéywv drrotpwyew akiwces vip éuod 

\ \ ~ 
7d pioOdprov; péva yap é& éyOrbwwod 

1 yater, K4, of. erapader in Plutarch’s oltation, de adul.13. 
(57 a)./ &rduevos, Kock, gs 


4 of, Antiphanes, Oorinthia (126, K), lines 3-5, dv rf 
Kimpp.... oxaropayelv. .., robs Bods hydyxacay, 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


(The toady) comes up noiselessly and strokes you 
as he might an animal. 


... + « « Gudgeon, spindle-tunnies, tail-fin of a 

dog-fish. 
Cyprian ox.1 

THE PILOTS 


Does money, young man, seem to you capable 
of furnishing the price not only of the daily necessi- 
ties——bread, meal, vinegar, and oil—but also of 
something greater? But there is no price for 
immortality, not even if you get together those 
storied talents of Tantalus. Nay, you shall die and 
leave these things to others. What am I saying, 
then? Why, even if you are very well off yourself, 
do not trust to this, nor, again, despise us, the 
beggarly poor, but at least show yourself continuously 
worthy of good fortune in the eyes of beholders. - - 


How to be Happy—Unmarried. 


How we do chatter, men thrice wretched that we are, 
Yes, all of us, so much puffed up about ourselves ! 
For men themselves know not the nature of mankind. 
Now here’s aman deemed happy in the market-place : 
But when he opens his front door, thrice luckless one, 
A woman rules supreme, gives orders, bickers on 
And on. His griefs are more and many. None 
have I! 


On what pretext will he now see fit to nibble 


. down my paltry wages? For I am still waiting since 
yesterday’s. .. 


1A term of contempt like oxarugdyos, see Periceir, 274. 
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KONEIAZOMENAI 


A frayment of 20 mutilated? lines in the library of 
Dorpat was happily identified by Zereteli as belonging to the 
“* Conetazomenae” of ALenander, the remaine of the last three 
verses being identical with fragment No. 306 of Kock's collec. 
tion. (Two) women in despair were about to drink hemlock, 
a more modern method of suicide than the orthodox hang- 


J * J 2 * a » . ” * . ef . » w ° * * * * . 
lap’ éorl rodr’ évumv'iov; (B) ef xaGevdoper.— 
Torpoika 88 diSwot tala! rddavra, rwévO aya 
Tuvas els ororjy Kal’ edopov. (A) ove éypijyopa. 
ann’ éEeyelpour rovs ylduous vy’ 7/8 toe?. 
venveveeskporiov. (A) rh Ayers; Kpordy dye; 
ve seeeeeee TO! Sesrsvav raphy. (Aa) ti ov; 
ete ee MAPA aPywevos Aare. 
"rim, tay éralipw'y; (B) Napég. (A) aod; Bov- 
Aopar 

Favrovs opav. (B) éyy'ds rus doriv ebedpa 
vecenes (A) vrad&la 84 wou bebsas. 
évravda viv Aarodlow. (A) dyou’ elorey. 
Mrerosdopny ap’ od dixaims 77 Tiyn: 
Mri yap; as tudrhy avthy Klakds elpnd mov, 
Tybv & éécacéd pw ws Clow’ opdod rt. 

For readings supplied, not otherwise noted, see K%./ Other 
conject. restor. see 8%, 

6 K4 divides this line between'A and B.//xpordv, see Men. 
frag. 318, bydorepos xpordvos, on which Kock cites Zenobius 
6, 27: dl ray adyv byiaivdyror 4 wapoinla dwd rod (dou rod 


kpdrwvas, KTA.: 
14 rlydp; ds, Wilam./ ds yip etc, K%. 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


THE WOMEN WHO WOULD DRINK 
HEMLOCK 


ing. Fortune intervenes. A marriage is planned which implies 
a happy termination. The part preserved is apparently 
from the closing scenes of the comedy. Only one character, 
‘* Chaereas,” is mentioned by name in the lines as preserved. 
“A” and ‘*B” are, perhaps, confidential slaves; ‘‘O” ts, 
perhaps, one of the would-be hemlock-drinkers, 


(a) Is this then a dream? 

(s) If we are sleeping—nay, but he offers three 
talents as dowry, and along with them five minae 
for dress and adornment. 

a) Iam not awake! 

ts Well, rouse up. He’s making ready the 
wedding now... atick. . 

a) What’s that you say? I, a tick? 

B) . . . last evening was present. 

A) What of it? 

} . seated he talks, 

A) With what one of his companions ? 
B) With Chaereas. 

(aA) Where? I wish to see them. 

B) There is an exedra near... . 

A) Here somewhere on the right. 

B) They are chattering there now. 

(a) I'll go in and see them. 


(Exeunt aands. Enter c (one of the women ?).) 


Scene. 

(c) So then I have been reviling Fortune unjustly. 
And why? I have maligned her forsooth as though 
she were blind, whereas, as a matter of fact, she has 
saved me, it would seem, by seeing a thing or two. 


? Much of the text is purely conjectural. 
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lérdvnoa Severs, rols wévo.s & eipyatouny 

r \ al > , é "| s ? é é fd 

Ta viv dyabd, ToUT wr yap ob« dv éréruyon, 
Tei pn tor éndvno’'. dare! unOeis, rpds Oedn, 
mpdttoy KaKkOs Mav dOupion moré 

tows yap ayadod rodro Tpodacis yiverar 


ANOTHER FRAGMENT 


To yuGOe cavrov dot, dv Ta mpdypara 
eidfs* rd cavTot Kal rl cot ToLnréoy, 


AETKAATA 


For the story of Phaon, with which legends about Sappho 
were entwined, see the Pi Galend of ‘‘Phaon” by Plato of the 
Old Comedy (ef. Kock, ‘Comic. Attic. Fragm.” i, p, 648), 
Turpilius, like his contemporary Terence, made over into 
Latin plays maller from the New Comedy. Six of his titles 
are on Menander’s list. In his “ Leucadia” he retails the 
story of the Phaon love-affair, the leap of the despairing 


Sores bréyes Xpvolo 
Ti yelpa, Kay wn Ph, Tounpda Bovderas. 
ded vopltov?” of mévnres rdv Oedy. 


1 bore, ., ylverar = fragm, 806 K. // undels, MS. 
® el3fs, Meineke, Kock, K*, / %8ys, MBS. ; 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


I suffered terribly, but by my sufferings I was work- 
ing out these present blessings, for I had never 
gained this had I not then suffered. Therefore, by 
the gods, let no one ever be excessively despondent 
because he fares ill, for just this, perhaps, turns out 
to be the occasion of blessing. 


ANOTHER FRAGMENT 
Know Thyself? 
This “ Know Thyself” means if thou wilt inves- 


tigate thy own circumstances and what should be 
thy own line of action. 


THE LADY OF LEUCAS 


woman from the cliff and her rescue. In our uncertainty 
about the genesis of the tradition concerning Sappho herself, 
the loss of the context in Menander’s play (Fragm. No. 312, 
313) ts to be regretied, but it is likely that Menander here, 
as elsewhere, merely used the adornment of an old tale 
to ti @ contemporary moral (see Le Grand, ‘ Daos,” 
p. 43). 


An Itching Palm. 


He who holds out his hand to have coin dropped 
in is ready for evil, even though he deny it. 


The poor are always held to be protégés of the 
gods. 


1 Menander returns once and again to this hackneyed 
Delphic maxim. See above : The Groom, p. 367 ; Thrasyleon, 
p. 361; and below, 538 K, 
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312,313K ob 8) Néyeras mpwtn Lagoa 
Tov vTrépxoutroy Onpaca Pua 
olatpobvte! dm pirac réTpas 
amd Tnrehavodss ddr* kav’ ebyipy 
é la > yw 
5B av, OérmoT dva— «1.1 ee 
Ly f 
ee © © © # © 8 8 # @ evry pela Ow 
' a) ‘8 ee. 
Temevos mépe* Aeuxudus axThs, 


MEOH 


319 K elt’ ody duota mpdrroper Kal Ovoper; 
brou rye Tots Oeols uev tyopacuévov 
Spaxpadyv dyw rpoBdrtov dyarnrov déxa, 
abantpioas && xal pipov Kal yrarrpilas, 

5 Mevéaiov, Odorov, éyyérets, TUpOY, MEAL, 
puxpod rddavrov, yiveras te* Kara Koyo 
Spaxudy pev dyabdy &Evov NaBelv Séxa 
Hwas, €av Kal KadrLEpnOH Tots Oeois, 
tovtay O& mpds tadr’ " 





avTlavenety > rv tnulav, 
10 was obxXl TO KaKdv TOY ‘epov SuTddleras; 

éy@ péy odv wy ry 6 Deds ovx élaca Thy 

do piv dy él rov Bwpov ériOetvat wore 

el un Kabyyilév tus dua Thy eyyerur, 

va Kaddepédav dréBavev els ray cvyyevr, 


1 olorpotyri, Kock. /olerpavr: MB. 

2 4aAd MS, / &Aua, Wordsworth. 

* api, Bernhardy, accent, Meineke joins the two as one 
fragment. . _ | 

4 re Codex A. / 7d Mein. 

5 avraverciv, Dobree, /dvedctv, Codex A. 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


The Leucadian Chiff. 
Where you know, as the first—so the legend records — 
It was Sappho, in quest of her Phaon the proud, 
Who was stung by desire and ventured the leap 
From the headland far-seen. But, O master and lord, 
While we pray by thy will... ......4.. <a 
cee ee ee ee » « let fair silence enfold 
Thy demesne? on Leucadia’s foreland.” 


DRUNKENNESS 


Do we not fare, then, as befits our method of 
offering sacrifice? Where, for example, I bring to 
the gods a scrawny sheep,® costing scarcely ten 
drachmas,! while the flute-girls and scented oil and 
harp-girls, wine of Mende or Thasos, eels, cheese, 
and honey cost all but a talent; and where by 
analogy it is reasonable for us to receive (only) ten 
drachmas’ worth of blessing even in the event that 
our sacrifice to the gods is auspicious, while in the 
reverse case it is reasonable for us to balance against 
this the loss accruing from these—how is not the 
evil from the sacrifices duplicated?® I, at any rate, 
if I were the god, would never have allowed anyone 
to put the loin on the altar unless along with it he 
were dedicating the eel® in order to have secured 
the death of Callimedon, one of his kinsmen. 

1 4,e, the precinct of Apollo. 

4 This is one of the few anapaestic citations preserved from 
Menander. The suggestion that the metre implies that the 
lines are from a choral ode is rejected by Le Grand, p. 43. 

® of. the scene in The Girl from Samos, 187 ff. 

‘ Yor table of Greek money, see above, p. 18, note. 

5 ‘Because they lose their money and penalty besides is 
exacted of those who make the sacrifice” (Kock). 


§ Hels were considered a delicacy; ef. the scene in 
Aristoph. Acharn. 880 ff. 
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éue yap Suérpivrev o 
xoprroraros avopav Xaipepan, (epov ydpov 
dickeov woncew Sevtépav® per etxdda 
Kad’ airor, va Th rerpabs* Serva map érépors 
Ta Thy Geot yap wavTayas Eve Kards. 


"ASpiorea cal 
Ged cxvOpwre Néuert, cvyyivwrxere, 


MIZOPYTNUS 
(zIMTAOZ) 
ampos To mpayp exw 
KAKOS» 
(B) 
érapiorépws yap avrTo AauBdvers: 
Ta ducxepi}) yap Kal Ta AUIHoaVTE cE 
pas év adtd, Ta 8 dyad’ obxéts Brérecs. 
evpors 8 dv ovdéy TOv arrdyrwy, Ltr, 
dyadoyv dr@ Te wt mpdcerts Kal KaKov. 
4 '" : rOd 94 
yuvy-wokuTeAns ear dyAnpov, oud’ é¢ 
Chv tov AaBovd ws Bovrer’s. GN’ verti re 
dyabov am’ avris, waides: éXOovr’ eis vorov 
1 fdevrdpg. For the 2lat mpdry per’ eledda (or dw’ elxdd:) 


_ scems to have been used, but in counting back from the end 


of the month deurdpa, according to the usual idiom, meant the 


ae day before (cf. pridie Calendaa), of, Ar. Clouds, 1131, 


Sce Kéaaé, line 10. 





earn 


1 See Creek text, notes. 
* The ‘“Tourth’; see Greek text. The fourth of the 
month was the birthday of Heracles, and this day, according 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


For Chaerephon, the cleverest of men, thwarted 
me by professing ‘that he will make at his house a 
feast of holy matrimony on the twenty-second ! inst., 
in order that he may dine at the house of others 
on the Fourth. For, says he, the rites of the goddess 
are every way in good shape. 


O Adrasteia® and O sullen goddess Nemesis, 
forgive. 


THE MISOGYNIST 


The \ Misogynist,” or possibly “ The Wife-hater,” was by 
one tradition the best of Menander’s comedies, 


How to be happy though married, 


SIMYLUS 

I am ill-pleased with this aflair. 

B 

Yes, for you take it in left-handed style. That is, 
you see in it the difficulties and that which annoys 
you, but you have given up looking further at the 
benefits. Now, Simylus, you’d not find a single one 
of all your blessings with which there is not also 
combined some evil. For instance, a wealthy wife 
is an irksome thing, nor does she even allow the one 
who took her to wife to live as he likes. Yet there 
is a certain benefit accruing from her, for example, 
children; or, if her husband fall ill, she nurses him 


to Hesiod (Works and Days, 800), was the luckiest day for 
weddings. But here the ‘‘ Fourth” may mean the 24th, i.e. 
the fourth day after the twentieth, or, more probably, the 
Q7th, de. the fourth (the third) day before the ‘‘ New and the 
Old.” But see note on (the text of) fragm. 292 K above. 

* Seo note on line 184 of The Girl Who Gets Her Hair 
Cut Short. 
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10 rov, éyovta ravryy eBepdrrevoer erripMeras, 
aTuxooTs cvprrapéuever, dtrobavorta TE 
EOarre, weptéarethev oixelws: Spa 
eis TADO’, Orav AvTTH Te TOV Kal” Huépay, 


otra yap olcers wav TO mpaiyu dv 8 éxdéyy 


18 del rd AuTrody, undev dvriraparidets 
Tay mpocdoxmpévev, ddvuijees bid TédXous, 


326 K eOvopuen 8¢ vrevrais THs Huépas, 
éxuuBdrrbow 8 émrd Oepdtraivar KvKree 
ai 8 wrorvfov. 


927 K édxes 5¢ yoaupareidcov 
éxeloe SiGupov Kal wapdoracts, pla 
Spay pur). 
828 K duvupl oor tov” Hoy; 
} pay droloew wot ypadyy caxdoews, 
Sak (A) 
329 K yaip’, & TAueéptov, 
‘ (TATKEPION) 
Kat ov. 
(A) 


ToANOTTS Kodvy 


eon 
Op oe, 


830K aA od6é} ra Blov vv lows det dpovricat, 


831K yrapida, Kavoiav, © 
(ow | Mbyyny, ddptny, iudria, 
333 K V. eriypuoous cavdarobyjcas. 
2 g8é, Meineke. / 0d, MS. 
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FRAGMENTS FROM. IDENTIFIED PLAYS 


carefully; she stays by him in adversity; she buries 
him, if he die, and lays him out properly. Consider 
these points whenever you are vexed by some every- 
day matter, for, if you do, you will put up with 
everything. Whereas, if you are forever picking 
out the annoying circumstances, without balancing 
against them any of the things you may hope for, 
you will be forever tormented. 


We were offering sacrifice five times a day, and 
seven serving women were beating cymbals around 
us, while the rest of the women pitched high the 
chant. 


A two-leaved writing tablet and a deposit of one 
drachma draw you (? me) thither. 


I swear to you by Helios, verily I'll enter against 
_ you an action for maltreatment ! 


A 
Greeting, Glycerium. 
GLYCERIUM 
The same to you. 
A 


It’s a very long time since I’ve seen you. 


But there is no need, perhaps, to be concerned 
about the means of livelihood of us twain. 


. a military cloak, a broad-brimmed hat, a 
javelin, a knapsack,! robes. 
Gold-plated sandal-cases. 
1 Or girdle. 
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MIXOTMENOS 


Typcet pr 
Iyeito'y 
TNVLKA 
ee ae 
cea ee BRLOP Dg 4g 
rie eee eleotoopar cada's 
vee ee 6 YO NOS deTOrTOY 
tees eh TOV" cou s 
tee es oF Dbra. 
» Oparwvi'dys abdadlas 
oo. . GVO pldmov NaBelp 
. 2. TOUT AgBov : 
ee eee es (BA) Anuéas 
ss eee » BOS OSE ypd 


eee ee yp Anpéa 


vee ee Cpls byed 
1 TH Pw es » TavTh réyer 


..a& KAdwr, avriBorady, dvos AUpas. 


"cup repuraryow Kavrds, ws éuod Soxel : 
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5... mp loouby Féeyd, 8 suppl, 

9 erin yr. margin. 
10 @pacwrl dys, Hunt of, Ox. -Pap. xiii, 1603, 
12... Aa@dv: , S4// Kaew in vr. margin. 

13 KAey in r. margin. | 

16... ax dps éya, 8%. 17 ans . “eal, 84, 
18 Bvos Adpas. See fragm, 527.K below, 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


THE HATED MAN 


(To thirtcen short fragments, previously known, is now 
added a longer one (‘* Oxyr. Papyri,” No. 1018, VII. 108) 
containing some fifty mutilated lines. It is possible to see in 
them a pendant to the plot of “ The Girl Who Gets Her Hair 
Out Short.” A jealous soldier, Thrasonides, falls in love with 
his captive maid, Crateia ; quarrels with her and then wishes 
ardently for a reconciliation. There seems to be a young 
rival, Oleinias, perhans a double of Moschion, Demeas, 
father of Crateia, arrives and frees his daughter.) 

a also Ox, Pap. x11, 1605 and Sitzber. d, Berl. Akad. 

18. 


DRAMATIS PERSONAL 


GETAS, @ slave. 

CLEINIAS (a young man ?), 

Demnas, father of Crateta. 
TURASONIDES,? the jealous soldier-lover. 
Farner of Thrasonides. 

(Crarera, the young girl.) 


(In lines 1-17 Getas and Oleinias appear to be talking with 
Demeas. The conversation continuce between Demeas and 
Cleinias.) 


DEMEAS 
1 . , . weeping, beseeching (like) a jackass at a 
musicale ! 8 
CLEINIAS 


I'll take a stroll with you myself, I think. 


1 For Cleinias, retained by Terence as the name of a young 
man, see ‘Terence, Self-Zormentor, and Andria, 86 (Korte ®). 

2 of. Thraso in the Hunuchus of ‘erence and Gnatho with 
Gnathonides (Lucian) ; see Zhe Toady, p. 382 above, for 
genesis of name 

4 For the proverb, cited in full by Photius, see below, 527 K, 
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(Ayn.) . . totro & elpnuere. . . avrot a akbia 
21... . wy dmodutpoby wy marip. (KX.) éyd 86 ye 
ute yuvaixas évretuynKas, Anuéa. 
1 OF 


Fr. I(V) cg 
1, oral 
2 61, aarp” 

Tou Kére. 


FrIt(V) wo. .ar. 
Wy TLI(V). 6 6 6 ee KN 
merovOamev: (BJ) tT... eee ees 
Oh CAPE TOUTE Ta: eo atiew aoe oe Lad 
CNOUO OR MING Sin Gh a gf eR. ee aod 
(Op.) Sudrt Kpdreah. pr w serene. 
(B.) 6 robrompabas ed. ee ee 
(Bp) GNA WATHP €. 3 ek ee a 
Chav Le aon GOR ie EH eR ee 
Bovreuvt@ov. 2. ee ee tt es 
CRY €U MPO TEL oe. w. he ee Se 
(@p.) @ rod rapa. . 2... ee, 
matnp Kparelas .ov. .N ab. .... 
40 vou }) paxdptov H rptodOrAco'y), ware'p’, 
delEeis we TOv Caovrwy amrdvrav ryevFoperov), 
el fun yap obros Soxipaces pe xupio's 
doce. Te TaVTHY, olyeras Opagwvidiys’, 
5 pn yévorr’* GAN eioiwury’ . . Kev 


Br. 4(R) 45 ‘eg, . oF Ir. 4 (V) 
a Tiare mav™ 60 marry Sacgel 
9 Su rh bat’ aSendod! 
| » Varévo éo rap 36 
Fr.5(R) 7’ of Ir. 6 (V) YF : 
“eagh 
T+ 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


DEMEAS 
. I think right . . . to ransom her as her 
father.} 
CLEINIAS 
But I at least hate women, Demeas, after my 
encounters. 


oe 8 8 # © © © © © © © @ © © © © @ © © ee eH HHH 


(After some unintelligible lines Fhrasonidcs ta talking with 
someone, “B,” apparently his father.) 


THRASONIDES 
39, . . the father of Crateia, . . Now father, you'll 
show me up either as blissful or else turned into the 
most wretched of all living men. For unless he shall 
approve of me in due form and shall give her to me, 
it is all over with Thrasonides! Now this may 
Heaven forbid! Butlet’s goin. ... 


(There follow meagre fragments of some ten lines.) 


} of. Kock, fragm. 939, for a reference to Demeas arriving 
to ransom his daughter (G.~!T.) ; also see Kock on fragm, 338. 


20 elphiwereepnuas? G.—H. // Trpds? roiro 8 ef -y? juerel posts 
altdy, 83, 

2] ‘Qmodurpody &y, Wilam.// d&roAurpodvé” dy, MS, 

34 rarhp, G—-H./ mdrep, S*. 

445. kev, K43/ Sei Solxe?, 2, 
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OTHER FRAGMENTS} 


338 K mrasbiondpiov pe Katabedovrwn’ evrerés, 
n v ¢ 
dy ovdé Els THY TOAEMLWY <oU>TewToOTE.? 


$33 K et yap émidorps rodro, Kav ® wruyny radu 
raBouw eyo. vuvl ydp—arrad wad Beors 
obras bixalous oti ebpelv, & Téra; 


336 K map éuol ydp dorev evdon, éeorw Sé poe 
Kal BovrAomas rod? ws dv dupavéorara 
cody res, ob Tram Sé, 


937 K “Amodndor, dvdpwrdy tiv’ &OdAtarepov 
+ ral 
éopaxas; Gp’ épavra SueroTuwTepov; 


330 K drapdiel yap 7O xardrAacroy robrd Talou! 
Kar Navbdvew BovrAcuevoy 1) wéOy wore, 


341, 342K (& Bvervyys,") 
ri od Kadevdeas; ot pw drroxvalers *“wrepiraran, 
a 8 8 8 8 ee me hel ele lll ee 
elcedOe Kav viv, @ pakapte. 
343 K Aaxwvixy xreis dorev, os douxé, wot 
TEPLOLO TEM. 


840 K Marpiny éravArGov'® de Kimpou Aapmpads wavy 
“ mpdtrov: éxel yap bro tu Av roy Bactrhéwv, 


note 3. 
2 Mein. corr./ ty obdels trav woAculor xbrore, MS. 
3 xk, Allinson, cal, MS. and Mein. // daw, Bentley, 
‘ gov, Hematerhuis./ nov, Suid. Phot. (Reitzenstein), 
5 Note scansion in fourth foot, ® Kock suppl. | 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


OTHER FRAGMENTS 


THRASONIDES 


A worthless little wench has enslaved me, me 
whom no single one of my enemies ever (vanquished). 


THRASONIDES 
For if I should behold this, even once again I 
might recover my life. For, as it is—but where, 
Gutas, is one to find gods so just? 


THRASONIDES 
For she is in there, in my house, and I have the 
liberty and wish for this as one who is most madly 
in love and yet J do it not. 


Apollo! Have you ever seen a man more 
wretched? A more luckless lover? 


CRATEIA (?) 
For drunkenness will on a time strip off this your 
manner, assumed and calculated to deceive, 


Why don’t you sleep? You irk me by your walking 
up anddown... Do go in even now, my dear sir. 


Methinks I'll have to carry around with me a 
Spartan house-key.} 

THRASONIDES 

I’m just back from Cyprus; I’ve fared very 

brilliantly. For out there 1 was in service with one 

of the kings. 

1 For the double meaning of “key” and ‘‘collar-bone” (see 

. & 8. aub voce), compare the German students’ argot 

‘‘Knochen” for ‘* Haus-schliissel” The word here is ex- 


lained, however, by some commentators as referring to a 
r put up outside the door. 
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NATKAHPOS 


A 
348 K fixes Murray Alyatoy ddpupov Babos! 
@eddiros juiv, & Srparwrv. wy eis eadov 
Tov viov evtvxyobvra Kal wer wo pevor 
mparos Néyw co Tov Te ypvooby KdvOapov, 
2TPATON 


ie | 


wotov; 

A 

To TAotoy ovdev ole bas, dOALe, 
ATPATAN 

Tip vady cechobal por Néyes; 

A 

_ Bywrye iy 

rip vabv éxelyny iy erdnoe Karrcerio 
6 Karvpmos, Evdpdvap 68 xuBepyd * Wovpros. 


849 K & hidrarn y}} pwijrep, ws cenvoy apodp’ et 
Tois vooy éyovet KTiua ToAdOD T AEtov. 

as Ofr’ éxpiy, ef Tis Trarpday raparaswv 
yi peg ie wreiv rovrov Hon Sid Tédovs, 
kab und ériBatverv vis, tv’ obrws tir8ero, 
olov maparaBav dyabdy ox épelaaro. 


a 


350 K 6 re TLoAvvelxns ards drrancr’ oby opdss 


851 K & Zed rodvrtpn6’, oldv dor’ éxarly Kaxov. 


BRK wad pice mos ebdywysy dors was dnp piv. 


1 Kurip. Troades line 1 quoted. 
* 8 xuBepvg, Heringa. | 3° éeuBéppa, Moin., Kook, 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


THE SHIPMASTER 


A 
O Straton, Theophilus has returned for us leaving 
the deep, Aegean brine! How pat it comes that I’m 
the first to tell you that your son is successful, he is 
safe and sound and your “ gilt-edged” vessel! too! | 
STRATON 
What sort of vessel?! 
A 
The boat! You poor fellow, you don’t know a thing! 
STRATON 
You mean my ship is safe and sound ? 


A 
Yes, at any rate I mean the ship built by Callicles 
of Calymna with Euphranor of Thurii as helmsman. 


. THEOPHILUS (?) 

O land, O dearest mother mine, how very reverend 
a possession and worth how much art thou in the 
eyes of the inteHigent. How right indeed it were 
that anyone who inherited an ancestral estate and 
devoured it should from that time on sail forever 
nor even set foot on land, that he might come to 
perceive how good a thing he had failed to save 
when he obtained it! 


And do you not see how Polyneices perished ? 2 
O Zeus most honoured, what an evil thing is hope! 


And somehow naturally every man when he’s in 
love is a ductile thing. 

1 For the double meaning ‘‘ boat” and ‘drinking cup” ef, 
the colloquial use of a ‘‘ schooner of beer.” 

* Apparently in this play there was a quarrel of brothers, 
illustrated by that of Polyneices and Eteocles (Kock). 


4X5 





MENANDER 
EENOAOTOX 


354 K dvdpos aévyntos vids, exrefpappevos 
ovx é& UrapyovTar, Gpay foxuvero 
rov marépa pixp éxovra rabevbels yap eb 
Tov xaptrov evbis anedibov ydpiros Kadop. 


355 K obras dovAdoytoroy h Tuy TTroet we 
To cupépov ti! wor éoriy dvOpmmrov Blo, Oade 
cab” abs bs Kpiver wodyuar’, ov Xpirat vopowy 
avd dorw elrety Orta “ rade’ ob wetoouat,” 





OATNG@IA 


356 K as ddicov, bray H pdy pices 
drod@ re cenvev, tobTo 8 1) TUYY KaxKol. 


357 K per’ Apiororédous yap rérrapas Thy tudpas 
dBorovs dépwy ... 


OPTH® 


263 K xalros véos mor’ éyevdunu Kiya, yuvas, 
GAN ovK éovpny mevritKis THs Huepas 
tor’? Ghvd viv. ov6€ yravid’ elyou AAA viv. 
ovdé pdpov elyow GhAG viv, Kal Bdrvrouas, 
5 kal raparinotpas vy Ala cal yevrjoouas 
1 ef for § re which would give WOU oe 
* Bontley, meiri causa, transposed order and inserted . : 
84¢/ ob xphrat vduors, Kal? obs Kplre: td xpdypara, MS, ae 
. This was the play with which Menander won his first : 
victory. Dato: 316-315 8.0. See fragm, Parian Marble, ..° 
See Capps, ‘ Chronological Studies,” A.J.P. xxi, p. 60. 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


THE DRAFTING OFFICER 


(A young man apparently seeks his fortune among the 
mercenary troops to save his father from poverty.) 

A poor man’s son who had been brought up above 
his means, on seeing that his father had but little, 
wasashamed. He proved this for, being well trained, 
he paid back forthwith the fair fruit of gratitude. 


So unexpectedly does Fortune bring about what's 
beneficial, as the case may be, in human life. She 
makes use of no fixed laws by which she decides 
circumstances. Nor is it even possible for anyone 
to say while life lasts: “ That is something that will 
not be my lot!” 


THE LADY FROM OLYNTHUS 


What injustice when Nature bestows some majestic 
gift and thereupon Fortune spoils it! 


For he in service with Aristotle! receiving the 
wage of four obols? per diem... . 


ANGER 


And yet, wife, I too was once a young man, but 
then I did not bathe five timesaday. But now I do. 
Nor did I even have a fine over-cloak. But now 
1 have. Nor even scented oil. But now I have. 
And I will dye my hair and I will pluck me smooth, 
by Zeus, and in short shrift will turn into a Ctesippus,® 


1 The admiral operating at Lemnos in 314 8.0. 
* For table of Gresk money values see p. 18. 
% An effeminate spendthrift who, to refill his purse, sold 
the blocks from the monument reared in honour of his father 
Chabrias, the famous commander. 
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Krijovmmos ove dvOpmiros év ody@ ypove 

Kal? ws éxeivos KaTéSopar Kal Tous ALBous 
‘ 4 n 

drakdravtas, ov yap ody THY yhv pony. 


Siapéper XatpepOvros ovde ypd 
&vOpwros batts éotiv, 65 KAnOeals Troe 
eis éotiacw Swdexamosos, dpFpios 
Tpos THY cEedyyny Erpeye THY oxLdy Sov 
as batepitov, kal raphy dw juépa. 


Tov? éraipds éoriy dvTas.2 ode épwrd, anrlea 

Selrrvov dat, daoTrep Erepot, Kad rth Seumvely kwrAveEL 

rovs mapovras, elra Selarvoy Erepov eis rpirny 
Bréret, 

Felra 8° érepov els rerdpryv',” elra mepideimvoy 
TANI. 


Supplementum Comicum, Demiancauk, p. 57. 
(a) éudaiverar 
Ste mpoadaros hy éruydpios. (B) Kal rovvopa 
th réyes; (A) dddorap,® dyot. 


ITAJAION 


dv wavra Sovrevew 6 Sodd09 pavOdvy, 
movnpos gorau peradidov mappnatas, 
Berrlov’ adrdv rodro Troujoet TONY, 


"Edéowa Trois yapodow obros repurare? 
Aéyor dreiddpyaxa. 
1 Grot. transp. byrws éorly of MS, 


* Lacuna suppl. by Porson, Cobet notes that the Attic 
usage is rerpdda, See fragm. 820 K above. 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


and be no more a man, and then, as he did, I will 
devour even the stones one and all; anyhow I will 
not devour only the realty in land. 


Not one whit different from Chaerephon is that 
man, whoever he is, who once upon a time, bidden 
to dine when the sun’s shadow marks twelve feet,! 
rising at crack of dawn took a look at the shadow 
and ran by the light of the moon, as though late, and 
arrived along with the daylight. 


Here’s a guest for you of the real sort! He does 
not ask, as others do, * At what hour is your dinner ?”’ 
and “ What’s to hinder those who are here from 
dining ?’’—and then looks out for another dinner on 
the third and then again another for the fourth day 
and yet again for a funeral feast. 


(a) ’Tis clear that he’s a late arrival amongst our 
folk. 

AP And what do you say his name is? 

(a) He says: “ Avenger.” 2 


THE SLAVE 


If the slave learns to be slavish in everything he 
will be a good-for-nothing. Give him his share in 
speaking freely, this will make him far better. 


This fellow walks up and down discoursing 
Ephesian spells for those who marry. 


1 This occurred at sunrise and at sunset. 
2 Or “‘ Acaursed,” see Periceiromene, 867. 





3 of. also Demianc. p. 57, No. 7, on datudvev ddrarrdpay, 
also see Menander, Periceiromene, 867. 
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piposySov elvat radr’ ies xa oapoia. 
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376 K puxpov émipevas TpoaTpeNet, 
“nyopakd coe repiorépta ” + Ady. 


878 K aoNAovs Aoyia ods 4 movnpia KuKrae 
879 K adda tay yonoray eyes rev’ éropérecay nad Oadby. 





THE GIRL FROM PERINTHUS 


Terence’s “ Andria” ts avowedly a “contaminatio” of 
Menander’s “ Perinthian Woman” and his “Andria,” the .” 
latter being itself a recasting by the author of the carlier 
play. From the commentary of Donatus we learn that the 
first scene of the “ Perinthia” of Menander and of the 
* Andria” of Terence were almost identical. In this scene 
in the “ Perinthia” an old man is talking with his wife, 
but in Terence’s “Andria” with a freedman, Sosias. In 
Menander's “ Andria,” on the other hand, the old man was 

P alone, Other details also in Terence’s “ Andria” followed 
more closely the ‘ Andria” of Menander. Thus the pre- 
parations for torturing Davue by fire in the “ Perinthia” are 
much toned down in Terence, and the bibulows midwife in 
Menander’s “Andria” (see Koch's fragments 41 and 42, 
cited above) proved to be better than her reputation, as ta the 


oo 





1 weptordpia radi), ec.2 Cobet. = ® aevicded./ nudci, MBS. 
420 





AA ARGS TASS | “SRN er eae 


+ + SRR SOT te ae 


SRT RAR SV OR Reg peg AH SE OER, Se 


FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


You procured a golden chain. Would that it were 
set with precious stones, for then it would be fine 


eo 8 © &© © @© © © @ © &© © © © @ 8 8 @ @ © #8 8 @ & ee # 


(and) these should be an emerald and cornelians. 


THE CONCUBINE 


After waiting a little, he runs up to her and says: 
“]’ve bought some doves for you at market.” 


Rascality circles round with reckonings manifold. 


But even a god has a watchful care over the Good. 


case with Terence’s Lesbia (sce ‘* Andria,” 228 ff. and 481 ff.).1 
But this may have been the same also in the missing 
sequel of the “Perinthia.” The more recently discovered 
fragments (“Ox. pap.” vol, vi. p. 150 ff.) give a scene of 
some twenty lines, nearly intact, supplementing the nine 
short fragments previously known. Of these latter, three muat 
certainly precede the longer fragment ; the order of the others 
ia uncertain. In the lines preserved no mention is made of 
the girl from Perinthus who, like the Samian girl, gives the 
title to the Comedy. It may be inferred, however, that in 
Perinthus, the city on the Propontis, the girl had been left as 
a child and that her real Athenian provenance was ultimately 
discovered by some happy accident, as in the case of the girl 


from Andros, or in that of the Samian girl. The vivid scene 


where the slave is threatened with burning throws rather a 





1 See Korte, 2nd ed. pp. lii-liv. 
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lurid light on the power of the master over the slave. The 
actual burning is, of course, not consummated, but, even if it 
was the master's intent merely to frighten his erring slave, 
Davus gives no intimation that Daches is excecding his rights, 
No parallel exists in Greek Comedy except the threatened 
holocaust of Mnesilochus—a free man /—in the “ Thesmo- 


phoriazusae” of Aristophanes.! Terence (‘ Andria,” 860) . 


tones this down to ordinary torture and fetters, probably 
following JLenander’s “ Andria.” 


TIEPIN@TA 


ovdeulav 4 ypads brs 
KUMKA TaphKev, GANG wrhver Tiy KUKNY. 


ro matdtov & elahrev évrnrods épov 
<dBorod.>! 


boris TrapadaBov Seoardrny amrpdypova 
kal xodghov éEarratd Oepdray, ob« old 6 re 
oUTOS peyadeloy eos ScaTrempayLevos, 
éraBedtepdoas Tov warar® oy dBérxrepov. 
Ox. pap. vol. vi. p. 150 
(Aa.) 'TiBece nat Téra’, 

Thvrdrrer abrov od & axorovde, Muppta.’ 

1 $Bodo%, Allinson add, from Terence, Andria, 368-9. 


’ 


4 ndra vy’, Reitzenstein,/ wore, MS./ mpdrepov, Cobet./ ror’ 


| Bye’, Scaliger, 





1 Seo Grenfell and Hunt’s Introduction (Ox. pap., l.e.). 


2 Mysis, the name for the corresponding speaker in Terence, 


suggests an imported maid more nearly suited, geographically, 
to Perinthus than to Andros. Mysis, however, as a proper 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


DRAMATIS PERSONAE 
Lacuzs, an old gentleman of Athens. 


Davus, . 
PYREHIAS, }his slaves. 


Characters inferred : 
TuE Son of Laches. 
Tu Griru from Perinthus. 
A Srrvanr Marp of the Perinthian, 
A Mrwirr.) 
ETAS and T1BEIvs, slaves (mutes). 


THE GIRL FROM PERINTHUS 


(Servant of the Perinthian.®) 
The old hag never misses a goblet but drinks as it 
circles round.® 
DAVUS 
The slave went in, carrying two-pennyworth‘ of 
small boiled fishes. 
DAVUS 
A slave who is blessed with an easy-going, empty- 
headed master and cheats him hasn’t accomplished 
any mighty deed in making a yet greater dolt of the 
one who was a dolt long since. 


LACHES 
(who has overheard Davus [see preceding fragm.}) 
Tibeius and Getas, guard him! And you, Pyrrhias, 
follow me. 


name in Menander is only conjectural. Terence occasionally 
retained a name—Davus, for example, in this play—and 
changed others. 

3 See ‘Terence, Andria, 229-232, 

4 See Terence, Andria, 368-369, where, by the same token, 
Davus suspects that no wedding is really under way. Note, 
as suggestive of the Greek prototype, Terence’s use of the 
word ‘‘obolo.” 
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MENANDER 


(Aa.) "«AnpatiS'as ecw hépwv 76 rip" Savor" 
- gab wip: mpodnrov. & TiBee xad Téra, 
éreta kataxavoe pb. adeinr dv, Céra, 
5 'cuv'Sourov dvra Kab Siacwca'yr’; od mdpv, 
Code av we aeinr’, AANA epider Oé pe; 
Tolrw' mpos dAdjAous Exouev; mpocépyerat 
5 Tlup'ptas cov ve hopriov hépor 
Taro rwrar Kab 628 adros jupdvny eyo | 
10 "Adyns dxlodoudel, (Aay.) meplfer’ ey! wikrp 
TAYD | 
Tra FIN. dr SeuEax, Ade, rhv ravoupylay 
_réyvny tiv’ ebpoy Siaduyay 7° évOévde pe. : 
(Aa.) réyunv eyo; (Aax,) val, Ade, 7d ev “dorpdypova f 
Kad Koipov amaray” ydp ors  Seondryy” oe 
15 pavapos. (Aa) 7, Ay. (Aay.) el 86 ris thy roy 
ae hpevav | 
graxtyy—éxvicOns; (Aa.) odyl rpdbs cod, Séomora. 


2 eAnuariias, Wilam. suppl. 5 G.—-H. suppl. 
6 Leo ue 7 Jeo suppl. 8 Wilam, suppl. 
9-10 G.—-H. suppl. ll rd kda’, Wilam, 


13-14 of. fragm. 393, Korte. 


15 %, #v, Allinson./ q4v, G.-H., which is a new word (of. 


* Daorham, Vocabulary o Menander, p. 05). 
16 Note é«v in 2nd foot, of. note on $42 K. 





1 Quoted from Davus’s words, see 863 K above. This 
proves (see Kérte)' that the fragment belongs to the 
Perinthia. : 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


DAVUS 

He’ll come out bringing brush-wood and the 
kindling and fire. That’s sure. O Tibeius and 
Getas! And then he'll burn me up. Would you 
abandon me—you, Getas, especially—me your fellow- 
slave who saved you? Surely not. You'd not 
abandon me. Nay, are you going to let me suffer? 
Is that the way we stand towards each other? Here 
comes Pyrrhias bringing a load, the biggest ever! 
I’m done for! And Laches himself follows with a 
lighted torch. 

LACHES (giving orders) 

Put the wood around him quickly. Now, Davus, 
make an exhibit of your raseality by finding some 
device and making good your escape from me, from 
here. 

DAVUS 

I! A device? 

LACHES 

Yes, Davus, for this cheating “an easy-going, 
empty-headed master” } is a fool’s business. 


DAVUS 
(as Laches, perhaps, hands the torch to a slave) 
Oh! Look! 
LACHES 
Nay, if someone (could sap?) your heart drop by 
drop—You were troubled, were you? 


DAVUS 
Master, this is not like you. 


2 The exact meaning of the aposiopesis is uncertain. G. 
and H., taking the word in the very late sense ‘‘ashes,” 
translate: ‘‘ Laowus: Butif one feels his brain turning to 
ashes—were you hurt? Davos: Not by you, master.” 
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395 K 
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399 K 
400 K 


MENANDER 


6 pav rrovnpes, 0 Opacds érOd8' aptiws 

KaTa TOY TKEAOU* THY KXNpoVvopiay dU Taro! 
wee ee ee es Cerrodar. (Aa.) Ee ydpu 
wee ee ee ee SUD Hyedv. (Aay.) xder"el 
wee ee ee ee e (Tlupptias.) ds ddixero 
we ew ee ee « HEpomevos yap Kav KUKrA@ 
tee ee eee pray 7” éerh 76 


OTHER FRAGMENTS 

orwror ébi}\\woa TOAUTEAN VEX pov" 
els rov loo dyxov Th ahabp épyer ebreret. 

80° gore parakda! cvrAr.aBov 
dx TAS ToNEwS TH ciVOAOY exT7}da, hiros, 
él tov dpakdy eiot wopretal rives 
opddpa rolsopor. 
ot abras eips ody Oeois brdkvXos. 


> » 


748 GN avérrapa copar’ ov8 Ep v ~*? 


401 K Aldvrecos ® yéXws. 


# 


7-18 6—oneddy, of. Ar. Paw, 241, 8b ward rotv oxedotvy, This 
expression in the Pax (ef. also, perhaps, Kecles. 742, hard to 
here outside of Lucian, see F. G. Allinson, Sel: cttons from 

cian, p. xxxvili), is interpreted by some ‘‘ proktoloyists” 


- ag referring to a disaster, caused by fear, as in Frogs, 308, 


20 Aax. between lines. 

21 1as suprascriptum. | K%.]// ras, G.—H. ; 

1 parand, soft, yulding to the touch, hence (apparently) 
movables, Dibner trans.: tua cum convasaverte, Ses 440 

3 Meineke ? ob3¢ Anrréa, . 

* MSS. have Aldyreios, 7 Aldvreos,: 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 
a 
LACHES 
The scamp! The one who here a moment ago 
was so bold now—astraddle !1. . . the inheritance 
of my dearest son . . . out of the way. 
DAVUS 
I thought that you'd feel grateful that [they were 
instructed] by us. 


LACHES 

Set Gres. a8. Se: boa ek eS va Sancta. ee eek, Se 
(Pyrriitas?)- 

When hecame ..... ee a eee ee ee = oe 


(Two more unintelligible lines to end of fragment.) 


OTHER FRAGMENTS 
A SLAVE (?) 

I’ve never envied an expensive corpse. He and 
the very cheap one go alike to the self-same dignity. 

Collecting all your movables, make your escape, 
friend, altogether from the city. 

On the wagons in the parade some very ribald 
abuse goes on.” 

Not even I, thanks to the gods, am wooden within. 

Nor let him even touch the other inviolate 
persons. 

The laughter of Aias.* 


1G, and H., referring to the scholium on Arist. Peace, 241, 
translate: ‘‘in a cowardly manner.” Seo note on text. 

4 Referring to the processions at the Dionysiac festival. 
ef. Kock’s note on fragm. 558 (trans. by Plautus, Cist.1. 1.91). 

3 of. Lucian, Gallus, 21, fur description of the interior of 
the great chryselephantine statues. 

4 The actor Pleisthenes, in the rdle of Ajax, laughed 
ironically at Odysseus when he said ‘‘ One should do justly.” 
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MENANDER 


TAOKION 


402 K. ér’ duddtep'a viv} ariAnpos "4 xarn" 
pera Kabevdnoey Katelpyactas péya 
kal wepeBonrov Epyov, éx TiS oiKxias 
éEéBare Thy AuTodcav "Hy eBovreTOo, 

5 iy dmoPdérwos wives els TO Kpw Burns 
mpoownov 9 7 evyvorrtoas ‘obo’ éulH) yur) 
Séorrowva’ Kal thy Oyu hy exricaro— 
dves év mriOijxors ToDTO 8% TO AEyOLEWoV 
gor. olwmdv Bovrouas thy vixra ri 

10 TOAAaY KaKa@y apxnyov. olpot, KpwBurny 
AaBelv eu’, éxxaidexa tTdravra "rpotka Kal 
Tray ply eloucay myyews: alr’ dori rd 
dpiayud was brécrarou; wa tov Ala 
ip "Ordumiov Kad tiv AOnvar, obdapds. 

15 masdioxdpiov Oepatrevrixdy 68 "Set! Xoyou 
Taytov dmdyerO &5é tis dp’ av"Teadyot 
Vérépan! 


| (a) 
408 K eyo & errixAnpov Adurav: ode elpynKd oor 
tobr’; elr’ dp’ ody; xuplay ris olxias 


1 dupdrepa viv, Mein./duporepay wv, MS./ duddrepow ods, 


Kock, from Terence, Heaut, 342,// hwleanpos, Haupt. | énl- ies 


KAnpos, MS. [14 warn, O. Ribbeck./ ofca 54, Mein, 
4 fv, Mein., MSs./ ds, Kook. 
6 Combined from MSS., Haupt. 
7 280. &roBAérwoi from line 5, 
8-9 Meineke’s order is: ear) 3) 7d Aeyduevor | rodre, 


ll xpatxa cal, suppl. Allinson. / pepondvny, Kock. | rdAavrov 
& Geof, Mein. 


12 rh» piv’ Eyovoar, Kook, of. Lucian, de merced. conduct. ° ! 


85. / yewerouray, eto,, MSS.//7d, for article at end of. Georg. 
26; Periceir. 243; Perinth. 23. 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


THE NECKLACE 


(The misery attendant upon marrying a rich wife is a 
familiar quarry for the comic poets. Compare, for example, 
“ The Hetress.”) 

This fine heiress is likely now to sleep at ease on 
either cheek! A great and notorious deed has now 
been accomplished. Out of the house she has cast 
the irksome woman whom she wished to banish,so that 
all may fix their eyes on the face of Crobyle—and that 
she may be recognized as my wife, the mistress of the 
house—even that face which she won as her own, an 
ass among apes, as the saying goes. I prefer to 
keep silence about the night, which was the primal 
cause of many evils. Ah, me! To think that I took 
Crobyle to wife with her sixteen talents dowry 1 and 
her nose a cubit long! Now is this insolence in any 
wise to be endured? No, by Zeus the Olympian, 
by Athena, not at all! But this servant wench must 
be led off quicker than one can speak. Now then, 
let someone lead in here a second as her substitute ! ? 


A 
I have to wife a Lamia,? an heiress. Have I not 
told you thisr Have I not, really? We have her, 


1 For table of Greek money see above, p- 18, note. 

2 Text confused; emendations uncertain ; see Greek. For 
the situation compare below frayment 438 K, note, 

3 These Lamiae, dread vampires in antiquity, are on 
oceasion eee transformed into beneficent spirits in 
modern Greek folklore. 





15 bet, suppl. Allinson. / nal, Kock./ rod, Jacob. 

16 driver? O38 ris kp’ dvrecedyo, Allinson./ arayerOwderts 
apaymiayot, Codex V. i «++. apoayris, Cod, Urb, / darrov 
dmrd-vo: tis h répav by elodyot, Jacob. 

17 érépay, add. Allinson. 
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MENANDER 


Kal Tey aypev Kal Tay ardvrwy drtixpus } 
éyouer, "Arroddov, WF YaETOY YaXerwrarov, 
5 aac. 8 dpyadéa ‘ori, ovx éual pave, 
vig TOM paddov, Guyarpt. 
(By) ; abe 
Tay Auayvov reyes, 
(A) 4 
ev olda. 


404K & tproxaxodalyav, Sorts dv wévns yapel 

cal madorro.elé’. as addyorrds dor’ dup, 

ds pijTe duraKiy Tov avayKxaiay éyet, 

par’ dv druxjoas es ta Kowd Tod Siou 

5 éraupiécas duvaito TodTo y¥prjuacwy, 

GAN’ ev axarvrr@ Kal raraurapm Bic 

yetmatouevos Of, Tay pev duapay dyav 

TO pépos drdvray, Tov 8 dyaddpy ovdev pépos 
brép yap &bs adydv Awavras vovderd. 


920 K KpwRvay rh pytpl meiOou wal yduer thy cuyyerh. 
(incerta fragm.) ; 
405, 406K bares mévns dv bay év dare Botrerat, 
aOuporepov éaurov ériOupel roel: 
Stay yap els tpupdvta kal oxyortp dryer 
Suvdpevov éuBrMvn, Tor abtrov gor’ ietv 
B @s dO\uov £F nab rarair@pov Biov. 


eo + 8 8 oe » # # &@ © @ 8 © © 8 & 


Karas 6 Seamdrns BeBotrAeutas rapvu’ 
5. dy byp@ yap olxdy ob apddp’ é&nréryyero 
ot. hig wepldos dv rhe oddapod reraypévos,® 
elyev 08 waparéracpa thy épnyulav. . 


1 eal réy amdvrov kvricpus, Kock, from Spengel’s ral’. 2s 


Tov narpgwy Evrixpus.| xemavravayrexeves, Cod. Vi) ral rdvraw a 


dvs’ dxelyns, Meineke, = ®-reraryydvos, Mein., for rerayydvns. 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


and no mistake, as mistress of house and lands and 
of everything, O Apollo—the sorest sore of all. 
Sour is she toward all—not me alone—toward my 
son even more and toward my daughter.) 
B 
You tell of an affair where resistance is in vain. 
A 
I know it well. 


O thrice unlucky he who though poor marries and 
begets children. How irrational is a man who has 
neither taken precaution for necessities, nor, if he 
meet with misfortune in the common events of life, 
would be able to cloke this with money, but lives 
storm-tossed in the midst of an unsheltered life of 
hardship, with his share of all distresses but no share 
of blessings! For I, though suffering for one alone, 
admonish all. 


Obey Crobyle, your mother, and marry your 
kinswoman. 

PARMENON (?) 

Whoever wishes, though a poor man, to live in 
the city is desirous of making himself still more 
despondent. For whenever he turns his eyes upon 
the luxurious man who is able to live at his ease, 
then it is possible for him to see what a life of 
wretched hardship is his own. 

Our master has counselled very ‘badly. For while 
he lived in the country, he, as belonging to the class 
that has no definite position, was not open to much 
criticism but was curtained off by solitude, 


See Le Grand, Daos, p. 165, note 1. 
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408 K 


407 K 


410 K 


411 K 


420 K 


421K 


MENANDER 


dp éorly adperhs xal Biov diddoxados 
énevbépou Tols waow avOpwrrow dypos. 


@ Tlappévev, ode éatev &yabov Th Bip 
guopevov waTrep Sévdpov éx pitns pueds, 
GXN éyyus aya0od mapamépune xal Kaxdv, 
éx ToD KaKod T Iveyxev ayabov 4 dics. 





ee 


del TO Avarady arrodimnxe Tov Riou: 
puxpov Te TO Blov Kal orevov Cdpmev yvpdvor, 


ee 


ovx gory etpety Biov adrvrov ovdevds, 


TOAOTMENOI 


Supplementum Oomicum, Demianczuk, p. 58. 


+ case, OF gags Cent Seoretcgh antes Corn ak oe 


dyyapopopes! cal rad’ & viv rorels wet, 
éEov Svappnyvipevov ayaday puptov 

oureCopevov THY vuKra, Kal rh Hyugpay : 
Sudyeuv. cai 
"rl, @'® rdras, dorneas ere pds rats Ovpais oo 


To poptiov Oels; ortdxovpov &OrL0Y, aot 
Taypnorov'? es rhp oixiay edjpayer. Ay 


ov mavrayod Td ppdvipov dpuorrer mrapdov, 
kal cvppavivat 8 ena Sei. 


: For &yyapos = dxparhs, see @als, fragm, from Suppl. om. on 
2 +f & and kxpnoroy, add. Porson. = ea 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


PARMENON (?) 
Surely the country is for all men a teacher of ' 
virtue and of the freeman’s life. 


* Every Rose conceals a Thorn.” 


There is no blessing, Parmenon, in life that springs 
like tree from single root, but near to blessing, and 
beside it, grows up evil too; and nature from the 
evil brings forth good. 


Chase ever from thy life what brings annoy. The 
span of life we live is something brief, the time is 
scant. 


It is impossible to discover anyone whose life is 
immune from trouble, 


THOSE OFFERED FOR SALE 


(To the two fragments previously identified from this play 
may now be added one from the “ Supplementum Oomicum” 
(Demtanczuk, p. 58)). 


Fare on in your unbridled course and keep on 
doing this which now you do, since it’s permitted 
you to spend your time bursting with countless good 
things, battening on food by night and day. 


Why, O wretch, laying your burden down, are you 
still standing by the door? We’ve taken into our 
house a mere bread-consumer, miserable and useless! 


¢ Aliquando et insanire jucundum est.”"—Smnxca. 


Not everywhere is the presence of prudence 
timely, but on occasion we should even join in 
madness. 
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438 K 


439 K 
440 K 


441 K 


MENANDER 


PATI ZOMENH 


Lf ‘ 5 , m @ n x , 
O Ln) J deen Tov Fey TO cULdopoV 
ait@ SidovtTav &vexa tod Civ Bovreract 

. a 
Pe Naectlcsas 
Beds SiSwoww, ov tpdrov O ® duaprtia. 
arixnua cadicnua * Stadopay ever 
7d wev bid TUYNY ylverat, TOS aipécet. 
dp éotly ayabav maot wretotov <aitia>> 
4 ovveots, dv} mpds TA Bertin cod). 


épyeras TadnOes els ads évior’ od Sytodmevor, 


SIKTONTIOS 


we ee GBpav yap avrmvovpevas 
épwpévnv avr uey ov wapédux’ tye 
tpéper b& yapis, ds érAevOépay mpéret, 
evroLddpntoy, as eorKe, patveras 

To ToD oTpaTiOTOU oYua Kal Td TOD Eévou. 


6 mréav KaTHyOn, kpive® obras ToAEuLOS 


‘dav 8° yn te waranor,” dyyapeveras 


Kany pev Bris, év 58 Setrarae ppéves. 


1 ok Bobrerat, MS./Grot. omits of matrt causa. 
. suppl 6g. druxetv wddiod obros: Allinson. 
3 MSS. have ioé’ before duapria. Omit metri causa (or 


; transfer to context), Allinson. 


4 Contrasted also by Aristotle, Nic Ith. 5, 8, 7. 
5 airla, Cobet conj./ déla, MS. 
© Bentley add &. 7 See fragm. 395 K. 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


THE GIRL WHO GETS FLOGGED 


He who refuses the benefits offered him by the 
gods towards his living, wishes (to be unfortunate at 
all hazards). But a god it is that bestows or with- 
holds misfortune and the error is not inherent in 
character. 


Misfortune and injury differ: the one arises from 
chance, the other from choicé.} 


Intelligence, if it is clever in the direction of the 
better, is responsible for the greatest benefits for all. 


The Truth, sometimes not sought for, comes forth 
to the light. 


THE MAN FROM SICYON 


For, buying in her stead * a dainty lady’s maid, he 
loved her and did not hand her over to his wife's 
control but keeps her separately as befits a free-born 
woman. 


Open to reproach, as is natural, seems the mien 
both of the soldier and of the stranger. 


If a voyager puts into port he is adjudged an 
enemy and is mulcted ® (by the customs officers) in 
whatever he has that yields to confiscation. 


An aspect base, and vile the mind within. 


1 A distinction served up by Menander from Aristotle, 

2 For a similar ‘‘ rotation in office” and the replacing of 
the maid dismnissed by Crobyle, see above, fragm. 402 K. 

3 Literally : his possessions are pressed into service. 
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443 K 
447 K 


448 K. 


| 449 K 
450 K 


451 K 


452K 


MENANDER 


Lrparopayn, AcTév or elyes yAapvdiov Kal 
maid’ va. 


i > ) x ec n ¥ 6 & € \ e Fal 1 
MS ALEL TOV OLLOLOV aryEel VEOS WS TOV OfOLOY. 


ZTPATIOTAI 


aropav te Bovrevoat Kata cavroy yevdmevos 
toon Lal ” 

TO cumhépov yap ody oparat 7 Bou, 

év r@ wpos avrov 8 dvaroyicu® haiveras 





ovdels Evvorder éEauaprdvey mocov * 
duaprdver Td péyebos, Uarepov 8 dpa. 


STNAPIZTOZAL 


"Epws 5é¢ rdv Gedy 
loydy éyov rrelorny ert rovrou Selavurac® 
Sia rodroyv ériopxodar Tovs dddovs Gears. 


aorelov 76 py os 


ouvdyewy yuvaixas unde Servite Sydov, 


GAN oixoctrous 4 tobs yduous meroKévat. 


(A) av ére meety por 86 Tis. (B) GAN’ 9 BdpRapos 
dua TH tpamély al rdv olvoy @yero 
dpao’ ad’ hudv. 
rpicdO ov ye Kab raralrwpoy dice 
TONY TE peaTOV gore TO LAY hpovridwy. 
1 Note dactylio metre. 2 wécov, Kock./ 8rov, Meineke, — 


: ies sed, metri causa, for leybv ér) rodrou Belk. wa, 
Fyav, Kock. + © See above, fragm, 103 


436 











FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


Stratophanes, once on a time you had one slave 
only and a plain little cloak.? 
“¢ Birds of a Feather.” 
How universally God joineth like to like! 


THE SOLDIERS 


When at a loss about something go and take 
counsel by yourself. For in the midst of shouting 
the advantagcous course is not to be seen, but as one 
reasons with oneself it shines out clear, 


While in the very act no one is conscious of the 
greatness of his sin, but later on he sees, 


THE LADIES AT LUNCHEON 


Now herein ’tis proved that of the gods Love has 
the greatest power. For his sake they swear falsely 
by the other gods. 


A clever scheme this, not to get a lot of women 
together and entertain a crowd but to have made 
your wedding-feast for home-eaters. 


(a) If someone will give me something more to 
drink. 

(3) But that barbarian maid went and carried off 
from us the wine along with the food-trays. 


Life in the nature of things is thrice wretched 
and distressful and is filled with many cares, 


1 of. The Toady, line 43. 
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454 K 


461 K 


460 K 
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462 K 


MENANDER 


kal roy ent eae 
? A FZ 2 f 
yivopevov GANAwY Ayano LOY, olos iy, 


matnp & amrerav ov« éyet wéyav PoBov, 


TITOH 


el) ris Oudy madiov 
gricar h Kéxpnxer, dvdpes yAvKUTaroL. 


of rag dppds alpovres ws ABEXTEpoL 

wad “ onéeyropas ” Aéyorres: avOpwrros yap ap 
oKdper ov; wept ro0;* Suotuxels dray Tuy 
avrouata yap Ta mpdypat’ eri To cupmdépov 

pet cdv xadevins } radw rodvavriov. 


TPODONIO’S, 


(A) 
Eévou 7d Selmrvév orw trobdoyis. 
(MATEIPO) 

; Tivos; 
mobsatrod; Stapéper T@® payelpw TodTo yap" 
olov Ta vnotwra ® raul Eevidpia 
év mporpdrors iyOudsios TreOpaypéva 
Kat mavrodamols, Tots ddplous wey ob mdvu 


|... GAloKer’, GX’ oftw mapépyas mreras 


tas 8 dvOvdevaes Kal Ta Kexapvxeupéva 


HadXov mpocedéEat "Apxabixds rovvayrlov 


1 ef ris, Porson. / qv ty, Mein. with query. 
2 gis wep) rod; Cobat./ rl wep) rot or ob wepl rov vulgo. 
3 Leo, 7a nev yqoaia.| ynowrind, Kook, 
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jo i aa 


A ee 


iam ea a a oe 


Sareea “wentnetinemiseroas so onit 


asl tae oeN None A 








FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


. . . and this mutual affection based on mischief, 
what a thing it was! 


In a father’s threats inheres no overpowering 
dread. 


% 


THE WET-NURSE 


(For this as alternative title to ‘The Girl from Samos” see 
above, p. 136, note 1.) 


If ever some one of you, sweet sirs, asked to 
borrow or has loaned a baby. 


They who raise their brows like dunces and say: 
«TI will consider”’—What, though human, you will 
consider? About what? You suffer mischance 
whenever it happens so, for the current of events, 
even if you sleep, automatically runs towards 
prosperity or, again, flows the other way. 


TROPHONIUS 


A 
The dinner is for the reception of a stranger. 


CATERER 


Of whom? From what country? For this makes 
a difference to the cook. For instance: these pre- 
cious guests from the islands, brought up on all 
kinds of fresh fish, are not very much captivated 
by salt sea-food but partake of it by the way, 
whereas they are the rather attracted to dressed 
meats, seasoned and served with savoury sauces, 
An Arcadian, on the other hand, as an inlander, is 
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d0dratros dy"! rots Melradiors® Griokerar 
10 “lwvixds wAovTak: brooraces Toe,? 
. cal é 
Kavoavroy, UToBunriavra Bpopata. 


463 K 76 pnOev* ddiceiv nal drravOpwrovs moe. 


TAPIA 


468 K ds $80 7H pucobyTe rods pavAous tpdrous 
éonuta, Kal re wererovre unde ev 
mrovnpov ikavov Krhe aypos Théhwr KAaOS. 
éx rév dyrav Se Sijrdos, f re Kata Tod 
5 abrn rpudt) Adres pév, és 8 BAtyov ypdvov, 
407 K ryépovra ee aah trav O abrod candy 
érrarydpwevov ANOny avéuvynoas wdduy 
éml raruyely r Hryecpas. 
468 K evOds Kataxpicer® abroy dvopwpuyyévny 
ravuTny idovta., 


469 K ot Opdxes, AiBu, 
— Tedes rarobvras mdvra viv Hdn ob" 6uod. 


470 K of 88 xara xeipdv KaBovres wepiuévovas, Pidrare® ». 


c | TMNIZ 
472K wh thy AOnvay, waxdpiov y 4 ypnorérns 
~  ampés wrdvra Kal Oavpacroy épodiov Big. 
1 Sy Mein. / dy MS. 
Durham, Vocabula Menander, p. 
2 mova Coriies, aed MS . 


* unbdv, MS. A./ undky, Kook. 
5 glarare, t Kock./ plarera, MS, 
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* Aewadlois, Madvig, dim. of pores emanates MSS., seo 








FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


captivated by limpets. An Ionian is a wealthy 
wanton; for him I prepare jelly-soups, Lydian ~ 
entrées, meats that irritate desire. 


% 
To refrain from all injustice renders us also 
humane, 


THE URN 


How sweet a thing is solitude for him who hateth 
mean, bad ways; and for him that hath not one 
design that’s evil how adequate a possession a farm 
that keeps him well. For from the throng comes 
stimulating rivalry, and this city luxury is brilliant, 
it is true, but for brief time. 


You have stirred once more an old man’s memory 
while he strove in his misfortune to cover up his ills 
in Lethe and you have roused him to his misery. 


. . . tomake away with himself as soon as he saw 
it (ze. the urn) dug up. 

The Thracians, O Libys, are called “ Trojans” ! 
Now-a-days everything is all a jumble! ? 


They’ve had their finger-water, my dear, and now 
await... 


HYMNIS 


Uprightness, by Athena, is in all respects a blessed 
and marvellous viaticum in life. After chatting with 


1 of. The Farmer, line 80. 

2 So one might cavil to-day at the loose inclusion of the 
Bulgarians in the Slavic group. 

% Cited as a man’s name (see Kock), but also found as a 
woman’s name, cf. Lucian, Dial. Meretr, 13, 
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Toure AaMIoas Hupas oppo népos 


ebvous éym viv cis. “ weteTLKOV AGyoS” 
mpos tot dy elmot Tus pddiora Toy codav. 
ri obv érépous AadodyTas eb BSehbTTopaL; 
tpomros a0 6 TreiOwy Tod AéyorTos, ob Aoyos. 
To yap Aéyewy ed Seevov éoriy ef hépos 
BraByv rid? 


TILOBOAIMAIO®, } ATPOIKOZ 


TodToy euTUXeaTATOV réyu, 
Boris Oewpiaas advrews, Happéver, 
Ta cemva TAadT awrArOev, Oev HrOev, ray, 
rov tov Tov Kowvoy, dorp’, Ddwp, védy, 
mip ravrd, Kav éxarov ary Bids, ce 
bret mapovra, wav eviavrovs ohddp’ driyous, 
ceuvorepa TovTwy Srepa 8 ov Ova ord. 
Taviyuply vopooy Tw’ elvar Tov yYpovor, 
iv dnt, rodrov h ’aridynulav ev 3 
dxros, aryopd, KNérrat, KuBelas, Sear peBat. 
dv wp'os'? darins katadvoets, Bedtiova 
ebdds éywv arriprOes, &xyOpos oddevt: 
fev! drro'Néoras 3 
KaKOS Te ynpdv évdens Tou * yiveras, 
pewBowevos éxOpods nip’, éreBovrevdn wodev, 
ove edOavdtws dmArlev érOwv els ypovor. 


— 1 Kock adds vv, 8 and 9 from Maximus, Qonf. Serm. 15, 


ie aphos, Preller. /mpa@rov or patos, MSS. 


3 3’ dxomlavey droddoas, Porson, Mein., but Mein. Philol. 
xiii. 525 defends the common reading 8% xomtécas dwdédecey, | 


oxomdoas drdrerev, Cod. A, Kock. 
4 cov, MS./rov, Haupt., Kook. 





1 Possibly a changeling, but there is no proof of this, 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


this man for a small part of a day I am now his well- 
wisher. To this some one of the sages might cer- 
tainly say, “ Eloquence is a persuasive thing.”’ Why, 
then, do I feel a loathing for the others who talk 
well? It’s the character of the speaker that does 
the persuading, not eloquence. For eloquent specch, 
if it entail damage, is something dire. 


THE COUNTERFEIT BABY? 
or THE RUSTIC 


Parag et Ql, 10. 18; 10. 1. 70) praises specifically this 
ne The same title was also used by Cratinus 
oe aie . lemon, and Kudoxus. The Latin play of 
Caccitivs preserves the names of the characters found in the 
Greek original.) 
“Life's passing show.” 
That man, O Parmenon, I count most fortunate 
Who quickly whence he came returns, when he, 
unvexed, 
Has looked on these majestic sights—the common sun, 
Water and clouds, the stars and fire. If thou shalt live 
An hundred years, or very few, thou'lt always see 
These same sights present, grander ones thou'lt ne’er 
behold. 
So count this time I speak of as some festival 
Or city visit where one sees the market-place, 
The crowd, the thieves, the dice, the loungers at the 
clubs, 
Then, if thou’rt off betimes unto thy lodging-place, 
Thou go’st with fuller purse and none thine enemy, 
While he that tarries longer, worn, his money gone, 
Grows old and wretched and forever knows some lack, 
A vagrant he, the sport of enemies and plots. 
Gaining no easy death the transient guest? returns. 
2 Or transl, “by staying out his time.” cf. Diibner: 
longaevus. 
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482, 488K rravcacbe vodv "Ady'ovres:* obey yap waéov® 
dvb pcbrrivos vos éoriv, AAW 6 THs Toys 
(el dort todro mreipa Geiov etre vows) 
rolT gory TO KUBepvan aravra Kal orpéhov 

5 nal c@tov, 4} mpovota 8 % Ovyty Kayes 
wal pranvados. meloOnre cov péprrecOd pe 
aive’ boa vootuev } Aéyopmev 7 MpaTropev 
Toyn orly, jets 0 dopev erriyeypayperot, 
Tuxn eufepyg wdvra radryy Kal ppévas 

10 Sef nab mpovotav thy Gedy earely povny, 
al jun) Tis GANwS dvduaotw Yaipes Kavoty, 


484 K ra Sedrep’ ded rhy yuvatea bet Aéyery, 
Thy 8 tyyepoviay réiv Brav rov dvip’ yew. 
olxos 8 dv & ra wdvra mpwrever yuv7, 
ovn tori bots meroT OU drwmAETO, 





485 K —— rotro pdvoy érioxore? 
| Kad dvoyevela Kad tpdmrou mrovnpla 
Kal raow ols &oynkev av pwras Kakots, 
TO TOAKG KexThoOar Ta 8 GAR eréyyerat, 


488 K ov mavrds dyabod thy mpdvaay alriay 
: kplvav ay 6p0ds Srodapely Tis poe Soxet, 
GAN bore nal radroparov eva xXpHoipor. 


oo ABT. dat kpdriardév dare tTadnOF Aéyeu. 
dy rayth Katp@ tobdr’ éya mapeyyud 
els dopdrecay Th Bip Trelo tov pépos. 
1 adyovres, Kack./&xovres, MB. 
4 wadov, condemned by Mein. and Kock (¢.v.), 
444 + 





FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


*¢ Fortune holds the helm.” 


Have done with talking of intellect; for the 
human intellect amounts to nothing, while For- 
tune’s—whether we call it divine spirit or intellect 
—ihis is what steers all and veers and saves, whereas 
mortal forethought is smoke and nonsense. ‘Take 
my advice and you'll not blame me: everything 
that we think or say or do is Fortune, and we are 
but countersigners . . . Fortune ever holds the 
tiller. This goddess alone we ought to speak of 
as both intellect and forethought unless we per- 
versely take pleasure in empty names. 


« The woman should follow, not lead, through life.” 


Woman should always take the second place in 
speaking and the man should take the lead 
in all. For there is never a household, wherein a 
woman holds first place in all things, which does not 
go to utter ruin. 


This only, the possession of much wealth, casts a 
veil over both ignoble birth and wicked character 
and all the ills that man is heir to, but all else 
has the veil withdrawn, 


Anyone who decides that forethought is not 
responsible for every blessing would have, I think, 
a correct opinion; nay, there are times when mere 
chance is useful. 


’Tis always best to tell the truth. At every crisis 


_ J recommend this as a chief contribution to security 


in life. 
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488 K TrodAay Kata yi cal cata Oddarrav Onplor 
dvrwv, meytarov éate Oynpiov yuvn. 


489 K “AmodAov, GAA cKaldy ob peTpins Aéyers, 
Meta paptupwv atuyely, mapov AEAOévat. 


490 K SvamapaxorovOnrov te rpayy éorly Téyn, 


494 K puxpd Tavadyvar erecdy de’ ayopas réumorrd o¢, *" 


Mocyiov, pajrnp édpa tis xépns ef’ pyaros. 


PANION 


497 K "darlotat 82 hirodaey larpol Névyauw 
ca patra pelfo kal rd Sev’ vréohoBa, 


mupyoivres abrous 





498 K bredjrvdéy ré ov 
vdpea tes Sov 7d béppa. 


499 K avOpwrros dy Huaprov ob Gauvpacréor. 
600 K decdwrds Fv kab pérpios dyopacris. 


Hx Ori Milesti scriptis (Reitzenstein) 
mbrov" te Kal Kopov Aravres Hdepuev. 
1 §rota, Bergk and Colet./ ofa, MS. 


® Tor eidévat c. gen. sto Kretschiwar, de Menandri reliquiie 
p. 114. 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


Though many the wild beasts on land and in the 
sea, the beastliest one of all is woman. 


By Apollo, you talk like a lout and observe no 
moderation, airing your misfortunes before witnesses, 
when it is possible to keep them unknown. 


A thing hard to track is Fortune, 


When the maiden’s mother saw you from their 
wagon,! Moschion,* 

At the Small Panathenaea,? passing through the 
market-place— 


PHANIUM 


Just as physicians, you know, by way of building 
a towering reputation, are wont to diagnose insignifi- 
cant troubles as greater ones and to exaggerate real 
dangers 





Over my whole skin has crept a kind of numbness. 


Being human I erred; there is no need for 
surprise. 


He was a thrifty and moderate purchaser, 
We all were experts in drink and in carousals. 


1 Perhaps ‘*on your chariot.” 

* Moschion = calf. The type for “calf ”-love (cf. “young 
buck”) in the New Comedy ; cf. The Girl from Samoa, etc. 

3 ‘The annual or ** lesser” celebration. 
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THE GHOST 


Terence, in the prologue to his ““Hunuchus,” while making . | 


one of his chronis atlacks upon hie rival Iuscius Laviniuay oe 
says that the latter has ruined ‘The Ghost” of Menander in |. 

apile of his careful tranalation from Grech. Donatus, in hie)’ 
commentary upon thie passage (Ter. “un.” prol. 9), givesa 
brief summary of the plot of “The Ghost.” In substance he «| 


says: A young man has a alepmother who, before she married 
hia father, has had by a neighbour a daughter. Lhe matden, | 
whom she wishes to have continudlly near her, ts brought up 
scoretly in the adjoining house, and the party wall between the 
neighbour's and her husband's house ta pierced by a pasaage | 
with its entrance made to resemble a shrine which she covers 
with garlands and boughs. Under the pretext of ritual per. 
_formances she ta able to enjoy regular visite from her daughter, 


The young woman, however, 1s seen by the alepson, who at frat . ae 


ts terrified, as he takes the maiden for a ghost. Further 


encounters change terror into love, and a happy marriage ts — B 


arranged with the consent of all parties concerned. cay 
This commentary has made possible the identification of |” 


. certain fragments. Ona strip of parchment in the Imperial 5 
| Public Library of Petrograd’ Jernstedt recognized in 1891 , | 
portions of “The Ghost” (Phasma) of Monander. Thetwo ° 


sides of the strip yield fifty incomplete but fairly intelligible 
lines. Dighteen of the verses had been previously published 


1 For the eerets of thie and the two other strips of parch. 
ment see Korte? (Introd. pp. liv., lvi)and Capps, Menander, | | 
p. 34. Also see above, p. 10, on the St ‘Potersburg fragm. ..”. 
included in The Arbitranis. cca 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


with the addition of another overlapping fragment of seven 
lines, and were included (see Kock, ‘Comic. Attic. Fragmenta,” 
No.530) among Menander’s unidentified fragments. Thus 
there are now fifty-six nearly consecutive lines and one other 
fragment of two lines known to be from this comedy. 


DRAMATIS PERSONAE 


1. A Faminy Divinrry (doubtless connected with the ritual 
at the sham shrine). Perhaps, after a dialogue with 
Pheidias and his cuit at line 8, this divinity in one of 
Menander's belated + prologues explains the situation 
to the audience (cf. 1. 19).# 

2. Puxrpras, the stepson. 

3. A Szrvane (a Freedman) or Panpagoavs. 

4, Tus Guost (i.e. the stepmother’s daughter). 


5. A Coox (in fragm. 501 K). 


Sonne: Athens(?). Two adjoining houses with a concealed 
communicating passage. 


1 See the position of the “‘ prologue” in the Pericetromene. 
4 Korte assumes the presence of two divinities in lines 
1-25 and illustrates by the personification of ‘‘ Luxuria ” and 


' “Jnopia” in the Lrinummue of Plautus. For the single 


tutelary divinity cf. Menander’s Hero. Sudhaus (2nd ed.) 
says: ‘* Prologus non daemon est, sed homo,” 
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PASMA 
St. Pet. fragm. 
(A) g g-adew ae ee ey Aro valo «= 
Grids dee elo hte eriTenely curAdauBayys 
Sot dee ee ee Tov vupdtov cavTov dpovety 
ee ohee hg ae th's wrapOévov thy untépa 
5. wee es ETM TOOT OmopinT pic Twi 


15 


Le ee ee ee op Wapace@s, mpos Tay Ody, 
"rpupucw Katia cauTod undepiavs obrw roa, 
"elev, monow Tobro: ti yap ay Tis maGoat; 

8 obyl ddop’ eer’, GAG rats dr7Oivh 

Méc rhode yervr) Oeion THs yapoupérns. 

Trixres yap 4' unrnp mply érbetv évOdde 

Tex yetrovos' raurny, Sidwat tT éetpéherv 
MritOn, wed’ Ho v'dv dori ev Tdv y<e>trovoy, 
Favdov rpepowlévyn eal purarropévn xdpn, 
Tavhp bray &dOy" debpo, rov 8 dAXov ypavov 
"ororay arf wréw'v duvraxhs 7 EXarToves 
Sén, Nurota’ Hv el yev oixlay Tore 

Tevradda dalverat', rly obv havrateras 


FévOd8e tporov; Tlourl yap érs wobeir lows 


"uabeiv capéorepiov. wemdnKey 1) yuri 


For additions (conjectural) to text by Kérte, Jernstedt, 
Kock, eto., see K*, and Kock, Com. Frag. ili. pp. 151-155. - 
For other canicc*se! sips -mests see Sudhaus?and Hutloff 


- (appendix to d: Min. Upur. yp. 71%.) who assume that 


lines 1~25 are from the prologue, all spoken by the young 


man (with self-dialogue), 


| 9 Assigned to ‘‘A” (the Divinity), Allinson. 
10 Suppl. Allinson. / deta, MS.) draarclybetoa, 8*./ Adépa 
8t waidev'dcioa, Kock. oe 
14 rpepopdvy or exouévn, Wilam, 
16 Kock suppl. / Sr’ ofxer’ drodnua'y, 8%, 
17 Allinson suppl. // xev not xey in MS., Hutloff. / efaq- 
xev, 84, , 18 Allinson suppl. 
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THE GHOST 


(After some siz, only partly intelligible, verses @ continuous 
translation is given of the texl with the conjectural additions.) 


4 (?) 

ees eee OF the Dionysia: aca ys 
ga lets the accomplishing you may grasp 
ee . the bridegroom yourself to be 
prudent 
.. .. the maiden’s mother, 
this to some other, a brother on 

the mother’s side. 
ee ; . do not, for the gods’ sake, give 
away any pr etext against yourself. Thus do. 





B (PHETDIAS?) 


: Very well, thus will I act. For what else could 
one do? [Exit Pheidias ? 


Scene. (Prologue.) 
a (? Lhe Divinity to the Spectators) 


Now she is not a ghost, but a real maiden born 

10 of this one who lives here as wedded wife. For the 
mother gave birth to her by a neighbour before she 
came here and gave her to a nurse to rear, and the 
maiden is now with her in the house of our neigh- 
bours, brought up within and under careful guard 

- whenever the husband comes here, but the rest of 
the time, whenever he’s off on a voyage and there 
is need of less precaution, she leaves the house 
where she keeps herself meanwhile and appears 
here. In what way, then, does this apparition come 
here? For it is this, perhaps, that you are wishing 
20 to learn more clearly. By dividing the wall the 
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'S:ekotea Tov rotyor' &éFoday teva 
lorws dv olat rT ao wavr’ értoxoTety. 
ie ona Sie Soacweler , 
1 yap o1€FO00$ KEKUAUTTTAL TaLrials 

” ef Y 
"darrots @ dares wires rpo'cedOov kaTaudby. 
Téatw 86 cat Bwpas' tig évSor tijs Geod / 


(Lacuna? of perhaps 10 verses.) 


Scene. (? MATAATOPOS, PEIATAS) 

POT 6 ec ow ok EOE Oe aR OS a 

~ y ' *y r.. ¥ 4 ‘ w + 
TOY ETL al TUPO KAT YG Quy LOL} 
ti ¢ oot cree Tot; (Ilat.) oder, GrAXxa 7b rdyg! 
elo THY aAnCeay KaTraypyoa! cba Otdw.) 
dv ripsos baxéra o voip ep! ob rodro rod) 
méevytos, aicbod cavrdv byra, Pedia, 
dvOpwrov, dvOpemor 88 kal “rév &OXtov," 
toa por) "meGupfys ray brép o'@ mrpayudrev.) 

4 ” ¢ fe) 
Srav 8 dypurvely etrrys, tis el cavrov cKoTav 
é al ‘ 

tHyv airlay yore: meperarets Kar’ dyopdiv.) 
eiofridey ev0uds, dv xomedons to axédry) 
Paracas éhovam, wary dvarrias dvédharyes! 
mpos ndompy Varro avros o Bios dort cou.) 
To ménas Karov exes obddy, 4 v'acos Todi 
Eo” Hy biAAGes—hoprixwrepo'y bé ri" 
érépyetat pot, Tpopiue, ovyyvatuny eye," 

21 BeAotea, Wilam. 22 Kock suppl. 

23 Allinson suppl, 

24 Oadrdrvis, Kok. // 0 Srws wiris, Allinson. //rpalreasay, J%. 

26 ff. So, The Nadwywyds, so designated by IK4, $4.//Or 
“ Servant” f 28 é oot, MS./ 8? duol, Wilam. 

20 30nd, K4./ OdAw, Jern, 

30 riutos, M3.) rlutor, Wilam., KA // Wilam. suppl, ot end. 

31 deibla, Cobet supe 

33 oe mparypdrwv, Wilam./ detp oaurdy pdrqv', BY 
- 84 el wavroyv oxowdy, Wilam., 
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woman has made a communicating~passage, that 
they may be able to keep watch on everything. 
For the passage-way is completely concealed by 
fillets and boughs that nobody on coming in may 
notice it. And there is also an altar to the goddess 
WIDE Se aces 


(About 10 verses are lacking.) 


Scenr. SERVANT (? a freed man) ano PHEIDIAS 


SERVANT 
How is wheat selling to-day? 


PHEIDIAS 
What does that matter to you? 


SERVANT 

Oh, nothing, but I have a fancy to make use of the 
illustration to bring out the truth. If the price is 
30 high let this vex you on behalf of me, a poor man. 
Take notice, Pheidias, that you are human yourself, 
and that the wretched man is also human, in order 
that you may not covet what’s beyond you. But 
when you say that you suffer from insomnia, you'll 
know the cause if you'll examine yourself what man 
youare. You take a stroll in the market-place; you 
come in forthwith; if your two legs are tired you 
take a luxurious bath; you rise up and eat greedily 
at pleasure; your life itself isa sleep. In fine, you 
have no ill; your disease is luxury through which 
40 you have passed—but something rather hackneyed, 
my young master, occurs to me—please excuse me— 


£ 
amp 


35 weperarets, MS., Hutloff. // car’ &yopdv, 8%, note. 
36 re, Kock, Cobet. 37 Wilam. suppl. 
39 cpuph, Kock./ 3¢ cov, K% 40-42 Cobet suppl. 
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ro 8) Aeydpuevov—odK Exes Gro yeons" 
bro tov ayabiy, Bios. (Per) pay d"pas ov ye" 
toto. (Llas.) rd an@h Aéyeo, vty tovs Ack ovs,) 
n a ‘ o 
Toor éoti Tappwornpa. (Der) eat wiv, o rdday," 
ha : See ee a a 
arTomas euauTod cal Bapéws "yo mdvv. 
r 1 Ud Fd 3 # r 5] Ul "\ 
wadevicay dors ravonroy Kaxpares, 
elev, wduv yap raul Nero'yicNae pos Saxets,) 
era eine, 40E “ Terudhe ny) 
vi! woe qwapawety; (Ilat.) 6 te waplawd; yo 
ppiow,| 
Tell pdv te Kaxay drybes elyes, Dedia, 
tyrety adydes ddppalxov rovtou a thee 
a ’ » Mf ‘ t AY ¢ 
viv 8 otk Eyeuss xcvan etipe Kal 7d hd ppakoy 
> 

mpos TO Kanon, olfOyte 8 mpberety ri oe, 
meptpwakdroady a ai yuralees ev Kindo 
kal wepibewodtacay dro Kpouvay tpidy 
Usars mepippav’ ¢uBadrav dras, haxovs. 


? ¢ Y 4 
éemionpaiverd’, dap 
% oxevacta Kabdptos 7 Kal moltKirn, 


43 K* suppl., comparing Mepixeip. 131, 

47 dobévicay, Jorn. / prddvcxov, Kock. |] caeparés, Wilam./ 
Kol @ide?, with efeew for elev in line 48, Kock. 

49 byd ppdow, Kock, 

60-56 = Fragm., from Clom, Alex. Strom. vii. 4. 27, iden. 
tified by Cobet. 


454 


6 


o 


FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


as the saying goes, you know, you are so crowded by 
your blessings, know it well, that you have no room 
to ease yourself! 
PHEIDIAS 
May you not live out the year! 


SERVANT 
It’s the truth I'm telling you. Yes, by the gods, 
that is your sickness. 
PHEIDIAS 
And yet, you wretch, I’m in a very strange and 
cruel plight. 
SERVANT 
Your folly is weakness and incontinence, 


PHEIDIAS 


Very well, then. What do you advise me? For, 
methinks, you’ve reasoned this out very carefully. 


SERVANT 

What do [ advise? I'll explain. If, Pheidias, you 
had any real misfortune it would be necessary for you 
to seek for it some real remedy. But, as it is, you 
have none. For this empty ill find also an empty 
remedy, and think up something to help you. Let 
the women stand round you, massage you thor- 
oughly and fumigate you with brimstone. From 
three fountains sprinkle yourself with water after 
throwing in some salt and lentils... .. 


cook (to banqueters) 


Signify your approval if the dressing be cleanly 
and recherché, 
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PIAA AB ADOT 


503 K }bn 8 émeytoers GrddrOo1, AaB pewrmot, 
Tlépoas 8 éyovres purocdPas éorijxecay, 


504 K ov padrov 
dvotay éy mikp® MeTacTH gal Ypore. 


505 K vy rou Ala roy péytoroy eetupiyoopar 


fal a 
508, 507 Kae ndvu ro Civ, ef pel” dy expiry reg dv 
* * » * * . * « , * * * a * e * * * * oJ * 


toir dare TO Civ, aby éaut@ Civ pdvov. 


608 K war sywy’ dv eihopyy tov cavum wemAnyuévos. 


NAAKISIA 


509 K ove dv yévorr épdvros dO Atwrepov 
ovdéy yépovros way Erepos yépuv Epa 
ds yap drodavew BotrAe?” dy drodelrerat 
Sid Tov Ypdvov, wads obros ovK kor’ AOALOS; 


510 K. Trovro dy Té vir ebo¢, 
“depatov” éBowy, “Thy weyddny.” rpuxripd tis 
apobmivey avtols dONlous drodduwy. 

1 On the unusual position of ky see Kook, ad loo. 
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Fi Ee ae 


See abe ee ee Ce 


FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


THE BROTHERS IN LOVE 


Two brothers who are in love with two sisters make @ not 
unusual theme. Compare the “Stichus” of Plantus, for 
which Menander’s play seems to have served as the original 
(see Kock, ad loc.). 


Ready were beakers set with gems, wide cups with 
handles, and Persian attendants stood ready with 


fly-flaps. 
It is not easy to remove folly at short notice. 
By Zeus the highest, I shall be puffed up. 


How sweet is life, when with the persons of one’s 
choice : 


*_ © #8 8 ee © - @ @ @ _ * © -_— = © © © © © o 


This is living, not to live unto oneself alone. 


So that J, at least, smitten possibly with a javelin, 
had been content (se. to die). 


THE FEAST OF THE COPPERSMITHS 


The feast of the conrcremithe, including other artisans as 
well, was celebrated cn tie last day of the month Pyanepsion 
(Oct.—Nov.), in honour of the aieine emith, Hephaestus, and 
still finds an echo in the ringing hammers of Hephaestus 
Street in modern Athena. 


There could not be anything more wretched than 
an old man in love, except yet another old man in 
love. For how can he fail to be wretched who wishes 
to enjoy what age deprives him of? 


As is the custom nowadays, you know, they bawled 
out, “ Unmixed wine!” “The big goblet!” And 
one, by way of ruining the poor fellows, drank their 
health in a wine-cooler. 
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AHPA 


513 K éxodca 8 dderdyh rorjoes totrd cot 
¥ # , 
avTadrayon y EEouca totre bdopérn. 


Ps x ? nm ” 
514 K TO NEyOuEvon TOUT eats Viv, 
WwW + 
Tire KéTw, paciv, Ta KUTH O de. 


515 K Body rroctra tiv wokw bidoraroy. 
510K mpos ray dberpyr avddoyoy tov Ypyptror, 


517 K 8s watdes at yéporres. 


WETATIPAKANS 


518 K pdyerp’, andys pos Soxets elvar rodpa 
mocas Tparélas péAdomev toely, Tpirov 
Hon mw éperds youpldiov ev Ovoper, 
oxT@ rojooures Tpamétas 8 pilav 

5 ri col Siadéper roto; mapubes orjplepolvs 
otk tore ravdvrous troety, 000 ola ov 
elwOas eis Tavroy xapuKevety, EM, 
ceuidam, Od. mdvra yap Tavavria 
viv éortv' 0 pdryerpos yap éyxurous moet, 

10 wAaKxobvTas Onta, Yovdpov Are cat hépe 
pera TO Taptyos, eita Opior Kai Borpys. 
% Snuuwoupyos 8 avrerapateraypévy 
Kpeddv Omg Kal Kiydas Tpayijuata, 
Ered’ 6 Secrvdy pev tpaynwari¢erat, 
18 puprodmevos 8¢ kal orehavwadpevos mdduw 
Oeurvel wedinnkra tas Klyras. 
1 ovpepav, Allinson. / quite MS8., being a repetition of 9 


ae. line 4, / riyepor, G, Tucker, GQ. 1008. / tina, 
indorf, Meineke. 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


THE WIDOW 


Your sister will do this for you of her free-will, 
since she, when married off to him, will have a 
substitute.! 


As the old saying goes, so it is to-day: “upside 
down,” say they, and “ downside up!” 


Let him split the city in two by bawling. 
Guarantor for the money to the (your?) sister. 


Old men are children for the second time. 


THE COUNTERFEIT HERACLES 


Cook, you seem to mc to be very disagreeable. This 
is the third time now that you ask me how many tables 
we intend to set.2 We are sacrificing only one little 
porker ; but whether we are going to set eight tables 
or one, what difference does that make to you? Do 
serve up some time to-day! It is not a case of pre- 
paring Lydian entrées, nor even such sauces as you 
are wont to mix up, of honey, flour and eggs, for now 
it is altogether the reverse. For the cook makes 
moulds, bakes flat cakes, boils groats and serves them 
after the smoked fish, and then a cheese-omelette 
and grapes. But the woman cook, arrayed as rival, 
roasts bits of meat and thrushes as if for dessert, and 
thereupon the banqueter nibbles away at them and, 
after anointing and decking himself with a wreath, 
settles down again to dine on the thrushes as if 
honey-cakes. 

1 Perhaps cf. fragm. 516. 
3 cf. Phe Girl from Samos, |. 75 ff. 
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519 K viv & els yuraccoviriy elorov?’ orav 
ida mapdceror, tov 68 Aia tov Krijorap 
exoura TO Tapueloy ov KEeKeropéror, 
GN elatpéxovra wopvldia 2... wo 


520 K payrnp réOvI}KE rat aderpaw raty dvoty 
ratiraw" Tpépet dé madrany} TIS TOU FAT pus 
auras, &Bpa Tis pyTpos adray yeropevy, 


621 K trép peu olvay pn se ypi, rirOn, Aéyer 
dv tTdAda 8 6 dpecwrrros, ceryy emt béxa 
BonSpoprdvoy cvdereyas bees? det. 


22 K daropylay éye rw" 6 oxAnpds Bios. 


VODOALHS 


620 K émlanpov oty rv aawid’ els ri Tod Atos 
oroav aveOnrav. 


B27 K dvos Avpas.® 


1 Note fem. dual forma. 

8 Kters, Cobot./éters, MS, 

74 0 BAn wapoimla vos Adpas Hrove kal odaxiyyos fy, 
Photius, 


460 


SE Ee ee Pe ee ee Te 


FR ea” Nee 


2 PN LE. Reet ORES ONE RSE ~ 


++ Saree 


SEs a NM ete TERS IE Ratrne Nay POET LSE RR 


FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


But now, whenever I see a parasite entering the 
wonien's apartments and House-protector Zeus failing 
to ke. p the storehouse locked but allowing harlots to 
tun in. ... 


The mother of these sisters twain is dead and 
gone, but a concubine of their father, formerly their 
mother’s dainty young maid, is rearing them. 


About wine, nurse, do not say even so much as 
“hoo,” but if you shall be blameless in other things 
you shall always celebrate, the whole day through, 
the sixteenth of Boedromion.+ 


The austere life involves a certain lack of natural 
alfection, 


THE NOISE-SHY MAN 


They dedicated the shield conspicuous in the Porch 
of Zeus, 


An ass at a musicale 2 


2 On this day of the month Boedromion (nearly = Septem- 
ber) the Athenians celebrated a wine festival in honour of 
the naval victory near Naxos under Chabrias in 376 B.o. 

2 See 1. 18 of Lhe Hated Man (above, p. 409) for use of 
this proverb, te. ‘‘An ass listened to a lyre, a sow toa 
trumpet,” Ps 
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AN UNIDENTIFIED COMEDY 


spc cath a i cl it ns a ai i a al at a ly tn Da i gg elo a esti aiecgMANNIAS vi toak umn an 


AN UNIDENTIFIED COMEDY 


Four fragments, preserved in the Cairo papyrus and now 
connected as belonging to one comedy, yield provisionally 
the following outline, Zhere are two youths, Moschion 
and Chaercas. The latter is betrothed to the dauyhtcr of 
Charm tua, with whom, howrerr, Moarhion ia in love, 
Chaervaa, thinking, or feigning, that her fader wishes his to 
marry her, posse as toucilling to yrld her to Musehion and to 
marry Maschion's siater ae proposcd Moachion, meanwhile, 
has begotten a child by her and marricea her with her father’s 
consent aul, apparently, with the connivaner of Chacri ae, 
When the misunderatanding hus been cleared up, Chacreas 
probably marrica the eister of Moschion, 


Ty, Py, 8, (R) 


CT « ow eo ee ee Om em Om ee 


é oe 8 8 ewe Heme ~“ © © S&S ©» 8 #8 # 


EXOWOU 6 es ee ee ee ee ee 


Se enaanmtanteaal 


BUPTUPA 6 we ee ee ee ee 

77 4 ft 

€ auTO si) * » . * al * of . ° * . - » 
5 em p sop 

YerTor uy ETOt * * » * * € * . * * * * * 

TOV QYKEKAGL 2 6 ee ee et ee 


mat, Mocyiay 6.6 ee ee ee 


nercemmmpnesier tite 


dpeomaryirys tk 
10 re! yap 'o? élraiplov 6 6 oe ee 
(Xav.) adcxel py? exelvos oddév €F euod miadav.! 

Fragm. LPSa. Arnim joined Land P; Ricci added 8; Ls 
added a. Sudhaus (ed. sec.) adda fragm. L! #04 4 at beginning 
of LPSat and LPSa’ respectively. 6 5 of fragm. fi 
Maxer wey possibly contained the word Xalipdal, 

5 J* suppl. 

10 §* suppl. from v.ryap. Cr. tp. t/ Pap. torn,” J% 
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AN UNIDENTIFIED COMEDY 


ee ee ere eS ES ne Se 


DRAMATIS PERSONAE 


LAcuRs, an old man, father of Moschion, 

CUAsERBAS, & young man, jilted by the daughter of Oleaenetus. 
CLEABNETUS, an old man, father-in-law of Moschion. 
(Moscuton, son of Laches.) 


sree een SET eee ee 


The papyrus begins with ten broken Vines, containing 
dialogue apparently between Laches and Chaereas. At 


i 
g 
§ 
i 
u 
f 
j 
Z 
y 
? 
‘ 


line 8, Taeter. Teto-%-7 by Chaereas of Moschion’s love 
affair, sr pine I '# son. Chaereas, line 10 ff., com- 
plains 7 3%: on ts priving him of his promised bride, 


the daughter of Cleseneaia: Laches refers to what he has 
apparently already proposed, a consolation marriage between 
his own daughter and Chaereas. Cleaenetus and Chaereas 
secm to be acting together, for some reason not altogether clear, 
behind Laches’s back. Chaereas, in collusion with Cleaene- 
tus, has been entrustid with preparing Laches for subsequent 
developmenia. Cleaenctus, who presently appears, pretends 
io be utterly indignant at Monten: _Chaereas plays the réle 
of reluctantly giving up voor tred Fed. and of helping 
Paches to calm down the *: ida 2 ..t of Cleaenctus, 
(Lhe first fragment hegie aah ten broken verses. ) 


eo © © £# © #8 848 s @ @ © # © 8 # €£ © & @ © © # ©& e 8 . 
» 6 © @ © © 8 © © © 8 © © © 8 #8 @ @© 8 2 #8 # © BP @ 2 @ 
CHAEREAS 


11 He does me wrong, although he’s suffered naught 
from me, 





465 


MENANDER 
ipa wey del TIS KOPNS KAL TWOARG pot 
ft n r - % t PRL A 
mpuypata wapelyer’ ws 8” erdpaiwer obbé &v 
' o~ 5 rn * im , ”y (@ yt td 
aura mapadodvat tov ‘ydpov weibav, isod, 

15 eEerpydcaro. (Aa.) vi ody dratves thy eurjy 
eye Ouyarépa; (Nat.) rots de b00c8 tira NGyuy 
soon ¢ mn , ¢ , r "y ‘ ¢ 
EP®, AGVYS; YEVOU YUP, LRETEUM O° EryQ)-—= 

(Kre.} olpos rd wayow; (Xat.) ris o Body carly wore 
mpos rats Opa; (Aa.) ebxaipo's Hale, wh Ala, 

20 "Kreatv'e"rog mpo's cud. (Nat.) ti ronjow, Adyns; 

(Aa.) reiDwpev avrov. & Bias eppwopévns 
(Xat.) reife rapabodvar thy éuny adicovpevos 
favrés; (Aa.) vardpecvor, &¢ dud. (Xaz.) vi ron 
“Hop 
Taloyivopar, Adyns, ce. (Aa) ti Bods; r% 82) 
maba'y; 


17 Rostored by J* for iereve .eywt, J* reporta the (:) at 
end as certain.” 

19 K* suppl./ ebxapdr™ys oe, J%, B%, 

20 K* su mpl. ct tne OF eee ass CHE Dap, | Kaealv"ed" Fixe 
mpos) dud, 2% /labrh milurnyay’ d's ye, S4 

21d, J*/%a, K% //d* reports: “no (:) in line.” / 8? gives 
second part to Chaereas. 
DA rh Bods; JE [] x (ore). e yi C Covet Jt] ol 8b waddy; 
Allinson. / walfoua: (to Cleaenetus), S*, 
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AN UNIDENTIFIED COMEDY 


Forever he played lover to the girl and much 
He troubled me, but when he made no head way, none, 
By urging me to yield to him the marriage, look, 
He consummated it. 
LACHES y 
Why then refuse to wed 
My daughter? 
CHAEREAS 
Yes, but, Laches, what am I to urge 
To those who made betrothal? Nay, be thou, I pray— 
CLEAENETUS (enters, shouling outside) 
Ah me, what shall I do? 
cuagness (prelending nol la recognize Cleaenetus) 
Who’s that a-bawling, pray, 
There near the door? 
LACHES 
Cleaenetus, by Zeus, has come 
To me, and just in time. 
CHAEREAS (hurriedly, aside) 
What, Laches, shall I do? 
Lacugs (aside to Chaereas) 
Let’s win him over. 
(As Cleaenelus continues to storm) 
Ha! what lusty violence! 
cuarneas (still aside io Laches) 
Am I to urge, when wronged myself, to give away 
My bride? 
(uacniEes to Chaereas) 
For my sake, patience. 
CHAEREAS 
By the Sun, you're right. 
You put me, Laches, to the blush. 
uacues (to Cleaenetus, who is still crying out) 
Why bawl? What's wrong? 
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(Xav.) wove 8} pour Mooyimy thy manbévoy 
26 TéNlay éyer, Kreaiver’. (Kade) 5) erxrjpeba, 
(Kaz) pndev Bojons: yunoia'y et omopa 
Trlatdwy 6 waTip autod ‘apr, Adyns d8i, 
Tod'r? ériBeSaot pis o'd; (Aa) dyu', Natpda 
(Kr6.)30 od yap re BovNow’ dytiNd'yen, wa robs Beodss) 


(Lacuna of cirea § lines) 
LPS? a6 ’ * * * * * + * cf * * * * * * * * a = \ ps 
eS ey 
& 
Pr Se ee ee re ee » « #@ ® “a OY ye 
4 ¢ 
. . * . ¥ + * * « * * ’ ¥ * ‘ * a 2” EfLOL 
AO. wee ee eh ee . . Kalra Eyer 
Pr ee ee ee es ee Kat th TpoTwoy 
ee ee ee oe Te ED phot Scape per; 
’ 
pe ee ee TE EyoNITE ! 
‘ ‘ » 447 4 so 
(Aa.) "od yareros yew ad!ra wpads y" et opidpa. 
45 "op o ayavaxtobyr’ ob8'ev: (Kaz.) ovdé ydp o 
op'a' 
eyarye. (Aa.) res 88 yp wl dyavaxt'ety; adée fv, 
+) f ” é 
Fey 8 Naren! de rydtleourey viv bosev 


28 wapdv, J. 

20 rote’, “ou, pap., J%// pts ots (Aw) onel, J*f/Xaipda: J4, 

30 Ob) yvdp rt Bobrtoy avridlé yew) Sf To Cleacnetus, 
Allinson./ To Laches, $4.// nd robs deovs suppl and continued 
to Cleaen., Allinson. / xadas xody to Chaercas, 5% 

86 ....\ ps, J*/ pas, KA 

88 . wos Hs, Sy orn: (or qr) J 

89 duol: J%./ low, K4//In right margin, Xarp. 

44 Suppl. and to Laches, J4*. 

45 J? gs 


46 Lyre. (Aay.) wads 3% xph 2, 84.// kyavanr "ety obBt Dy, 


B* suppl from \ yaverrCinCi...», 84, pap. 
47 Suppl. FrOUR cece eer AMasnes KOUT tH, J3, 8%, 
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AN UNIDENTIFIED COMEDY 


CHAEREAS (according to plan) 
Now hear me. Moschion has carried off the maid, 
Cleaenetus. He has her. 
CLEAENETUS 
We are wronged! We're wronged ! 
CIUAEREAS 
Stop bawling. Now his father, Laches, present here, 
For lawful child-begetting ! ratifies this bond. 
(Turning to Laches) 
Do you assent to that? 
LACHES 
Yes, Chaereas, I do. 
CLEAENETUS 
80 No word I'd urge against it, by the gods, not I. 


* - 8 © @ 8 © © © © @ Fe e © © © e we &e wo ew wm we 


A lacuna of five lines. In these and the eleven broken 
linea that follow Chaercas overcomes his pretended reluctance 
to give up the daughter of Cleaenctus and is praised by Laches 
for hia magnanimity. Laches apparently Dy a star: 
solution and is himeclf praised for being... ies alu a. 
It is agreed that there need be no further vexation felt. Only 
later dove Laches perceive that he has been made the victim 
of a bencvolent plot. 


Laciies (to Chaereas) 
44 You are not harsh with us, in fact you’re very mild. 
I see you're vexed no whit. 


CHAEREAS 
And I see you the same. 
LACHES 
And why should I be vexed? There is no cause, 


not one. 
I’m off now to my son to set his mind at rest 
From what he feared so much but now. 
1 The regular marriage formula. See note on fragm. 720 K 
below. 
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rav viov éx" hugo yevos. (KAe.) dAXAG pip WdrAat 
ton rad mF xt x Lf 
juty doe tabr éyvet tiv wapOévov 
50 6 Mocyinam 'traB eBedrovrijs, ob Bia. 
@opea yaliewarety oe tobra wubopevoy, 
? n ? k f % , 
darelos aroseBnkas evruyyeapev. 
rept toh Bu@pmev; (Aa.) wey dKéyets; (Ke) domep 
rey. 
(Aa.) of Xaipéa ro mphrov cFebwrare 
66 riv watéa; (Kae) pa Ata, (Aa) ti ot Adyers 5 
ov Natpéa; 
cane tives (Ke) mdvu yéXoow on ceijeoas, 
™ o@ vearionm, (Aa) ri Adverts; (Kare) vt 
‘ é 
Tous Geous. 
kat macdiov yap yéyovey éx rovrov. (Aa.) "if 
f 
psi 
és Mocxiwvos; & worurtunros Ooi) 
60 eppwuévou mpdyparos. (Kre.) “AwoAdov, vody 
éyers; 
48 vldy, 2/ boy, K®, 83. //ardag, J% 
50 "ag, J8/ eyny’, KA / fang’, 84%/.. nv. ¢, pap, 8% 
57 rl Adyarss J* correct., melri causa, for rl ad adyets; 


of pap. 
bo st, 8%, from ArrodAo. 66 
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AN UNIDENTIFIED COMEDY 


CLEAENETUS 
Ah, well, long since 
We planned it. Moschion has now the maid to wite. 
30 He took her voluntarily, was not compelled. 
We thought that you'd be vexed on hearing this, but 
rou 
Have proved yourself a gentleman. We're fortunate. 
Why need we bawl? 


LACHES 
What's that you say? 
CLEAENETUS 
Just as I say. 
LACIIES 
Did you not first to Chaereas betroth your ebild ? 
CLEAENETUS 


Not so, by Zeus. 
LACHES 
What's that? If not to Chaereas. 
To whom? 
CLEAENETUS 
It's very laughable—did you not hear ?— 
To your own boy. 
LACHES 
What's that you say? 
CLEAENETUS 
Yes, by the gods, 
And, what is more, she’s had a child by him. 
LACHES 
What’s that? 
By Mosehion? O greatly honoured deities ! 
High-handed business this! 
CLEAENETUS 
Apollo! Are you sane? 
I praised you all too soon, it seems, 
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MENANDER 
mpot yé a, os Eo’, érnver’. (Aa.) od" & 
__ 6 Xatpéas ap’ jdienrar pidrzatos; 

(Kare) ri yap )oinntas Xatpéas; (Aa.) o80&v; ri dV 

__€Bba, wopevi"eis' Seip’; (Kre.) lows é8otrero— 
(Aa.) 05 éBovaer’; bar ewe ratra curerdfac? dpa. 

® Vy. (Kae) ré oveis!; (Aa) off Gran 

duos Ea 
dts} rpls avaxlpayety pe, pos tis “Korias), 


6B iw nw wee we eee ke ee 


~*~ & & & Hw Raat 


(Also possibly from this Comedy) 


921 K @ Mayns, Adyns! so * © e we ee Par « 


61 obdé dy, K4, J* confirms. 

66 wrote?s, KA for. , LF 

68 Perhaps auppl. “(of tpls jn B7) "apbs ris 'Agpodlras, mpds 
Gedy CevervAAlSur. 

1 From a scone in trochaio verse, 
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LACHES 
In not one thing. 
Has this our dearest Chaereas then suffered wrong? 
CLEAENETUS 
Why, no, for how has Chaereas been wronged? 
LACHES 
In naught? 
Why, then, did he come here and shout? 


CLEAENETUS 
Perhaps he wished— 
LACHES 
Wished it? Then you against me have combined in 
this. 
O Farth! 
CLEAENETUS 
What are you up to? 
LACHES 


Nothing. None the less 
Permit me two or three good bawls. ’Fore Hestia! 
(Fore Aphrodite! ’Fore the Goddesses of Birth !) 


(Possibly belonging to this play the following fragment) 


Laches, Laches * * s so 2 #£ 8 @ . .- ¢ © » 8 @ 8 e >. 8 
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| SELECTIONS FROM UNIDENTIFLED 
| MINOR FRAGMENTS 


INTRODUCTION 


About six hundred fragments, varying in length 
from one word to some eighteen verses, from plays 
whose titles are not known, are handed down in 
citations from antiquity, OF these some fifty are 
attributed with doubt to Menander. 

The fragments (about 22014) selected for this 
volume cover, it is believed, what will be most 
useful, by way of supplement to the material pre- 
served from identified plays, in forming an estimate 
of Menander. 

For convenience of identifiention the numbering 
given by Kock (Comicorum dAllicorum Fragmenta, 
Vol. IIL) is retained. 

The selections illustrate the quotable, sententions 
character of Menander’s writing, and often throw 
light upon some detail of Greek life. Detached 
sentiments, however, may often be misleading, and 
only the missing context would show whether the 
thought was mock-sententious or to be taken seriously. 
Obviously many sentiments are not to be aseribed 
to the author himself; but, on the other hand, 
lofty thoughts put, for example, in a slave’s mouth, 
may well represent Menander’s own attitude towards 
the best ethical sentiment current in the Athens 


1 Fragments now identified as belonging to the nowly 
discovered plays aro included in their proper place, 
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INTRODUCTION 


of his day. The tragic colouring of certain passages, 
which older commentators found difficulty in re- 
conciling with genuine Menandrean Comedy, is 
abundantly justified now that we have connected 
scenes in the approximately complete plays of the 
Cairo papyrus. 

The text, with exceptions noted, is based upon the 
editions of Kock and Meineke, to which the reader 
is referred for further critical notes. 

Meineke adds, with hesitation, under the name 
of Menander seven hundred and fifty-eight gnomic 
lines arranged in alphabetical order. These are 
of mixed or doubtful provenance, 
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531 K el yap éeyérou ov, Tpodime, TOY mdvrwv pores, 
or érixrer 4 petyp a, eb’ @ Te dtaredetp 
mparrey & Bode cat Sevtvyety det, 

Kab roto ray Gear rey wMporayynod cot, 

& opis dyavaxtets' bate yp o eyrevapevas 
arom te memink, 6’ Crl rois abroly vdpors 
ed? olomep iets tomacay tor dépa 
TOV KOLWIY, Va GOL Kab TpayLKwTEPOY AadG, 
ola réop dpetvov Tadra Kal Koyardar, 

10 7d O¢ Kebdratou Trav Naywr, avOpwrros el, 
ob weraBoriy Oarrov mpos trios kal mddw 
rarewuTyra Coov ovder KauPdver. 
kat pire dixaiws: dobevérraroy yap bv 
pucer peylorors olxovometrar mpdypacy, 

18 bray wéon bé, wrclora cuvTpi fet radu. 
ab 8 ot! vrepBadrovra, Tpodip , darw@reras 
dyadd, ta vuvi 7 care pérpid oot Kaki. 
dar’ dvd pécov rou cab rd Acton bh hépe, 


632 K Kai rodroy huas Tov TpoToY yamely ESes 
dmavras, ® Led caren, a wvovpeba: } 
ove éFerd few pev td under ® yorjoipa, 
rls Ww o mdmmos hs yauel, rnOy 88 ris, 


1 dvotueda, Hirschig. / dvfyeda, MS, 
® unédy, MSS, Be! 
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The Common Lot. 


If you, young master, when your mother gave you 
birth, were born the only one of all mortals who 
could do forever what you please and always be 
prosperous, and if some one of the gods made with 
you this agreement, you do well to be indignant; for 
he has played you false and done a monstrous thing, 
But if you, under just the same conditions as all of 
us, breathe this comunon air of heaven—to employ a 
phrase that rather smacks of tragedy—then you must 
bear this better; you must usc your reason. Nay, to 
sui up the whole argument, you are a human being, 
than which no living creature suffers more sudden 
change—now to high estate and then again to 
humiliation. And very justly. For, although by 
nature it’s exceeding weak, it is steward over vast 
affairs and, whenever it has a fall, brings down with 
it very many noble things. But you, young master, 
have not lost blessings that exceed all measure, and 
these your present ills are of the average kind. In 
the future, therefore, strike an average somehow and 
endure, 

The Matrimonial Market. 

We ought to do our marrying—yes, all of us, by 
Zeus the saviour—as we do our shopping. We should 
not make scrutiny of useless details—“ Who was the 
grandfather of the girl one is to marry; who was her 
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rov 58 Tpdrev adbrijs Tis yanouuevys, ped” Fy 
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Biocerar, pajr eerakerv! par’ bdety: 
Oo S + % ¢ ‘ ¢ ‘ oo F td 
ovd * éml rpumetay pev Pepe THy wpoty’, va | 
el Tapyuptov Kaddy éore Goxipacrns iby, 
6 révTe wivas évdoy ov yerijoetat, 
“ \ f + oM ing f aN 
tis 82a Biov & &vébov nalebovpévns deb 
4 A OF % ] yom n 
py Soxtpdoarra psd, GAN ete) AaBely 
% # t 
dywepov’, opyidny, Yarerrypy, dav rUyYy, 
AdAov. 
¢ 4 ~ , 
nepidte ti euauTod Ouyarépa 
. t ca ¢ t $ a” 
THY TWodty GAyv of Bovropevat TauTyy AaBety 
NaAEErEe, TpocKorese wyrixov KaxoY 
ul ¢ o 
ApperOs dvdyey yap yuvate’ elvat kaxdy, 
y ¢ 
GAW evTuyis eo8" 6 perpiw@ratov AaBuv. 


daronel we 70 vyévos. put) Key’, ef hired dud, 

prep, ep’ Exdarm 7d yevos. ols dv 7 dices 

ayabby vardpxyn under oixelov mpoady, 

éxeioe KaTahevyovety, eis Ta pyijpara 

Kak 76 yévos,? dpiOpotciv te Tous mdmrrous boou 

ovdev 8 éyover maetov, ov8 epely dtp 

ouk eal damon was yap éyévovT’ av rore; 

of* ur Néyeru O éyoues TovTous Std tive 

Toro peraBorny } pitov épnutay, 

vt Tay AeyovTay eiol Suayevérrepat; 

dg dv ed yeyorws TH hvces rpas tayabd, 

kav AlOlow 7, wiirep, eorriv evyerns. 

LKtOng ris; dAebpos- 6 8 "Avayapats ob ZavOns; 
1 dterd(ewv, Bontley. | derdeat, MS. 
4 908’, Hirachig, /aaa’, MS. ! 
4 In v. 5 note the “forbidden” combination: “vv v—, 

but cf Verse of Greek Comedy, White, 165. /? omit xal and 


read 7d -ydvos 7’, 
4 ot, Bothe, or Salmas (see Kook). /«l, MS, 
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grandmother?” while failing either to examine or 
observe the character of the woman herself with 
whom as wife one is to live. Nor, in order that an 
assayer may test, to see if it is good, the money 
which will not remain five months in the house, 
should a man earry the dowry to a bank, while he 
fails to appraise a single quality of her who is to be 
for life encamped forever in the home, but takes 
haphazard a woman who is inconsiderate, irritable, 
tars opiwl.oi a ehatterbox besides. 

1 wilt tuke my own daughter the rounds of the 
whole city: “You who are inclined to take her, 
chat with her; observe for yourselves beforchand 
how great an evil you'll receive.” ! For a woman is 
necessarily an evil, but he that gets the most toler- 
able one is lucky. 


The Man's the Gowd for a’ that! 


This “ pedigree” will kill me, mother. Don’t insist, 
If you love me, on “ pedigree” at every word. 
Whoever by inherent nature have no worth 
These all in this take refuge—in their monuments 
And pedigrees ; of grandsires reel you off their list 
And then have not a thing the more. Nor will you 
claim 
That there’s a man alive who has no father’s sire. 
For, come now, tell me this: How else could he be 
born ? 
But those, who by some shift of home or lack of friends 
Can mention none, are they for this more lowly born 
Than those that can? The man whose natural bent 
is good, 
He, mother, he, though Aethiop, is nobly born. 
“A Seyth,’ you say? Pest! Anacharsis was a Scyth! 
1 Ge. “caveat emptor /” 
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dmavra Ta fo” doth paxapiworara 

Kat vooy éxouTa padrov rGpwmou TON, 
Tov Gvou opay éFeore mpara TOUTOM, 
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TOUTE Kakov O¢ abrov ouden yiverat, 

& 8 1 picts didwnev abr rair’ Eyer, 
thpets de Nopts Tay avayKatay KaKxnn 
avrol wap abrioy € Erepa Tporwort (Sawer, 
Avmrovpel iy mripy Tes, tty ely Kaxins 
opyt Cope?” , dv [hy Tey enummoy oho pa 
posovzeed’ , dist pak d dpaxpay) decotxapen,! 
ayovial, bak ly pidorepuiar, VOf{LOL, 
dravra tat’ évidera tT hve Kard, 


el?’ ov Sixaitos TpormenarTarerpcvoy 
ypapouar Tov Tpopntéa T pos raty meTpaus, 
Kab ryiver’ auT@ awmds, ahaAg & onde tp 
dyabav; 6 ) prety oly daravras Tous Geovs, 
yuvateas émhacen, & wrokurinyrot Geo, 
éOvog juta.por. yauel TLS dO poman; yaped; 


, AcE pee TO DoLITOY ap’ emOupiat xaKal, 
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yap rip AEXEL TE porxas evtpupiay, 
Kal pappaneias, kal voowy Xaremoraros 
pOdvos, med’ ob CF} wavra roy Biov yuvy. 


pa TH "AO nvay, avdpes, eiKov’ ovK EXw 
evpely opolay To yeyouort wT diy Hart, 
Enray mos éuavroy ti taxéws drorAdvet. 


1 Lines 9-11 [ ] Kock. 
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No such Ass as Man3 


All living beings are most blessed and are possessed 
of sense much more than man. For example, take 
this jackass here. His lot is luckless, as is generally 
agreed. Tor him no evils come through himself, but 
he has only those which Nature has imposed upon him. 
Whereas we, apart from necessary evils, ourselves 
through ourselves contrive others in addition. Let 
sumeone speeze and we're perturbed 3 let someone 
revile us aud we're vexed; if someone sees a vision 
we are greally frightened ; hoots an owl, we are 
filled with fear. Contentions, reputations, ambitious 
rivalries, and laws-—these evils have all been added 
to those that Nature gives, 


Tnevilable Eve. 


Now is it not just that they depict Prometheus 
riveted fast upon the crags, and that he has a torch- 
race in his houour, but not one single benefit besides? 
He moulded women, O ye right reverend gods |—an 
abominable caste, hated of all the gods, methinks. 
Is some man bent on marrying? On marrying? In 
the sequel evil passions lurk unseen—a paramour 
who wantons in the marriage-bed ; and poisons; and 
envy, most grim of all diseases—all these are lurking 
for hin. with whom a woman is to live his whole life 
through. 

“Ut vidi, ul perii J” 

By Athena, gentlemen, I cannot hit upon a figure 
that will match what has actually occurred, as I turn 
over with myself what brings me swift to ruin. For 


1 of. Lucian, Gallus, 27, for a comparative study of various 
avatars made by the Pythagoras-Cock. 
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dpdpevos ete Kat Piryoas ev Buble. 


fA ora ar; en) t 

6 pev Kriyapwos tats Geads elvar Xéyee 
dvewouy, tdap, yi, Avon, wip, aerépas. 
éyw & vrekapar yonatuous evar Ocovs 
rapyvplov iywin Kab ro Xpvaton! — 
idpuvedmevoy rovrous yap ely 77) olKlay 
edfau ti Bovrets wuvra cot yemprerat, 
dypos, olxlat, Oeparorres, apyupwpara, 
diro., Sixacral, wdprupes. pdvov diSour 


7 \ * ‘4 4 f ¢ 
avrous yap ékeis robs Geous vanpéras. 


drav eldévac Oédys ceavroy Goris ef, 
yw + 4 , yf , fa 
EuBrevor eis Ta ponad wy odorropets. 
évtatd’ dveor dora re Kal Koudyn Kovis 
avbpOv Bactiéor cal rupdrver Kal copay 
Kal péya hpovovvTay ert yevet kal ypryuaciw 
f 
aitay re S0&y Kaml KddrE Capitan. 
cdr’ ® obdev abrois * révb’ ésrijpnerev xpovov.t 
‘ fe ¢ 
Korpoy Tov ddyv €oxov of wrdvtes Sporto. 
ey? fos v ‘7 
mpos TAO Op@y yirwoKe cavToy bores el, 
1B. add. pdvous. 
2 war’, K.fxal, MS. / 4a", Meineko. 


4 abrots, Kock and Meincke ? / abrav, MS. 
4 xpévov, Meineke? ‘coum Grotio,” J ypdvos, MS, 
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instance, a cyclone, while it gathers strength, comes 
on; it strikes; whirls off; an age goes by. Or on 
the sea when billows clash: there’s breathing space 
to ery “Zeus Saviour.” “Cling to the rigging!” 
or to await a second and again a triple surge, and on 
a piece of wreckage you may lay hold. But here no 
sooner have I seized and kissed than I’m in an abyss! 


Lhe Almighty Dollar. 


Epicharmus claims as gods Winds, Water, Karth, 
Sun, Fire, and Stars, whereas it were my thought that 
Gold and Silver are for us the useful gods. Just 
dedicate their shrines within your house and say your 
prayers. What do you wish for? All things shall 
be yours: estate and houses, servants, silver-plate, 
friends, jurymen, and witnesses. Pay! pay! that’s 
all, For you will have the gods themselves as 
adjutants. 


Know Thyself. 


When thou wouldst know thyself and who thou 
art, look on the grave-stones as thou journeyest by. 
There are the bones and unsubstantial dust of men 
who once were kings, of despots, of the wise, of men 
who plumed themselves on noble birth, on wealth, 
and on their fame and bodies beautiful.) Yet none 
of these things availed them aught against Time. 
Hades is the common lot of mortals all. Look thou 
on these and know thyself the man thou art.? 


1 of, Plato, Republic, 618 a—z. 
4 Yor a fine verse translation see J. A. Symonds, Greek 
Poets, chap. xix, 
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may ay yévorro: TWROvELOS TpoTrOY TLVa 
mirw prrocogas tun pabrjoet y:paperos 
TO cae Uyiver Tine Ciarar mpoaepav. 

5 why & te Tor wdvTev dévvatoy hy apa 

evpetr, &¢ ab tpatrou tis ob AUTijsETaL. 
ov yap TO pL) WpdTTEly KATA voy Eyer worov 
AUvTyv, Tapéeyet be ppovritas kat rdyabld. 


An K peetpriecon, av Hoe earayoely Goxets dre 
boro tis idlas Ceaara KaKias omer, 
Kat wap TO Rupatoperoy corn créolens 
olay O per Los, av axOT IS, TO riByptar, 
5 7a 8 ipariap ol aijres, a be Opide to Evdon, 
6 882 ro Kdxtotoy THY Kaxdr mdrvter, pOdvos 
bOracoy menonKe Kal Tore Kal Toe, | 
vruyis wornpas GvoceBys wapiataots. 


Mein, XTV and 541 K 
M. XIV) aE tov yep Gaiparos 
To wadbos Eowros omobey dpyny AaBAiuvet, 
(Reconstructed from Plat. “ Fragm.” vol. 0, p. 565, 
Wyttenback.) 
B41 Kia we ee ew ee ThE SeSOVAwWYTAL TOTE; 
ore; PrAvapos Tis yap avrijs meures dy 
Hpww xplow yap TO Brérewv ioyy Eyer. * 
UAN 7)Suv7) TEs TOUS épauTas eriwyeras 
5 cuvovoias; mas obv repos TavTny éxay 
ovdev mémovbev, AAW arfdOe xatayedor, 
repos & dmodwre; Katpos dori % vooos 
wuts, 6 wryyels 8 elow &) rerpwaxerat. 
way rd Aupawduerdy dori EvBabey, Vubree./adyra ra Ave 


powdper’ Ey8oedy dorw, MS, 
1 4 $, MS./t 8, Kock, from Dobres. 
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Man is born to trouble.” 


The man who has the will to undergo all labour 
may win to every goal; he is in a fashion rich; or, 
py virtue of some knowledge is a philosopher; or by 
some regimen he is sound of body—yet, when all’s 
said and done, one thing he cannot find—the way 
through which one may shun sorrow. For ’tis not 
merely failure to fare as you desire that causeth 
grief, but even blessings bring entail of trouble. 


Defilement cometh from mithin, 
Young man, methinks it has not dawned upon your 
mind 
That everything is wasted by its native il, 
That all that brings defilement cometh from within.2 
For instance, if you'll notice, rust in iron tools ; 
In over-cloak the moths; the woodworm in the wood; 
And then, again, there's envy, worst of evils all, 
The impious propensity of evil souls, 
Which hath consumed, consumes, and ever shall 
consume, 


« Tell me where is Fancy bred.” 


It is worth our while 
To wonder where Love’s dealings have their origin. 
we eee ee » » To what then is a man enslaved? 
A face? ‘That's nonsense! All would love the self- 
same girl, 
Their eyes would be for them the same criterion. 
Some pleasure in companionship entices love ? 
Why, then, in spite of this does one man suffer naught, 
But off he goes and mocks, while this man’s done for 
quite? 
Soul-sickness is occasion, and the stricken man, 
We must conclude, is wounded by an inward blow. 


1 From Plato, Republic, 609; ef. St. Matt. xv. 11. P 
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Adpxrwme nat Minjerrore, tats elpyudcroy 
Hac wna ties y wemorOody KaKas 

dor Katapeyy wade, at xpnatol pthoe. 
kal yap atobupna® * corre jan yermpevor, 
Kai ovvayavaxtotr? dréray olxeiws apd 
Cxarros auTm Toy waporra, waveTat 
robrov puaihora TOV xpavoy Tob évahopely, 


(Reconstructed, ef. Tucian, ** Paeudol.” 4 and “ De Con 
acriberul, Hist.’ 41.) 
"EAeyyos ely’ eyed, 
6 diros ’AdyOeia re xat Tappyota 
a3 f é f 
Kaeudepia re (ruyyevérraras) Ges, 
pavototy exOpos trav Sporay tots shy euny 
”~ ‘ ca + OA “a 
yrarrav Sedtocs, mivra tT edag cal capas 
SceFicov omdca cvvold’ bulr (Kaxd,) 
Ta otKa cixa, thy oxddyy oxddny Neyo, 
1 dopvevas, Grot, ] dbinotvra wey ds, MS. 
2 dwobipacd’ tort, L. Dindort. | drodipac dal v1, MS, 
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The League to enforce Justice, 


If each of us were glad to join the struggle and 
to unite in exacting penalty from the offender, 
deeming as equally his own the injustice that has 
come to pass, and if we made common cause in the 
bitter strife, the mischief of bad men would not wax 
ever greater, but the wicked, held under close 
surveillance and receiving their due punishment, 
would be either very scarce or utterly suppressed. 


De Amicitia.* 

Dercippus and Mnesippus, for ill-words or ill-treat- 
ment suffered by any one of us, for us all there is a 
refuge, nawely, in good friends. For it is possible to 
take one’s fill of lamentation without meeting ridicule, 
and then each one chiefly finds surcease from vexation 
what time he sees a friend stand by him with 
intimate sympathy. 


A Spade a Spade ! 


Confutation 5 is my name, the friend of Truth and 
Frankness, and a deity close akin to Freedom, an 
enemy to those mortals only who fear my tongue, 
and one who both knows all things and makes clear 
all details, whatsoever evil of yours I know of. I 
eall a fig a fig; a spade‘ a spade. 


1 of, 679 K. 
el wdyres eBonGotuer dArAhAors kel, 
obdely hy Sv GvOpwros eendn rvxns. 
“Tf alwaya all of us brought help to one another, no human 
being would have needed Fortune’s aid.” 
9 ef, 554, 
3 For tho personification, ef. the deity “‘ Misapprehension” 
in the prologue to Lhe Girl Who Geta Her Hair Out Short. 
4 Litorally : a scoop. 
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dy rérrapas 8  wrévre yeyapunens tig 7," 
catagtpaby yis,* avupcreaces, GAAtas, 
dyuppos obros érixaneir’ év rots éxet. 


549 K dvb pwros ay pndérore tH GduTiayv 
4 ~ x nw 3 4 % f 
aitod mapa Gedy, ddAG THY paxpobuuian, 
drav yap ddumos ba TéXouS elvar Orns, 
} Sef Oeov o” elvai ri 4 raya 8) vexpdv. 
5 mapnydpes de Ta Kana 0 érépov Kaxdy. 


Supplementum Comicum, Demianezuk, p. 00, and 540, 551 K. 


wy Tolow ed ppovoder cippayos Tuy: 4 
Grave datpov dvbpl cvpraploetaras 


1 Meineke refers this fragm. to the ‘Idpeia, g.v. 

4 ris J, Kf] réxn, MS. 

1 karacrpoph yis, K. | caragrpobhe ris, Tyrwhitt. 

* Line 1 prefixed and lines 7~11 added to Kock's fragments, 
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Women should be neither seen nor heard. 


You're overstepping, wife,a married woman’s bounds— 
The street-door of the peristyle! For free-born dame 
The street-door is the limit by convention fixed. 
This chasing and this running out upon the street, 
Your billingsgate still snapping, Rhode,! is for dogs. 


Race-Suicide in Thrace. 
All Thracians, and we Getae most especially— 
(Yes * we,” I say, for [myself claim origin 
From parts out there)-~are not so very self-restrained. 
For not a single one among us marries, save 
He takes wives ten or else eleven—some indeed 
Take twelve or more. Or has he wed but four or five 
He then is called ‘‘a bouleversement of the state,? 
Unmarried, feckless, bachelor,” by folks out there. 


Tam the Captain of my Soul.” —Henrey. 


Being a man ne'er ask the gods for life set free 
From grief, bul ask for courage that endureth long. 
For if to shun all grief from first to last thou’rt fain 
Thou must become a god or else perchance a corpse! 
Looking on ills of others, solace take in thine. 


God is good, 


e + © 8 © ££ £© & BF © BF 8 rc + 2 © © & © 


As for the righteous-minded, Fortune is ally. 
By every one of us at birth’ forthwith there stands 

+ Possibly the same Rhode asin The Priestess, see above, 
p. 365, For thought, ef. [liad. xx, 251 ff 

2 Or, by other readings, g.v., translate : 

* And should one, having wed but four 

Or five, moct some catastrophe, he then is called... .” 

4 From Plato, Republic, 620 pv. 
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Grr’ Homep abyl ris epoxy cexpaydvy. 
1 iM, Meineke. | &vw, MS, 
mae ba as in Ar. fect. 363, Pl. 406. of. below, fragm., 591 
ids 


4 The text and metre are confused, wapfAerrov, Meineke, / 
wapéAimov, MS. | dA’ <ob> wapdAiwor, Buecheler. / Punctua- 


. tion, Allinson, 
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De Senectute. 


Life lengthened out is irksome. O burdensome 
old age, how thou dost bring never a blessing but, 
while life lasts, many an annoyance and sorrow! Yet 
none the less we all pray and are eager to come to 
thee. 

Stoic Equipoise. 
Hurts and misfortunes bear with grace and dignity. 
That is the way of any man possess'd of sense, 
Not his who jerks his eyebrow up and cries, “Ah me!” 
But his who bears his troubles with sclf-mastery. 


Anti- Expansion. 


In the front rank of man's woes is grasping greed. 
For they who are fain to annex their neighbours’ 
holdings frequently are defeated and fail, and to 
their neighbours’ possessions contribute their own in 
addition. 

Lhe spoken Word. 

The spoken word is man’s physician in grief. 
For this alone has soothing charms for the soul. And 
the wisest men of olden times call this a dainty drug. 


When making sacrifice I never prayed for my 
whole household’s safety, but I used to leave that 
out. It is a very useful thing to have indoors a 
house-slaves’ wrangle self-engendered. 


They first inweave the purple’s shading. Then 
after the purple this next colour is neither white nor 
purple, but as it were the tempered sheen of the 
weft. 
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Miles Glorivsus. 


« How, pray, did you get this wound?” “From 
a javelin.” “How, by the gods?” “ While scaling 
the wall on a ladder.” So I explain in all seriousness, 
but they for reply turned up their noses. 


Ah me, the wretched one that I am! Where, 
pray, in what part of our body, were our senses at 
that time when we made choice not of this but 
of that? 


Handsome is that Handsome does. 


What aman he seems even to look at sinee he has 
turned out to be the man he is! Fle looks like a 
monster! ‘lo avoid all injustice actually makes us 
handsome. 


Let sleeping Dogs lie. 


Even though you know something perfectly well, 
never cross-question the man who would hide it from 
you, For it's an uncasy business, this knowing what 
another would fain conceal, 


Half a Loaf better than no Bread. 


Whenever one offers you no one thing complete, 
accept the fraction; for obtaining the lesser part 
will be a great deal more for you than getting 
nothing at all. 


“ God helps those who help themselves.” 


When what you do is righteous, hold good hope 
before you as a shield, assured of this, that even God 
lends a hand to honest boldness, 
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In the nature of things there is no way of cheating 
hy argument a burst of wrath. This at the moment 
holds sway; but when it is once past its fury, there 
will appear what is more expedient, 


Even if you’re deeply grieved do not when much 
excited act hastily in anything. For the wise man 
ought above all, in the midst of trouble, to hold sway 
over senseless wrath, 


Now you are giving me such advice as it is right 
you should, but know this precisely: "tis not your 
words but my own character that persuades me to do 
my duty. 

De Calumnia. 


There’s naught more distressing than calumny; 
for you must necessarily take unto yourself as your 
own fault the error inherent in another. 

Now whosoever lightly yields assent to slander is 
either had himself in character or has outright the 
judgment of a child. 


The Leader. 


The man elected as a leader of his fellow-citizens 
should have that power of eloquence which does 
not engender envy but is blended well with noble 
character. 


This present-day “ goodness,” so called by some, 
abandons all the world to viciousness. For no one, 
though he doeth wrong, is getting his just punish- 
ment, 
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Why are you a good servant all to no purpose? 
If your master is throwing away everything and you 
are not acquiring, you wear yourself out; you don’t 
help him. 


For me my master is at once a city and place 
of refuge and law and judge in everything of what 
is right and wrong. With eyes on him alone I needs 
must live? 

Patrimony v. Matrimony. 

Yo be rightly happy a man must needs inherit 
from his father. For the dower that enters the 
house with a wife is a possession that brings neither 
security nor charm. 


Who gives the Groom anay ? 
Whenever one who is poor and who elects to 
marry receives the dower along with the bride, he 
does not take her, but gives himself away. 


There are two things which the man intending 
marriage ought to consider: whether her face is 
winning at least or her disposition good. For these 
engender mutual harmony. 


The dour Dowry. 

The man who would fain take to wife a wealthy 
heiress is either paying off some score of the gods’ 
wrath or else he wishes to be luckless while hailed 
as “lucky man.” 


I feel shame, Cleitophon, before my father only. 
I shall not be able to look him in the face if I do 
wrong, but all the rest Pl] manage easily. 


1 See Arbitrants, Act IT, p. 25. 
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Excessive luxury becomes somehow overproud, and 
wealth strands its possessor and leaves him with a 
different character and not the man he was before. 


For ‘tis better, if one considers in the light of 
reason, not to possess much with discomfort, but little 
with a relish, and painless poverty is preferable to 
embittered wealth. 


For ‘tis impossible to find a dwelling where the 
dwellers have no ills, but unstinted store of these 
ig bestowed on some by Fortune, and on some by 
Character. 


() Fortune, thou who takest delight in shifting 
change of every sort, the reproach is thine, whenever 
any man though just falls into mishaps unjustified. 


For him who is ill at ease in his body there is need 
of a physician, but need of a friend for him whose 
goul is ill. For loyal words have the secret of healing 
grief. 

Fact stranger than Fiction. 


In life of mortals there is not, nay, nor could there 
come to pass, a single thing beyond our credence. 
Time and men's ways embroider many an unexpected 
marvel on life's web. 


Fortune a Scapegoat. 


Fortune cannot possibly have any corporeal exist- 
ence; but the man who cannot bear events in 
Nature’s way calls his own character Fortune. 
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Thankless by nature always is the man who has 
been saved. No sooner has pity been shown than 
the gratitude is gone which in his hour of need he 
yowed he'd teel for ever. 


If I now assert that my staff is made of gold, 
wherein will its wood be aught the more august for 
me? The august must needs be real, not empty 
show, 


There is nothing: more luekless than a poor man. 
He toils at all things, loses sleep, and works away, 
only te have another come and have his share and 
tuke possession, 


“ Lhe Lord gave and the Lord hath taken away.” 
Fellow, don’t keep on groaning, do not grieve in 
vain, ‘The things whieh Fortune lent to you— 
money, and wife, and crop of many children sown— 
she has taken back again. 


She hesitates perhaps because sbe has sense. But 
a woman can always by her ready tears gain a respite 
for her soul's suffering. 


The gods affict us married men above all others; 
for there is ever necessity of celebrating some 
festival.} 


 Humani nil ame alienum.’—Ternence, 


For me none is a foreigner 
If so be he is good. One nature is in all 
And it is character that makes the tie of kin. 


1 of, Fragm. 2, Epitrep., p. 86, line 632. 
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A father can have no greater joy than this, to 
see one of his own children both continent and 
wise. 


I know of many men who have perforce turned 
criminals through misfortune although they were not 
such by nature. 


To bear up well means this: if you can bear your 
fortune all alone and not expose it to the crowd.? 


Glass Ilouses.8 


If you heap abuse like this upon my wife, I’ll give 
your father and you and all your tribe a public 
scouring ! 


O Sun, thee first ot all the gods ’tis right to 
reverence, for thanks to thee ’tis possible to see the 
other gods. 


And now begone from this house; for a woman 
who is chaste ought not to dye her hair yellow. 


Whatever lives and looks upon this Sun’s light, 
common to us all—all this is slave to pleasure. 


Now I have large means and am called rich by 
everybody, but happy by no one. 


1 of. 3 Ep. St. John, 4; Soph. Antig. 660 ff 
3 cf. Georgos, 79 if. 
¥ of. 710 below. 
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2 The law in Ceos commanded those over sixty to drink 
hemlock !}-—Strabo, 10. 486. Dr. Wm Osler, expert in Groek 
aa woll as in medicine, may have had the Colans aleo in mind 
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 Oslerising.” 
That’s a fine custom, Phanias, of the Ceians— 


that a man who can’t live well does not continue 
to live ill.} 


It is proof of lowest character when a man, who 
is ill-spoken of, does not grow enraged. 


Now I am unintelligent, exceedingly frugal, but 
he's a wastrel, lavish, exceedingly rash. 


May she, the noble-sired, laughter-loving maiden 
Victory, attend us ever with good will. 


Greeks are men, not brutes devoid of sense, and 
due reflection accompanies their every action. 


Folly is a self-chosen misfortune for mortals. Why, 
when you are wronging yourself, do you lay the 
blame on Fortune? 


Grievous indeed it is to commit such transgressions 
that we who have done them hesitate even to speak 
of them. 


It seems to me, Philoumene, to be sheer folly 
to perceive what one ought to perceive and then 
not to guard against what one ought to guard 
against. 


The one who does not carry lightly any of life’s 
blessings is senseless, not blessed. 


when he issued. his famous (semi-serious) extravaganza. For 
other less debatable compliments to the island home of bard 
and sophist, see Plato, Protag, 341 m, and Legg. i, 688 3. 
Also of, Aristoph. Frogs, 970. 
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For the crowd the incredible! has sometimes 
greater power and is more credible than Truth. 


In the case of those who senselessly squander 
their own means, fair fame quickly changes to ill 
fame in the estimation of all. 


I have never envied a very rich man if he gets no 
good out of what he possesses. 


Do not get gain from every source, but, prithee, 
have some sense of shame. Unrighteous luck brings 
fear. 


oe © &© & 8 & €© ££ © © © © € © > & © @© &© © &© 8 © #£ © 


Q thrice unlucky he who by his thrift has laid up 
a store of hate that is double his possessions. 


If one will notice, it is not the number of cups 
that inspires drunken folly but the character of him 
that drinks. 


It’s a grievous thing when anyone talks more 
than he drinks, without real knowledge, just making 
pretence.? 


A) Cease from your wrath. (s) So I desire. 
A) For no one, father, receives favour through 
wrath. 


There is no other medicine of wrath, as it seems 
except the earnest counsel of a friend. 


} Or, perhaps, the probable ; see note on text. 
3 Ton good a listener was equally objectionable ; cf. Lucian, 
Symposwm 3: “1 hate a fellow-guest with a long memory.” 
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Why beholdest thou the Mote... ? 


No man, Pamphilus, beholds clear-eyed his own 
defects, but just let someone else disgrace himself 
and that he'll see. 


Conscience doth make Cowards. 


The man who hath some load upon his mind, even 
though he be very bold, him conscience turns into a 
perfect coward. 


The poor must labour while life lasts, for idleness 
cannot support even the frugal life. 


The envious man is his own enemy; he is forever 
grappling with vexation self-imposed. 


The laws are a very fine thing, but he who keeps 
his eye too close upon the code turns out to be a 
backbiter. 


He who condemns in advance before he clearly 
Jearns, is criminal himself by reason of his wicked 
credulity. 

"Tis fine when a king holds sway with manly 
vigour while observing with discrimination life’s just 
prerogatives. 

Have regard to this: not whether J that speak am 


somewhat young, but whether I speak the words 
of wisdom. 


’Tis not white hair that engenders wisdom, but 
some people’s character is naturally mature. 
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UNIDENTIFIED MINOR FRAGMENTS 


The man who leads an army when he has never 
been a soldier leads out a hecatomb to offer to 
the foe. 


The farmer’s life holds pleasure, for with hopes 
it comforteth his pains, 


‘Tis in affairs of war a man should have pre- 
eminence, for farming is a menial’s trade. 


Great gains with ease turn those who sail on 
reckless voyages either into rich men or into ghosts. 


When anyone meets misfortune life has no fairer 
possession than a loyal slave. 


When good character adds adornment to natural 
charms, whoever comes near is doubly captivated. 


There is one genuine Jove-philtre—considerate 
dealing. By this the woman is apt to sway her man. 


If you come to look at it, there’s no such cosy 
combination, Laches, as is Man and Wife. 


You who are resolved to marry must know this: 
you'll have large benefit if you receive a small evil. 


To have a wifeiand to be father of children, 
Parmenon, entails many cares in life. 


If one is poor and wishes to live happily, let him, 
while others do the marrying, hold aloof. 


Marriage, if one will face the truth, is an evil, but 
a necessary evil. 
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UNIDENTIFIED MINOR FRAGMENTS 


Then is when you most must fear women, when 
they veneer a thing with fine words. 


A courtesan who is wont to make of dishonour 
her revenue never makes honour a subject of care. 


Kither you must not wed a wife or, if you take her 
once for all, you must close your lips and endure the 
big dowry aud the dame, 


It is a painful thing for a man who has won 
success in life to have his house barren of an heir. 


There is nothing more wretched than a father, 
except another one who is father of more children. 


A mother loves her child more than a father does, 
for she knows it’s her own while he but thinks 
it’s his. 


A marriageable daughter, even it she utters never 
a word, by her very silence says most of all about 
herself. 


Cause your father no distress, knowing this: that 
he who loves most is also angered for the least 
cause. 


There is no more pleasant thing to hear than 
when a father speaks words of praise to his son. 


Never a word of truth is wont to be found in 
threat of father to his son or of lover to his beloved. 


* 
The harshest man, rebuking a son, in his words is 
bitter, but in his action is a father. 
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« ® Svipa roy dAndds, Porson, / roy ddndéis Kv8pa, MSS. 
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If you heartily do your duty by your son you'll 
have in him in reality a protector, no mere substitute! 
inheritor of life. 


The well-born and well-bred should, even in evils, 
temper speech with auspicious silence.? 


Irrational wealth, when it has acquired power in 
addition, renders senseless even those who seem wise. 


Better is the possession of small wealth without 
suspicion than large wealth which one must receive 
in open shame." 


Amongst the natural ills of man there is, if one 
but look at it aright, no greater pain than grief. 


Of all the many evils common to all men by 
nature the greatest evil is grief. 


Those who seem to be fortunate are magnificent 
on the outside, but in their inward parts are on a par 
with all men. 


Nothing grieves me more than when good character 
is locked up fast in the hardships of life. 


It is most pitiable when on the threshold of old 
age just character has received the shock of an 
unjust fortune. 


The truly well-born man must nobly bear his bless- 
ings and, if he stumble, nobly bear his evils too. 


Do not exult over the misfortunes of your neigh- 
bours, for it is not easy to struggle against one’s 
yoke-mate Fortune. 


1 Reference to the third athlete who “sat by” waiting 
to fight the winner in a contest. 
3 of. Fragm. 672. 3 Text (g.v.) is uncertain. 
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1 kerri, Colvet, metri causa, | tori, MS, 
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It's not my habit to uncover misfortune that lurks 
concealed, but I say one should rather veil it close. 


It is indeed great comfort for those who are down 
to see sympathizers close beside them. 


If lengthened age is apt to rob us of all else, at 
any rate it makes intelligence the more secure. 
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Time is healer of all the necessary ills. "And even 
you he now will heal. 


My lord and master, for mortals who are wise it is 
possible in good time to look into what’s the truth. 


Thy talk is freighted with much mother-wit, but 
thy actions are seen to have no wit at all. 


Thy talk, boy, runs fair along the straight high- 
road, but thy action strikes off by another path. 


The one who has no wisdom but who chatters 
much on every point exhibits his character in his 
words. 


It is far better to have come to 5 Rew one thing 
thoroughly than to be superficially dressed up with 
many. 


Whenever you talk much but do not learn, you 
will be in the position of having imparted your store 
of knowledge without learning mine. 


The selecting of those like to oneself somehow 
is most apt to bring unity out of life’s blending. 
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UNIDENTIFIED MINOR FRAGMENTS 


Let not an ungrateful man be deemed a friend 
nor let the miscreant be ranked with the good. 


The man who pledges his oath to a woman and 
then does naught that is just, is no righteous man.! 


May I be injured by the rich, not by the poor; 
for it is easier to put up with the despotism of 
superiors. 


A malefactor who assumes the guise of mildness 
is a concealed snare for his neighbours. 


I hale a poor man who makes presents to the rich. 
It is evidence of his starveling lot. 


Gold knows how to be tested by fire, and loyalty 
among friends is tested when a crisis comes. 


A friend who for the opportune moment flatters 
him that prospers is by nature friend, not of his 
friend, but of the opportunity. 


Show gratitude the rather to the absent; for 
towards one who is present it is all too attentive. 


I, you go in for wisdom, do not make intimates 
of those who lack wisdom or you will bear the name, 
yes, you, of utterly unwise. 


Don’t tell your secret to your friend and you'll 
not tear him when he turns into an enemy. 


For he who ’gainst another seeks to do some unjust 
thing experiences himself a foretaste of the issue 
of that wrong. 

3 The MS. reading (g.v.) would involve a cynical paradox. 
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Whenever you get gain from base transaction 
consider that you have mortgaged yourself to mis- 
fortune. 


Fear, slave, when you are slave to him who was 
a slave; for bull, from yoke set free, forgets it 
altogether. 


All free-born men are slaves to one alone—to Law ; 
A slave is slave to two—his master and the Law !} 


A law observed is nothing more than merely Law ; 
When broken it is law and executioner. 


Don't learn your lesson by first smarting under Law, 
But, ere you suffer aught, anticipate by fear. 


Le who teaches a woman letters does not do well; 
he feeds more poison to a frightful asp. 


On seeing lady fair don’t go and worship her ; 
Because great beauty’s also full of many flaws. 


Don’t offer to your lady # excellent advice, 
For on her own advice she loves to do what’s bad. 


Weep not the dead. For tears do not avail an 
unperceiving corpse.® 


Lf thou on giving help dost chide the recipient, then 
thou art besprinkling Attic honey with wormwood.* 


1 Reminiscence of Herod. vii, 104; Plato, Republic, 564. 
2 Or, perhaps, “ wife ” 

3 of. Lucian, de Lucy, 19. 

4 He that sheweth mercy, with cheerfulness.—Rom. xii. 8. 
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7 otk! Av... 0b, Jacob corr./ob dy dveyueiv Bxov, MB. | 
Grotius conject. alk dor’ avdyny §. 9. B. 
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When thou art on the point of making some ugly 
fing at thy neighbour, think over first thy own defects.} 


Never attempt to straighten out a twisted branch ; 
you cannot achieve where nature suflers violence. 


When by a change you come to better circumstance, 
Remember in prosperity your former lot. 


When aged men to aged offer some advice 
A store of treasure piled on treasure they provide. 


Iie who rails at his father with reviling words 
rchearses blasphemy against divinity. 
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The young man who fails to support by his trade 
the nother who bore him is a barren offshoot from 
the stock.? 


Peace maintains the farmer well, even on stony 
ground ; war but ill, even upon the plain. 


Lhe Marriage Service. 


For the begetting of lawful children I give to thee 
my daughter.® 


A chief source for evils amongst men are benefits, 
excessive benefits. 


‘In this I blame you because you expect that, 
although I speak honestly, I'll not act so. 


1 of, 608 above. 2 a 805. 

3 For the formula ef. The Girl Who Gele Her Hair Cut 
Short, lines 894-5. Also see p. 469 above. To incorporate 
this formula as a side remark was as natural as for us to slip 
in: ‘For better or for worse.” cf, eg. Lucian, Timon, 17. 
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It’s not my belief that it is the part of the free- 
born to put up with pleasure that is partner with 
insolence. 


Not everyone has the same notion while asking as 
he has after receiving. 


One ought not to correct a child [merely] by 
vexing him, but also by a certain persuasion. 


None might become a dainty soldier, not even if a 
god should mould. 


For what one has dwelt on by day, these things he 
sces in visions of the night.? 


Rvery fool is caught by quackery and empty noise. 
There’s nothing, as I think, more bold than folly. 


O Night, I call on thee, for surely thou amongst 
the gods hast greatest share in Aphrodite. 


No occasion renders foreign the one who is by 
nature kin, 


For all things are worked out by diligence. 


Now a woman who speaks you fair is a surpassing 
terror. 


I was making sacrifice to gods who paid no heed 
to me. 

1 Meincke compares Terence, The Brothers, 57,58: ‘‘pucdore 
et liberalitate liberos | retinere satius esse credo quam metu,” 


and therefore refers this fragment to Menander, Adelphi. 
® ef. Herodotus, vii. 16. 
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1 Perhaps trochaic ? wh [KoptrSly] alareve pydt gp, ate. cf. 


Meineke, 
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The master is the one slave of the household. 

How charming a thing is man when he is man, 

For our intellect in every one of us is God. 

I conceived, 1 brought to birth, I rear, I love. 

Trost [not]? a Corinthian, and make him not thy 
friend. 

I hate a bad man saying what is good. 

All things are slaves to intelligence. 


You speak, and what you speak you speak for gain. 


There js no greater equipment in life than 
effrontery. 
* * ca € * * * * * * * > * . * * * * * . 2 * > * ~ © 
There is no more illustrious goddess than 
Kflrontery. 


This troubles me—a slave who thinks more deeply 
than a servant should. 


A lovers’ quarrel has but short-lived strength.” 


The Jaw requires that we mete out to parents 
honours fit for gods.® 


Sweet amongst brethren is the love of unity.‘ 


If but ashamed of that which is most shameless, 
thou mightest endure poverty. 


t See note on text. 

* of. Terence, Andria, 555: amantium irae amoris inte- 
pgrationt. 

3 of. 716, 716 K. 4 of, Psalm oxxzxiii. 
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MENANDER 
dvOpwros atuyay o@keO" bro tijs Edaib0os. 
tt “ t x Ra ? 
dmravra aryav o Geos eEepyalerat. 

y td oof * s * las *% 
TLS Gperos ev AaAOBYTUS, av KaKaS Hpovy. 
AveoPtiAtos pev elo al Fradrrayat, 

o pndev adixdv obderds Setrat vopov. 
A + fa ¥ ’ % * 

ead Giver pev évior’ es ta oijoapa. 
més heya TaAnOes Ov TLoTEvETAL, 
érgubépws Sovdrever Eovros ove Ere, 
ws "AreEavdpades Hdn trotto: nav Cyra tiva, 

? ® 
avroparos obtos wapéorau Kay drerdOciv byrady 


bia Oardrrys 87 mopov tiv’, obros Eoras pos 
Baros. 


1 39, Meineke, /3¢y, MS., Kock. // xépov, Kock, / rdwov, MS, 
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ea Pacgith eee inner anata, 


(enact ontanunaeetine he enenne emmemmmcsinmn BN meget 


UNIDENTIFIED MINOR FRAGMENTS 
In adversity a man is saved by hope 
In silence God brings all to pass. 


What is the use of one who speaks fair, if his 
thought is bad? 


This reconciliation is the friendship of the wolf 
The man who does no wrong needs no law. 


IIe takes his seat on occasion in the Sesame 
Market. 


A poor man though he speak the truth is not 
believed. 


Retain a free man’s mind though slave, and slave 
thou shalt not be. 


How very Alexander-like is this forthwith: “If I 
require someone’s presence, of his own accord he 
will appear! And if, forsooth, I needs must tread 
some pathway through the sea, then it will give 
me footing !’’8 


1 of. Romans, viii. 24. 2 ef. Romans, xiii. 3. 
* of, Lucian, How to Write Hustory, 40. 
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AM@ISBUTHSIMA 


ote’ dx xepos neG v7a Kaprepoy MPov 
paov KUTAG YE, ouT’ ana yarns AG “OW, 


wos xpetrriy cove Seamutou ypyator Tue 
h Ci ravens kat xakes CXevlle pap, 


yey é eye iw eek m Renter cea Ta Be Kp pears 
taut eatin Oey, wapancradha tav plow 


Supplemention Comicum, Demianeuk, pr 2, 


To pey eFapaprdverr ¢ aera Eaduror 
Kal KOLYOY, vad parpcis3 be Ty apa priay 
ou TOU TuYdPTAS dvépus, AAN dEcadroyou, 


rated puplow yis cupratins ® mH XEON, 
Bavev yevijoe TiYa rplav 1 Tertd par, 


dv xarov éyp tis o@ye «al ypuyayy KAKI, 
xadny ve: vay Kat cuBepyyryy caKxur, 


péddov Th pare wry mpoetarys pnbeui, 
dravra perapédcray dvOpurmens pepe. 
Mon Tlann peTapLercay ot hepet. 


Tapieioy apeTis dori 4 owdhpwy yur}, 


1 ef, Frag, 003 K for dit thee meaning dvaate, 
tion of thin fraument, 


Supplem. Comic. le. for identif 
Kupiesys whxeov, Meincke. /raxay xupiedps, MS, 
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FRAGMENTS ASSIGNED WITH DOUBT 
TO MENANDER. 


It is not any too easy to check either a stout stone 
let go from the hand or words which have left your 
tongue! 


How much better it is to have a good master than 
to live a free man in sordid humiliation ! 4 


One should have a wealthy soul, for as to riches 
they are outward show, a curtain screening life.8 


To do wrong is something innate and common to 
all men, but to retrace one’s course of wrong belongs 
not to the average man but to the eminent. 


Though thou art master of ten thousand ells of land, 
Thou after death shalt have, perhaps, but three or 
four.4 


If so be one has a fine body and a poor soul he 
has a fine boat and a poor pilot. 


When on the verge of action say not one word 
beforehand to anybody. AJl things, save silence 
only, bring repentance to a man. 


The woman who is discreet is a magazine of virtue. 


1 of, Horace, Bp. 1. 18 74. , 

2 of, The Superatitious Man, Fragm. 110, above. 

3 Attributed also to Antiphanes, 327, and to Alexis, 340. 

4 “And Aeacus grants at the most not more than a foot’s 
space,”—Luo, Neoyom. 17, 
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ApoLLopones, Sir Jamo G, Frazer, 2 Vole. (Qad Imp.j 

Arotuoxies Kuupirg, KR. C. Seaton, (ith Jaap.) 

Tar Avosroniv fariera, Kirsepp Like. 2 Vole (th Jap. 

Appian: Kostanw [ovrony. Hornen White 4 Vole (Vol 1, 
Grd Ting, Vols. UL. TEE and 1V. 2rd Tip) 

Anatrtes, Cf. Caunimac igus, 

Anmrornases, Benjamin Biekley Rogers, 3) Vola Vora 
trans (Vole Loand TE, Gi ding, Ved TD, Ate Trap) 

Atustor.p: Anror Rusremni. 4. M. Freese, (Sed tng) 

Avsroiurk: Avrinnias Coserorttion, Panemwian  Britien, 
Views AND Vinten, HH. Rackham, (lad Imp.) 

oe Gingsaation of Asivarg. A. L. Peew. (lal 
mp.) 

Aatatories Mecasivnex: H. Predennick, 2 Vole. (3rd Imp.) 

Anisror.m@: Minon Wonks. W. OS, ett, On Colonra, Cnr 
Things Heard, On Physiegnomien, On Planta, On Marvellous 
Things Hoard, Mechanical Protleme, Gn Indivisihle Lines, 
On Situntions and Natnes of Winds, On Melinaim, Xcnophanes, 
and Clorgias. 

AnwrorLe + Nrcomacuean Eriies, H. Rackham, (th Imp. 
revived.) 

AsroTLe: Ogconomica and Magna Monatia. C2. 0. Arm« 
strong; (with Moetaphysies, Vol. IL). Crd Imp. 

AnistoTLe : On tHe Heavens. W. K.C. Guthme. (ind Imp. 
retised,) 

AmsroTte: On tun Soyn, PaAuva Narunaria, ON Banarn, 
W. 8. Hett. (2nd Imp, revised.) 

Argisroree ; Ondganon. H, P. Cooke and H, Tredennick. 3 
Vols. (Vol. 1. 2nd Imp.) 

AnstTorus: Barta or Animate. A. L. Peek: Mortow ann 
Progression oy Anttats. E, 8. Forster. (2nd Imp. 
reviaed.) 

Anisroree : Prryaics, Rev. P. Wickateed and I. M. Cornford. 
2 Vale. (2nd Ling.) 

AmstrorLe: Porricg and Lonermus. W. Hamiltun Fyfe; 
Demernius on Bryog. W. Rhys Roberts, (4th linp. revised.) 

Anmrorim: Pourrros., H. Kackham. (4th Imp, revived.) 

Anmsroriy: Propuews, W. 8. Heth. 2 Vols, (Vol. 1. and 
Imp. revised.) 
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ARISTOTLE: Rugrorica Ap ALExanpRUM (with Propimus, 
Vol. II.). H. Rackham. 

ARRISN: History oF ALEXANDER and Inpica, Rev. E. Iliffe 
Robson. 2 Vols. (2nd Imp.) 

ATHENAKUS: Derrpnosopuistan. C. B. Gulick. 7 Vols. 
(Vols. I, V., and VI. 2nd Imp.) ; 

St. Basiu: Lerrens. R. J. Deferrari. 4 Vols. (Vols. I., II. 
and IV. 2nd Imp.) 

CaLtimacnuus and Lycopuron. A, W. Mair; Anarus. G. R. 
Mair. (2nd Imp.) 

CremMEent OF ALEXANDRIA. Rev. G. W. Butterworth. (2nd Imp.) 

Cornurnus. Cf. Oprian, 

Darunis axnp Cito. Thornley’s Translation rovised by 
J.M. Edmonds; and Paxrumsius. 8. Gasoleo. (3rd Imp.) 

Demosrienus 1: OLYNTHAcs, Purmiprics and Mrnor Orarions: 
T-XVILanp XX. J. H. Vince. 

Demosrusnes I]: De Corowa and Dm Farsa Leaationn. 
C, A. Vineo and J. H. Vines. | (2nd Imp, revised.) 

Demostuenes Hl: Meipias, ANDROTION, Agisrocratas, Tro. 
erates and ARtrognrron, I, anp II. J. H. Vinco. 

Demosrienes 1V-VI;: Privarze Orarions and In Nearram. 
A. T. Murray. (Vol. I. 2nd Imp.) 

Demonsrunnes VIL: Fonpran Speucn, Eroric Essay, Exorpia 
and Lyurrens. N. W. and N. J. DeWitt. 

Dro Cassius: Roman Uisrory. I. Cary. 9 Vols. (Vola. 1 
and IL. 2nd Imp.) 

Dio Carnysosrom, J. W. Cohoon and H. Lamar Crosby. 5 
Vole. (Vols. I. and II, 2nd Imp.) 

Diovorus Sicutus. 12 Vols. Vols. 1—V. C. H. Oldfather. 
Vol, IX. R.M. Geer. (Vol. I. 2nd Imp.) 

Diogenes Laurrtus. R.D. Hicks. 2 Vols. (Vol. I, 4th Jeng. 
Vol. Il. 3rd Imp.) 

Dionysius or Haricarnassus: Roman Antiquirims. Spel- 
man’s translation revised by E. Cary. 7 Vols. (Vols. I. and 
IV. 2nd Imp.) 

Epicrerus. W. A. Oldfather. 2 Vols. (Vols. I and IT. 2nd 
Imp.) 

Evriripgs. A.8.Way. 4Vols. (Vol. I. 7th Imp. and IL, IV. 
6th Imp., Vol. III. 5th Imp.) _ Verse trans. 


Eusmsrus: Eccrmstasrican Hisrony. Kirsopp Lake and 


J,&.L. Oulton. 2 Vols. (Vol. I. 2nd Imp., Vol. II. 3rd Imp.) 
Gauen: On tae Naruran Facurrms. A. J. Brock. (3rd 
Imp.) 

Tar Guaae AnvnoLtoay. W.R,. Paton. 5 Vols. (Vols. 1. and 
IL. 4th Imp., Vols. III. and IV. 3rd Imp., Vol. V. 2nd Imp.) 
Grerxk Evncy anp lampus with the Anacrmonrmsa. J. M, 

Edmonds. 2 Vols. (Vol. I. 2nd Imp.) 
Tan Urewx Bucorie Porrs (Turocritus, Bron, Moscivs). 
J.M. Edmonds. (7th Imp. revised.) 
Gauss Matummatica, Worrs. Ivor Thomas. 2 Vols. (2nd 
Imp.) 
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Heropes. Cf. Tumorunasrus: CHaABacTERg, 

Herovorus. A. 1). Godley. 4 Vols. (Vols, L~IIL 4th Imp., 
Volk LV. 3rd Imp.) 

Hesion and THe Homeric Hyans. H. G. Evelyn White. 
(7th Imp. revised and enlarged.) 

Hippocrates and the Fracsents or Hrracnerrus. W. H,. 8, 
Jones and E, T. Withington. 4 Vols. (Vol. 1. & 11. 3rd Imp, 
Vols. INL. & TV. 2nd 7mp.) 

Homer: Iuiap. A. ‘T. Murray. 2 Vols. (A fimp.j 

Homer: Ovyssey. A. T. Murray. 2 Vols. (7th imp.) 

Jaana, H.W. Forster, (2ad Imp.) 

Jsocrates, George Norlin and LaRue Van Hook. 3 Vols. 

Sv, Joun DamMascennt: Barn.aaw anp Imasari. Hey. GR, 
Woodward and Harold Mattingly. (2d limp. revised.) 

Josuruus, UH. St. J. Thackeray oil Ralph Maren 0 Vola, 
Vola, Le VEL (Vol V. ard Imp, Val. Vi Quad dimpa 

Juan, Wilmer Cave Wright. 38 Vole (Vel To 2ad ling, 
Vol. WL. 8rd Sang.) 

Luotaxn, A.M. Harinon, § Vola. Vala L- Ve (Vole, 1-11, 
Bred Imp) 

Lyeominon, Cf. CaLnemacirus, 

Lyra Granca. J, M. Mdmonda, 3 Vola (Voll. 4th limp, 
Vol. I. revised and enlarged, 4th Imp, Vol. LL 4th Imp. 
reutned.) 

Lyavwe. W.B.M. Lemb. (2nd inp.) 

Manerno, W. G. Waddell; Proremy: Teerraninios, FE. 
Robbins, (2nd Imp.) 

Mancos Aurguius, (C. R, Haines. (rd Jinp. revised. 

Menanper. F.C. Allinson, (2nd Linp. revised.) 

Minor Avrric Ornarors (AntIpnoON, ANDUCIDES, DEewapes, 
Dervarcnes, Hypermipes) KK. J. Maidment and J. 0). 
Burrt. 2 Vole. Voli. K. J. Maidment, 

Nonnos: Diorysraca. W. H. D. Rouse. 3 Vole. (Vol. UL 
2nd inp.) 

Orrtan, Cotnurius, Trreniqporus. A, W. Mair, 

Parpyn, Non-Lirmrary Seveerions. A. 8. Hunt and C, CL 
Edger, 2 Vola, (Vol. lL. 2ud Imp.) Lirexary Seneerrons. 
Vol. L. (Pootry), D.L. Page. (3rd impy 

Parrnenrus. Cf. DArpinis AND Citron. 

Pausanias: Description of Greece. W, IL 8. Jono. 6 
Vols, and Companion Vol. arranged by BR. EE. Wychorley. 
(Vols. lL. and U1, 2nd Imp.) 

Promo. 11 Vols. Vols. L~-V.: FF) H. Colson and Rev. CL H, 
Whitaker. Vols. VL-IX.; F. H. Colson, (Vola, L, UL, ¥,, 
VIL and VII. 2nd Imp., Vol. LV, 8rd Imp. revised.) 

Parmosrraros : Tun Lure or Arontonius ov ‘Ivana. F.C. 
Conybeare. 2 Vols. (Vol. 1. dth Imp., Vol. IL. 3rd Imp.) 

area Sete Imacines; Catntetnarus: Ussenirriona. 

Puiostrarvs and Eunarivs: Lives or rue Suruisra, 
Wilmer Cave Wright. (2nd Imp.) 
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Pinpar. Sir J. E. Sandys. (7th Imp. revised.) 

Paro: Crarmipgs, AtcrsrapEs, Hierparcnuus, Tum Lovers 
TuEAGES, Minos and Errnomris. W.R. M. Lamb. 

Piaro: Cratry.us, ParmMenipgs, Grearer Hirrras, Lessur 
Hippias. H.N. Fowler. (2nd Imp.) 

Prato; TvuruypHro, ApoLtoay, Criro, Poarpo, Puarprus 
H. N. Fowler. (9h Imp.) 

Prato: Lacnes, Proracoras, Meno, Eurnyvpemus. W.R.M 
Lamb. (8rd Imp. revised.) 

Puaro: Laws. Rev. R. G. Bury. 2 Vols. (3rd Imp.) 

Puiaro: Lysis, Symposium, Goraras. W.R. M. Lamb. (4th 
imp. revised,) 

Prato: Keruntic. Paul Shorey. 2 Vols. (Vol. I. 4s Imp., 
VoL IL. 3rd Imp.) 

Pravo: Sraresman, Purnunus. H.N.Fowler; Ion. W.R.M, 
Lamb. (4th Imp.) 

Prato: Trsagtervs and Sorpmist. H.N. Fowler. (4th Imp.) 

Pharo: Timanus, Crrrias, Currorno, Menexenus, Errsrunan. 
Kov. KR. G. Bury. (8rd Imp.) 

Prurancw: Monawta. 14 Vols. Vols. 1-V. ¥F. C. Babbitt; 
Vol. VI, W.C.Helmbold; Vol.X. H.N,Fowlor, (Vols. I., 
JIL, and X, 2nd Imp.) 

Pourancn: Tae Paratuen Lives. 3B. Perrin. il Vols. 
(Vola. 1, LL. and VII. 3rd Imp., Vols. IIL, IV., V1., and VIII 
1, 2nd Imp.) 

Pouynius, .R. Paton. 6 Vols, 

Procorius: History or tam Wars. H. B. Dewing. 7 Vols. 
(Vol. I. 2nd Imp.) 

Protemy: Terranreios. Cf, MaAnwrso. 

Quintus SMyrnanus. A.§. Way. Verse trans, (2nd Imp.) 

Sexros Emprnicus. Rev. R. G. Bury. 4 Vols. (Vol. I. and 
Iil. 2nd Imp.) 

Sornocius. FE. Storr. 2 Vols. (Vol. I. 8h Imp., Vol. IT. 6th 
Imp.) Verse trang. 

Strano: Gmograrny. Horace L. Jones. 8 Vola. (Vols. I. 
and VIII. 8rd Imp., Vols. II., V., and VI. 22d Imp.) 

TueopHrasrus: Cuaracrers. J. M. Edmonds; Hzropus, 
ote. A.D, Knox. (2nd Imp.) 

Tuxornnastus: Enquiry into Pranrs. Sir Arthur Hort, 
Bart. 2 Vols. (2nd Imp.) 

Tuucypipus. C. F. Smith. 4 Vols. (Vol. I. 3rd Imp., Vols. 
IL, IIL, and IV. 2nd Imp. revised.) 

Tryrigoporus. Cf. Oprran. 

Xwnornon: Crropamprsa. Walter Miller, 2 Vols. (3rd Imp.) 

Xenoruon : Hetnenica, ANABASIS, APOLOGY, and Symposium. 
«. I. Brownson and O. J. Todd. 3 Vols, (Vols. I. and IIT. 
3rd Imp., Vol. UL. 4th Imp.) 

Xenornon: Memorazinza and Oxconomicus. E.C. Marchant. 
(2nd Imp.) 

Xenoruon: Sorrera Minora. E. C. Marchant. (2nd Imp.) 
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IN PREPARATION 





Greek Authors 


ArisroTLe: Dm Munno, perc. DD. Furley and I. M. Forster. 
Arisrottye: Hrsrony of ANIMALS. A. i. Peek, 

Anwror.e: Mergoronogica. H. D, BP. Lea. 

Prorinus: A. H, Armstrong. 


Latin Authors 


Sr, Avavstins: Crry or Gop, 

(Cicomz0]: Ap Herunntum, H. Caplan, 

Cicmz0: Pro Sxasrro, In Varrnrum, Pro Cagnri, Du Provincia 
ConsuLaripus, Pro Barso, J. H, Freese and kt. Cardaor. 

Puanpavs. Ben E. Perry. 
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